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Дорогие друзья!

РаскрываяэтуКнигу,мывстречаемсянаеёстраницахс
Богом–нашимСоздателеминашимСпасителем.ОнСам
обращаетсякнамчерезнеё,посколькуЕвангелие–этоЕго
живоеCлово.ИадресованоонокаждомучеловекунаЗемле
ивсемнародамбезисключения.Господьхочет,чтобывсе
людиуслышалиЕгоБлагуюВестьипринялиЕгодар–
спасениедуши.ПоэтомуОнзаповедалСвоимученикам:
«Идите, научите все народы»(Мф28:19)и«Идите по всему 
миру и проповедуйте Евангелие всему творению»(Мк16:15).
ЗадветысячилетСловоБожие–СвященноеПисание–

переведенонамногиеязыкимира.Многиенародыимеют
возможностьчитатьБиблию(илиотдельныееёкниги)
насвоёмродномнаречии.Азначит,имеютвозможность
узнатьоХристе-Спасителе,увероватьвНегоипоследовать
заНимвжизньвечную.
ПервыепереводыПисаниянаязыкикоренныхнародов

ПриамурьябылисделаныещёвXIXвекеправославными
миссионерами.Радиэтогоимибылисозданыалфавитыдля
эвенков(тунгусов),эвенов(ламутов),нанайцев(гольдов).
Такимобразом,дальневосточныеаборигеныобрелисвою
письменностьблагодаряПравославнойЦеркви.Апервыми
книгами,написаннымииизданныминаихязыках,стали
священныеевангельскиетекстыихристианскиемолитвы.
ПочтивсекоренныенародыПриамурьябыликначалу

ХХвекапросвещенысветомверывоХристаиприняли
СвятоеКрещение.Нозатемнаступилореволюционное
лихолетье,врезультатекотороговРоссиинасемьдесятлет
воцарилосьвоинствующеебезбожие.Заэтовремядажете

Лука улэн мэдэвэни нанай хэсэдиэни гучи лоча 
хэсэдиэни Синодальнай туӈсэрэнди туӈсэрэгухэн

Евангелие от Луки на нанайском языке  
с параллельным русским Синодальным переводом
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Пре дис ло вие ко вто ро му из да нию 

До ро гие чи та те ли! 

ПередваминовоеизданиеЕвангелияотЛукинана-
найскомязыке.Предыдущееизданиевышлов2002г.,в
2005г.былосуществленрепринт.СотрудникиИнститута
переводаБиблиибылирадыуслышать,чтокнигавостре-
бованаиестьнеобходимостьвновомиздании.Вэтотраз
былоприняторешениеопубликоватьЕвангелиеотЛукис
параллельнымрусскимСинодальнымпереводом.
Историяпредставлениябиблейскоготекстанадвухи

болееязыкахимеетдавнюютрадицию,котораяначинается
срукописныхтекстовтакназываемойГекзаплы,подготов-
леннойОригеномвсер.IIIв.н.э.Этакнигавключалавсебя
древнееврейскийтекст,еготранскрипциюгреческимибук-
вамиичетырегреческихперевода.Первоепечатноеиздание
параллельныхтекстовБиблиинагреческом,латинскоми
древнееврейскомязыках–Комплутенскаяполиглотта(лат.
Complutum)–появилосьв1514–1517гг.Сегоднявыходит
большоеколичествоизданийспараллельнымитекстами
Библии,предназначенныхдляразныхцелейиаудиторий.
ЗапоследнеевремяИнститутпереводаБиблииполучил

сразунесколькозаказовнапубликациюпереводовнаязыках
малочисленныхнародовРоссииспараллельнымрусским
текстом.Причинаэтогопонятна:этинародыплохознают
свойязыкипоройнеимеютнавыкачтениянанем.
ИменнопоэтомумыпубликуемЕвангелиеотЛукинадвух

языках–нанайскомирусском.Читателямэтидваперево-

народынашейстраны,которыебыликрещеныужемногие
века,взначительнойстепениутратилисвоихристианские
корни.Темболеесложнобылосохранитьправославную
верулюдям,которыелишьнедавноприобщилиськЦеркви
БожиейиещёнеуспелиукоренитьсявоХристе…
Внашиднипроисходитпостепенноевозрождение

ПравославиявРоссии:восстановленыхрамы,свободно
совершаютсябогослужения,открытопроповедуетсяБлагая
Весть.Средитех,ктомноготрудитсянанивехристианского
просвещения,–сотрудникиИнститутапереводаБиблии
(Москва).Благодаряимежегодновыходятвсветвсёновые
иновыесовременныепереводыСвященногоПисанияна
языкинародов,населяющихнашустрану.Имиподготовлено
иданноеизданиеЕвангелияотЛукинананайском языке
спараллельнымрусскимтекстом.
Надеемся,чтоэтаКнигапоможеттем,ктоещёнаходится

вдуховномпоиске,найтиПуть,ИстинуиЖизнь(Ин14:6).
Атем,ктоужеобрёлХриста,–утвердитьсяввере.
Такжеоченьхочется,чтобысловоБожие, звучащее

по-нанайски,поспособствовалобывозрождениюэтого
прекрасногоязыка.Ачерезэто–ивсейсамобытной
нанайской культуры.

Иеромонах Никанор (Лепешев), руководитель Комиссии 
Приамурской митрополии Русской Православной Церкви 

по работе с коренными малочисленными народами
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Ми а ва си о ри хо лам ди сал! 

СуэдюлиэлэсуСикунПуегдунэмдаӈсани«Лукаулэн
мэдэни»би.СикунПуегдунБалапчиПуегдундигэсэБиб-
лиява,даӈсасалдаӈсавачиочини.Эйбоаялодоанитэлипчи
эринду,гучиэйнипчиэриндучухолаоридаӈса.
«Улэнмэдэ»–туйИисусХристосМэнэалосиивагэр-

биэсихэни–грекхэсэсэлдиэниЕвангелиедигэрбиэсичи.
СикунПуегдундудуинЕвангелиесэлбичи.ХэмтучиИисус
Христосбалдихамбани,гучидэӈсихэмбэни,Нёаниалоси-
хамбани,Нёанитаханиэрдэӈгэдякасалбани,Нёанибуй-
кимбэни,тэйхамиаланиуюндихорагохамбанигисурэйчи.
Евангелиедугисурэувуридякасалбоӈготаӈгоайӈани-

доПалестинадубичичи.ТэйэриндуПалестинадуРим
императорсалнидалачихачи.Эйдубалдииудейсэлмэнэ
бодойвариагдоваэтэхихэчи.Тэйагдочитэхэни–Гиам-
бани–Моисей гисурэндухэндиэниЭндурнёанчиани
бухэни.МоисейхамиаланиэгдиЭндурдиэундэйнайсал
туйуӈкичи:ЭндурСондёмдини–Мессиядидэрэ,Нёани
найсалчисорондиади,бурбуридиэдихориориваолбиндяра.
Гэ,дюэрмиӈганайӈаничиаланиПалестинаду,Вифлеемди
гэрбукунучихотондугойдамихалачиориМессия–Иисус
Христос–балдихани.ЭндурХусэПиктэдиэнихориорива
улэнмэдэ–тэймэдэбоаялодоаниби,гойхэсэдигисурэй
хэмтунайсалчисуглэухэн.
«Лукаулэнмэдэни»Евангелиесэлхэмтудиэдичутиас

би,чуулэнхэсэдинирувухэнби.Луканаондёандоитэӈ
эгдивэтачиочихани,окчичинайочини.Боӈгодунёани
Эндургиамбанисарасинайбичин,тотаранёаниапостол
Павелдигэсээгдивэпулсихэнибичин.МэнэЕвангелиедуи

давзаимнопомогут.Утех,ктоплохочитаетпо-нанайски,
будетвозможностьдлялучшегопониманияобращатьсяк
русскомутексту.Кто-то,возможно,будетиспользоватьрус-
скийтекст.Параллельныетекстымогутбытьиспользованы
вучебныхцелях:приплохомзнании(идажеприполном
незнании)родногоязыкарусскийтекстдаствозможность
хотябычастичнопроникнутьвструктуру«забытого»язы-
ка,активизироватьегознание.
ВизданииприводитсярусскийтекстЕвангелияотЛуки,

взятыйизСинодальногопереводаБиблии–общеприня-
тогоиширокоизвестноговРоссии.Необходимоотметить,
чтоСинодальныйпереводипереводЕвангелияотЛуки
нананайскийневсегдаполностьюсовпадают, таккак
этипереводыимеютразныетексты-источники.Новый
Заветбылнаписаннадревнегреческомязыкеимногораз
переписывалсяотруки,всилуэтогомеждуразличными
греческимирукописямисуществуютразночтения.Кроме
того,расхождениянеизбежныдляпереводовнаразные
языки:каждыйязыкимеетсвоюструктуруисуществуетв
контекстекультурыиобразажизнитогоилииногонарода.
Мыблагодаримвсех,ктопринималучастиевподго-

товкеэтогоиздания,враспространениикнигиитех,чья
финансоваяпомощьпозволилаэтоизданиевыпустить.

Со труд ни ки Ин с ти ту та пе ре во да Биб лии 



Лукатэйбиухэндякасалбадюлиэлэнинирувухэмбэ,найсал
бэеичэхэмбэчитакорахани(Лк1:2).НёаниЕвангелиева
грекхэсэдиэнинирухэни.ТаваӈкидитэйЕвангелиеваэг-
дитаӈгохэсэдитуӈсэрэгухэнбичин.Эсинанайхэсэдиэни
нирувухэн«Лукаулэнмэдэни»агбиӈкини.
Библияватуӈсэрэйинституттуӈсэрэмдивэ,ярсимдива,

хэмтэйЕвангелиевананайхэсэдиэнибаргиоханнайсалба
банялайни.БуэнанайгурунсэлтэйБиблиядаӈсаванимэнэ
хэсэдиихоламаримутэуривэагданасийпу.
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ЕВАН ГЕ ЛИЕ ОТ ЛУ КИ 

1 гла ва 
1 Какужемногиеначалисоставлятьповествованияосовер-

шенноизвестныхмеждунамисобытиях,
2 какпередалинамто ́бывшиессамогоначалаочевидцами

ислужителямиСлова,
3 торассудилосьимне,потщательномисследованиивсего

сначала,попорядкуописатьтебе,достопочтенныйФеофил,
4 чтобытыузналтвердоеоснованиетогоучения,вкотором

былнаставлен.
5 ВодниИрода,царяИудейского,былсвященникизАвиевой

чреды,именемЗахария,иженаегоизродаАаронова,имя
ейЕлисавета.

6 ОбаонибылиправедныпредБогом,поступаяповсемза-
поведямиуставамГосподнимбеспорочно.

7 Унихнебылодетей,ибоЕлисаветабыланеплодна,иоба
былиужевлетахпреклонных.

8 Однажды,когдаонвпорядкесвоейчредыслужилпредБогом,
9 пожребию,какобыкновеннобылоусвященников,доста-

лосьемувойтивхрамГосподеньдлякаждения,
10 авсёмножествонародамолилосьвневовремякаждения,–
11 тогдаявилсяемуАнгелГосподень,стояпоправуюсторону

жертвенникакадильного.
12 Захария,увидевего,смутился,истрахнапалнанего.

ЛУ КА УЛЭН МЭ ДЭ НИ 

1 па си 
1 Сисариси:эгдинайбуэалдандоповаулэнсаорибиухэн

дякасалбанирумэридэрулухэчи.
2 Тэӈдадоанихэмичэхэн,Эндурхэсэвэнисугдэдэрихэн

найсалтэйбиухэндякасалбабумбивэсаваӈкичи.
3 Туйми-дэчава,чубоӈгодиадиулэндитачиочира,синду,

гэбукуФеофил,идулэминирувуривэмурчихэмби.
4 Гучими,сариситачиочиоритэрэкбивэнитэдесагоаси,чи-

халамби.
5 Гэ,ИудеяэдениИроддалачиханиэриндуэниЭндурдёӈни

дяӈгианиЗахариядигэрбуку,Авийдихалаконайбичини.
Асинигэрбуни-тэниЕлизавета,Аарондихалакоэктэнай
бичини.

6 НёанчидюэтуЭндурдюлиэлэчимаӈгатоӈдобичичи,хэм
ЭденЭндурколисалбани, гиансалбанитэрэкбалдихачи,
хайва-даэчиэвадёлиачи.

7 Нёанчипиктэанабичичи,Елизаветапиктэбарасиэктэ
бичин,нёанчисагдилабичичи.

8 ЭммоданЗахариямэнэидудуиЭндурдюлиэлэнидэӈсихэни.
9 НёаниЭндурдёӈнидяӈгиасалниколидоани,Эндурчудаи

дёкчианиими,улэндипуӈкудякасалбапоӈкигилахани.
10 Тэӈэгдигурунхэмтудиэритэйэриндубоалакэсивэгэлэхэчи.
11 ЧадонёанидюлиэлэниЭндурМэдуӈкуниагбиӈкини,суг-

диурибэунаӈгиакалтадоаниилисими.
12 Нёамбаниичэпи,Захариядэӈгэрмиамииламосихани.
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13 Ангелжесказалему:небойся,Захария,ибоуслышанамо-
литватвоя,иженатвояЕлисаветародиттебесына,инаре-
чешьемуимя:Иоанн;

14 ибудеттеберадостьивеселие,имногиеорожденииего
возрадуются,

15 ибоонбудетвеликпредГосподом;небудетпитьвинаи
сикера,иДухаСвятогоисполнитсяещеотчреваматери
своей;

16 имногихиз сыновИзраилевыхобратиткГосподуБогу
их;

17 ипредыдетпредНимвдухеисилеИлии,чтобывозвра-
тить сердцаотцовдетям,инепокоривымобразмыслей
праведников,дабыпредставитьГосподународприготов-
ленный.

18 ИсказалЗахарияАнгелу:почемуяузна́юэто?ибоястар,
иженамоявлетахпреклонных.

19 Ангелсказалемувответ:яГавриил,предстоящийпред
Богом,ипослан говорить с тобоюиблаговестить тебе
сие;

20 ивот,тыбудешьмолчатьинебудешьиметьвозможности
говоритьдотогодня,какэтосбудется,зато,чтотынепо-
верилсловаммоим,которыесбудутсявсвоевремя.

21 МеждутемнародожидалЗахариюидивился,чтоонмедлит
вхраме.

22 Онже,выйдя,немогговоритькним;ионипоняли,чтоон
виделвидениевхраме;ионобъяснялсяснимизнаками,и
оставалсянем.

23 Акогдаокончилисьднислужбыего,возвратилсявдомсвой.
24 ПослесихднейзачалаЕлисавета,женаего,итаиласьпять

месяцевиговорила:

25 таксотворилмнеГосподьводнисии,вкоторыепризрелна
меня,чтобыснятьсменяпоношениемеждулюдьми.

13 Мэдуӈку-тэнинёанчианиуӈкини:«Эдиӈэлэчирэ,Захария.
Сикэсивэгэлэхэсидолдикпин.СиасисиЕлизаветахусэ
пиктэгуйбадяра.НёамбаниИоанндигэрбиэдечи.

14 Синду-тэниагдапси,енуэосидяра,эгдинайнёанибалди-
очианитэӈагдадярал.

15 ТотамитэйпиктэЭндурдюлиэлэнитэӈдаинайосидяра,
аракива-даэмомиатадяра.ЭнимбихэмдэдуэнибимиЭн-
дурЭридиэнидялоптадяра.

16 ИзраилькалтадоанибиэгдинайсалбаЭндурчиэчинёани
кэчэригуэндерэ.

17 ДаиЭндурдиэундэйнайИлиякусундиэникусуӈку,эриди-
эниэрикуНёанидюлиэлэнидидэрэ,аминачимиавамбачи
пурилдуэчибугугуи,дикэсугурундутоӈдонайсалмурумбэ-
чиосиваӈгои,баргиохангэрэннайсалбаЭндурдюлиэлэни
иливаӈгой».

18 Захария-таниМэдуӈкучиуӈкини:«Хонимиэйвэагдами
мутэмби?Ми-дэсэидаи,миасии-дасэнидаи».

19 Мэдуӈкутаодагомиуӈкини:«Ми,Гавриил,Эндурдюлиэлэ-
ниилисими,синдигисэрэндугуи,эйулэнмэдэвэсаваӈгои,
гиактамдиочимби.

20 Эвэӈкисихэмэбидечи,хисаӈгомимутэсиосидячи,михэ-
сэивэагдачиндолаи.Мэнээримбиисидоани,миуӈкимби
тэдеосидяра,чадо-матхисаӈгологодячи».

21 Тэйэриндугэрэнгурун,Захариявахалачимари,нёаниЭн-
дурдаидёгдоанигойдамибивэниэрдэӈгэсихэни.

22 Нёани-таниниэгурэ,нёандиачихисаӈгомимутэсиосихани;
нёанчинёаниЭндурдаидёгдоанигарбиахамбаниотолиха-
чи.Тотами,эмутуэбэ-мэт,найсалди,ӈаладииичэучими,
хисаӈгохани.

23 Гэ,мэнэдэӈсииэринходиочиани,нёанидёкчиидидюхэни.
24 Бэктэнбипиэ,нёаниасиниЕлизаветабэедуосихани.Тота-

ми-да,тойӈгабиадоачавадяячами,дёгдиадииниэвэчиэси
бичини.Нёанитуйуӈкини:

25 «ЭйинисэлдуЭндур,мимбивэгудиэсими,туйбивэӈкини,
найаӈмадоаниосиасиосигоива».
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26 ВшестойжемесяцпосланбылАнгелГавриилотБогав
городГалилейский,называемыйНазарет,

27 кДеве,обрученноймужу,именемИосифу,издомаДавидова;
имяжеДеве:Мария.

28 Ангел,войдякней,сказал:радуйся,Благодатная!Господь
сТобою;благословеннаТымеждуженами.

29 Онаже,увидевего,смутиласьотсловегоиразмышляла,
что́быэтобылозаприветствие.

30 ИсказалЕйАнгел:небойся,Мария,ибоТыобрелаблаго-
датьуБога;

31 ивот,зачнешьвочреве,иродишьСына,инаречешьЕму
имя:Иисус.

32 ОнбудетвеликинаречетсяСыномВсевышнего,идастЕму
ГосподьБогпрестолДавида,отцаЕго;

33 ибудетцарствоватьнаддомомИаковавовеки,иЦарству
Егонебудетконца.

34 МарияжесказалаАнгелу:ка́кбудетэто,когдаЯмужанезнаю?
35 АнгелсказалЕйвответ:ДухСвятойнайдетнаТебя,исила

ВсевышнегоосенитТебя;посемуирождаемоеСвятоена-
речетсяСыномБожиим.

36 ВотиЕлисавета,родственницаТвоя,называемаянеплодною,
ионазачаласынавстаростисвоей,иейужешестоймесяц,

37 ибоуБоганеостанетсябессильнымникакоеслово.

38 ТогдаМариясказала:се,РабаГосподня;дабудетМнепо
словутвоему.ИотошелотНееАнгел.

39 ВставжеМарияводнисии,споспешностьюпошлавна-
горнуюстрану,вгородИудин,

40 ивошлавдомЗахарии,иприветствовалаЕлисавету.

26 НюӈгучиэбиадоаНазаретадигэрбукуГалилеяхотончиани
ЭндурМэдуӈкуГавриилбагиактадихани.

27 НёаниМариядигэрбукунаондёанпаталанчидичини.Ма-
рия-таниДавидхаладиадианибиИосифасигоанимэдэси-
ухэнэктэ.

28 Мэдуӈкунёанчианиими,уӈкини: «Агданасимикэсику
биси,ЭндурСиндиби,Эндурасисалалдандоанисимбивэ
сондёхани».

29 Нёани-тани,Мэдуӈкувэичэпи,нёанихэсэдиэнииламоси-
ми,мурчихэни:Хамачакотуйбихэсэсэлду?

30 Мэдуӈку-тэниНёанчианиуӈкини:«Эдиӈэлэрэ,СиЭндур
улэсинипаталан.

31 Гэ,Сибэедуосидячи,ХусэПиктэгуйбадячи,Иисусэди
гэрбиэдечи.

32 Нёанитэӈдаинайосидяра.ДаиЭндурХусэПиктэдиэни
гэрбукуосидяра.ЭденЭндурНёандоаниИзраильбадала-
чиоригиамбабудерэ.

33 НёаниИаковхаласалдоаниэденосидяра,тотараНёанида-
лачинихали-даходиаси».

34 Мария-таниуӈкини:«Хонитуйоси,миэдиисарасилаива?»
35 Мэдуӈкутаодагомиуӈкини:«ЭндурЭриниСинчитудерэ,

ДаиЭндуркусунисимбивэкиридяра,туйтамиСиГандямба
бадячи,ЭндурХусэПиктэдиэнигэрбукуосидяра.

36 Гэ,Сибалдихоталси-даЕлизавета,пиктэвэбарасисагди
эктэ,хусэпиктэдибэедуочини,нюӈгунбиадобини.

37 Туйтамисаори:Эндурхэсэнитаонихали-дакусунанаочо-
гоаси».

38 ЧадуМарияуӈкини: «Гэ,МиЭндуркэкэни.Сихэсэси
миндутэдекуосигини».МэдуӈкуНёандиадианиэнухэни.

39 Мария-тани,тэйинидуилигора,хурэнбоачиани,ИудаХо-
тончианибудуримиэнэхэни.

40 Нёани-тани,Захариядёкчианиими,Елизаветадибачиго-
хани.
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41 КогдаЕлисаветауслышалаприветствиеМарии,взыграл
младенецвочревеее;иЕлисаветаисполниласьСвятого
Духа,

42 ивоскликнулагромкимголосом,исказала:благословенна
Тымеждуженами,иблагословенплодчреваТвоего!

43 Иоткудаэтомне,чтопришлаМатерьГосподамоегоко
мне?

44 ИбокогдаголосприветствияТвоегодошелдослухамоего,
взыгралмладенецрадостновочревемоем.

45 ИблаженнаУверовавшая,потомучтосовершитсясказанное
ЕйотГоспода.

46 ИсказалаМария:величитдушаМояГоспода,
47 ивозрадовалсядухМойоБоге,СпасителеМоем,
48 чтопризрелОннасмирениеРабыСвоей,ибоотнынебудут

ублажатьМенявсероды;
49 чтосотворилМневеличиеСильный,исвятоимяЕго;

50 имилостьЕговродыродовкбоящимсяЕго;

51 явилсилумышцыСвоей;рассеялнадменныхпомышле-
ниямисе́рдцаих;

52 низложилсильныхспрестолов,ивознессмиренных;

53 алчущихисполнилблаг,ибогатящихсяотпустилнис
чем;

54 воспринялИзраиля,отрокаСвоего,воспомянувмилость,

55 ка ́кговорилотцамнашим,кАвраамуисемениегодове-
ка.

56 ПребылажеМарияснеюоколотрехмесяцев,ивозвратилась
вдомсвой.

57 Елисаветеженасталовремяродить,ионародиласына.

41 ЕлизаветаМариябачинихэсэвэдолдидоани,нёанихэмдэ-
дуэнибиомиатуйӈкупсиӈкини.Чадо-толЕлизаветаЭндур
Эридиэнидялокпини.

42 Нёани-тани,даидилгандииморапсимиуӈкини:«Сиэкэсэл
алдандоаничукэсику,хэмдэдуэсибиомиа-дачукэсику!

43 Хаймимитуйкэсикуосихамби,хаймиминчиЭденЭнини
кирихани?

44 ТуйтамиСибачиасидилгансимисианчииваисидоани,
хэмдэдуивэбиомиаагдамитуйӈкупсиӈкини.

45 Эндуруӈкинихэсэвэтэдехэнасинай–кэсику:тэйхэсэнэ
тэрэкосигой».

46 Мария-таниуӈкини:«МимиавандоиЭндурбэмактаи,
47 Мидодии,мурундииЭндурчи,МэнэХоримдичииагданасии.
48 НёаниМиулэнбиивэтургундулэнимимбивэ,кэкэӈгуи,

сагохани,эвэӈкихэмхаласалМимбивэгэбулэдерэл.
49 МасикуЭндурМиндудаигэбувэбухэни,Нёанигэрбуни

гандянби.
50 Хони-дахэмбихаласалду-да,Нёандианиӈэлэчигурунду-дэ

Эндургудиэсимикэсивэбурини.
51 Нёанимэнэмасииичэвэӈкини,оркинмурунсэлбээуси-та-

осисар-сарнайсалмиавансалдиадиачипуӈнэхэни.
52 Нёанимасинайсалбаэденбоадиадиачиэнуэӈкини, тэй

боачитоӈдонайсалбатэвэӈкини.
53 Тэӈмаӈгадихайва-дабайчахангурундухэмбухэни,баян

найсалдухайва-даэчиэбурэни.
54 Израиль гэрэнгурундуэни,мэнэпиктэдуи,Нёанимэнэ

улэмбитул-тулбуктэхэни.
55 БаланаНёанитуйбуэаминачиповауӈкини,туйАвраамду,

гучипиктэсэлдуэниуӈкимбихэсэитэдекуосиваӈкини».
56 Мария-таниЕлизаветадииланбиадоа-кабичини,тотара

дёкчиимочогохани.
57 Елизавета-танипиктэгуйбариниэриниисихани,хусэпик-

тэвэбахани.
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58 Иуслышалисоседииродственникиее,чтовозвеличил
ГосподьмилостьСвоюнаднею,ирадовалисьснею.

59 Ввосьмойденьпришлиобрезатьмладенцаихотелиназвать
его,поимениотцаего,Захариею.

60 Наэтоматьегосказала:нет,аназватьегоИоанном.

61 Исказалией:никогонетвродстветвоем,ктоназывалсябы
симименем.

62 Испрашивализнакамиуотцаего,ка́кбыонхотелназвать
его.

63 Онпотребовалдощечкуинаписал:«Иоаннимяему».Ивсе
удивились.

64 Итотчасразрешилисьустаегоиязыкего,ионсталгово-
рить,благословляяБога.

65 Ибылстрахнавсех,живущихвокругних;ирассказывали
обовсемэтомповсейнагорнойстранеИудейской.

66 Всеслышавшиеположилиэтонасердцесвоемиговорили:
что́будетмладенецсей?ИрукаГосподнябыласним.

67 ИЗахария,отецего,исполнилсяСвятогоДухаипророче-
ствовал,говоря:

68 благословенГосподьБогИзраилев,чтопосетилнародСвой
исотворилизбавлениеему,

69 ивоздвигрогспасениянамвдомуДавида,отрокаСвоего,

70 каквозвестилустамибывшихотвекасвятыхпророков
Своих,

71 чтоспасетнасотвраговнашихиотрукивсехненавидящих
нас;

72 сотворитмилостьсотцаминашимиипомянетсвятойзавет
Свой,

58 Нимэкэнсэл,балдихоталсалЭндургудиэсимбэнёанчиани
тугбухэмбэнидолдихачи,нёанчинёандианигэсэагданаси-
хачи.

59 Гэ,дякпунинидуэни-кэоӈакадюлиэнипойкаптаӈгивани
чалигойдичичи,тотаранёамбаниаминигэрбудиэни,За-
хариядигэрбиэйчэхэчи.

60 Чадо-таниэниничаваосисихани, тотаранёанипиктэи
Иоаннгэрбудигэрбиэвэӈкини.

61 ДичингурунЕлизаветачиуӈкичи:«Сихаладоасиуй-дэаба,
тэмэчэгэрбудигэрбукунай».

62 Ӈаладиариичэучимэриаминчианимэдэсихэчи,хонинёани
пиктэигэрбулэйчэйниэм?

63 Нёаниундэхэкэмбэгэлэхэни,тотаранирухэни:«Нёанигэр-
буниИоанн».Хэмтунай-таниэрдэӈгэсихэчи.

64 Тэйэриндутэрэкоӈакааӈмаинихэлихэни,тотараЭндурбэ
мактамихисаӈгосилохани.

65 Кэндэлибичингурунхэмӈэлэхэчи;тотараэйвэхурэсэл-ма-
ня,Иудеядигэрбуку,боадубалдигурунчигисурэхэчи.

66 Хэмдосодяхангурунсэлчавамиавандоаринэхэчи,тотара
уӈкичи:«Уйтэйоӈакаосидяра?»Эндурӈаланинёандиани
бичини.

67 Захария-таниЭндурЭридиэнидялокпини,Эндурхэсэди-
энихисаӈгомиуӈкини:

68 «Эден,ИзраильЭндурни,Нёанигэрэнгурумбэкирихани,
нёандоачихэӈгэлиуривэбухэни.Нёандоанимактагитаоси-
гини.

69 НёанимэнэхусэпиктэиДавидгэрбукудёгдоаниМасиХо-
римдивабундубухэни.

70 Хали-дахэмбалдихангандянЭндурдиэундэйнайсалдиа-
дианибаланаЭндурхэмтунайчисаваӈкини:

71 Нёанибуэбайгоансалдипова,бумбивэчиурисигурундипувэ
хэмтунайвахоридяра.

72 Буэаминсалдоповагудиэсимбэбудерэ,мэнэгандянпуег-
думбидёӈгодяра,
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73 клятву,котороюклялсяОнАврааму,отцунашему,дать
нам,

74 небоязненно,поизбавленииотрукивраговнаших,

75 служитьЕмувсвятостииправдепредНим,вовседнижиз-
нинашей.

76 Иты,младенец,наречешьсяпророкомВсевышнего,ибо
предыдешьпредлицомГосподаприготовитьпутиЕму,

77 датьуразуметьнародуЕгоспасениевпрощениигрехових,

78 поблагоутробномумилосердиюБоганашего,которымпо-
сетилнасВостоксвыше,

79 просветитьсидящихвотьмеитенисмертной,направить
ногинашинапутьмира.

80 Младенецжевозрасталиукреплялсядухом,ибылвпус-
тыняхдодняявлениясвоегоИзраилю.

2 гла ва 
1 ВтеднивышлооткесаряАвгустаповелениесделатьпере-

письповсейземле.
2 ЭтапереписьбылаперваявправлениеКвиринияСириею.
3 Ипошливсезаписываться,каждыйвсвойгород.
4 ПошелтакжеиИосифизГалилеи,изгородаНазарета,в

Иудею,вгородДавидов,называемыйВифлеем,потомучто
онбылиздомаиродаДавидова,

5 записатьсясМариею,обрученноюемуженою,котораябыла
беременна.

6 Когдажеонибылитам,наступиловремяродитьЕй;
7 иродилаСынаСвоегоПервенца,испеленалаЕго,ипо-

ложилаЕговясли,потомучтонебылоимместав гос-
тинице.

8 Втойстранебылинаполепастухи,которыесодержали
ночнуюстражуустадасвоего.

73 Эндурбуэаминдопова,Авраамду,маӈгахэсэибухэни,тэй
умбухэндякасалбабундубугудерэ.

74 Ӈэлэчиэми,буэбайгоансалпоӈаладиадиачимэпэрихэӈгэ-
лигурэ,

75 МэнэбалдииининитаондоаниЭндурдюлиэлэнигандянди,
тоӈдодиНёандоанидэӈсиуриди.

76 Си-дэ,Оӈака,Эндурдюлиэлэниэнэдечи,Нёанипоктогоани
баргигой.ТуйтамисиЧуУвуйдимэЭндурдиэундэйнайди
гэрбукуосидячи.

77 Синайваотоливандячи:сорондиадихэӈгэлигуэчи,туйтами
нёанчимэпэрихоридярал.

78 БуэЭндурпудодиигудиэсидиэнибунчипэрхидиэдиӈэгден
дичини,

79 Буникалтадоанибими,хайва-дасараси гурумбэотоли-
ваӈгой».

80 Оӈака-таниурэхэни,ЭндурЭридиэнимасилохани,Изра-
ильдуагбиӈгойдюлиэлэнинайанабоадубичини.

2 па си 
1 ТэйэркивээденАвгустбоаялодоанибинайсалбахэмтаоми

нирувэӈкини.
2 КвиринийСириявадалачайдоанитэйчубоӈгонирунбичин.
3 Найтаонимэнэхотончиимэпинирундэмиэнэхэни.
4 ИосифДавидхалаланибичини,туйтаминёани-даНазарет

хотондиадиГалилеябоадианиИудеябоачианиВифлеем,
гойдимагэрбуниДавид,хотончианиэнэхэни.

5 НёанибэедубиасидииМариядигэсэниругуиэнэхэни.

6 Нёанчичадубидуэчи,Нёанихорайниэринисихани.
7 НёаниАкпалова,ХусэПиктэгуйбахани,туйтараНёамба-

нихукухэни,исиачиоридёгдубэун-дэабабими,Нёамбани
удинсиариниотондунэхэни.

8 Тэйкалтадиалааодандоудинэтумдисэлчидолбомэнэёнаи
этухэчи.
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9 ВдругпредсталимАнгелГосподень,иславаГосподняоси-
ялаих;иубоялисьстрахомвеликим.

10 ИсказалимАнгел:небойтесь;явозвещаювамвеликую
радость,котораябудетвсемлюдям:

11 ибонынеродилсявамвгородеДавидовомСпаситель,Ко-
торыйестьХристосГосподь;

12 ивотвамзнак:вынайдетеМладенцавпеленах,лежащего
вяслях.

13 ИвнезапноявилосьсАнгеломмногочисленноевоинство
небесное,славящееБогаивзывающее:

14 слававвышнихБогу,иназемлемир,вчеловекахблагово-
ление!

15 КогдаАнгелыотошлиотнихнанебо,пастухисказалидруг
другу:пойдемвВифлеемипосмотрим,что́тамслучилось,
очемвозвестилнамГосподь.

16 И,поспешив,пришлиинашлиМариюиИосифа,иМла-
денца,лежащеговяслях.

17 Увидевже,рассказалиотом,чтобыловозвещеноимоМла-
денцеСем.

18 Ивсеслышавшиедивилисьтому,чторассказывалиимпа-
стухи.

19 АМариясохранялавсесловасии,слагаявсердцеСвоем.
20 Ивозвратилисьпастухи,славяихваляБогазавсёто́,что

слышалиивидели,какимсказанобыло.

21 Попрошествиивосьмидней,когданадлежалообрезатьМла-
денца,далиЕмуимяИисус,нареченноеАнгеломпрежде
зачатияЕговочреве.

22 АкогдаисполнилисьдниочищенияихпозаконуМоисе-
еву,принеслиЕговИерусалим,чтобыпредставитьпред
Господа,

9 ОлокиананёанчидюлиэлэчиЭндурМэдуӈкуниагбиӈки-
ни,нёамбачиЭндурӈэгдендимиасгарпахани,туйтамари
нёанчитэӈмаӈгадиӈэлэхэчи.

10 Мэдуӈку-тэнинёанчиачиуӈкини:«Эдиӈэлэсу!Мисунчи
даиагдапсимэдэвэолбиӈкимби.Хэмтунайсалтэймэдэди
агдадярал.

11 ЭйнивэДавидхотондоанисуэХоримдисубалдихани,тэй
ЭденХристос.

12 Гэ,суэтэдегуэсу:удинсиариниотондухукучэкуаориОӈа-
кавабадясу».

13 ОлокианаМэдуӈкухамиаланиБоачаоханитэӈэгдидиаг-
биӈкини,тэйчаохаЭндурбэгэбулэхэни:

14 «БоадуГэбуЭндурдубигини,надуулэмбэчихалайнайсалду
Эндурномохондодоачибигини».

15 Мэдуӈкусэлбоачидэгдэгуйдуэчи,этумдисэлдиадиачиари
уӈкичи:«Вифлеемчиэнэгуэри,Эденхайва-дабумбивэса-
ваӈкимбани,хай-дачадуочимбаниичэндэгуэри».

16 Будуримэриисихачи,чадуМариява,Иосифба гучиудин
сиариниотондуаориОӈакавабахачи.

17 Нёамбаниичэпэри-тэни,ЭндурМэдуӈкусэлнитэйОӈакава
дюлэсиумбухэндякавахэмгисурэхэчи.

18 Хэмтунайэтумдисэлгисурэйвэчиэрдэӈгэсимэридосидя-
хачи.

19 Мария-танитэйхэсэсэлбэмэнэмиавандоичуӈнунэучэхэни.
20 ЭмутуМэдуӈкудюлуйэтумдисэлчиуӈкичи-мэт, туй-дэ

биухэмбэнёанчидолдихачи,ичэхэчи.ТотараЭндурбэмаӈ-
гадимактамари,гэбултумэримочогохачи.

21 Дякпунинисиучиэни,Оӈакадюлиэнипойкаптаӈгивани
чалиориэринисиочиани,НёамбаниИисусэдигэрбиэхэчи.
ЭнинчиэнитэйПиктэдибэедуосинидюлиэлэнитуйгэр-
биэуриэм,ЭндурМэдуӈкуниуӈкини.

22 Гандяносиориинисэлходиочиачи,Моисей гиандолани
НёамбаниЭденЭндурдюлиэлэнииливаӈгойИерусалимчи
олбиӈкичи.
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23 какпредписановзаконеГосподнем,чтобывсякиймладе-
нецмужескогопола,разверзающийложесна,былпосвящен
Господу,

24 ичтобыпринестивжертву,пореченномувзаконеГоспод-
нем,двегорлицыилидвухптенцовголубиных.

25 ТогдабылвИерусалимечеловек,именемСимеон.Онбыл
мужправедныйиблагочестивый,чающийутешенияИзра-
илева;иДухСвятойбылнанем.

26 ЕмубылопредсказаноДухомСвятым,чтооннеувидит
смерти,доколенеувидитХристаГосподня.

27 Ипришелонповдохновениювхрам.И,когдародители
принеслиМладенцаИисуса,чтобысовершитьнадНим
законныйобряд,

28 онвзялЕгонаруки,благословилБогаисказал:

29 нынеотпускаешьрабаТвоего,Владыко,пословуТвоему,с
миром,

30 ибовиделиочимоиспасениеТвое,
31 котороеТыуготовалпредлицомвсехнародов,

32 светкпросвещениюязычниковиславународаТвоегоИз-
раиля.

33 ИосифжеиМатерьЕгодивилисьсказанномуоНем.
34 ИблагословилихСимеон,исказалМарии,МатериЕго:се,

лежитСейнападениеинавосстаниемногихвИзраилеи
впредметпререканий,–

35 иТебеСамойоружиепройдетдушу,–даоткроютсяпо-
мышлениямногихсердец.

36 ТутбылатакжеАннапророчица,дочьФануил́ова,отколена
Асирова,достигшаяглубокойстарости,проживсмужемот
девствасвоегосемьлет,

37 вдовалетвосьмидесятичетырех,котораянеотходилаот
храма,постомимолитвоюслужаБогуденьиночь.

23 Оӈакатаомбани,хэмдэлэагбиндихусэпиктэвэЭндурду
дэӈсигуэчиносовори–туйЭденгиандоланинирувухэн.

24 Дюэрдаикучивэ,дюэрнучикучивэсугдигуй–туйЭден
гиандоланиумбухэн.

25 Гэ,тэйэриндуИерусалимдуэмнайСимеондигэрбукуби-
чини.Нёанитоӈдо,Эндурдюлиэлэнитэдебичини,Израиль
хоримбанихалачихани,ЭндурЭрининёандоанибичини.

26 ЭдембиХристосаваичэйнидюлиэлэнинёаниэмбудэби-
дерэм–туйбаланаЭндурЭридиэнинёанчианиумбухэн.

27 Нёани-таниЭндурдёкчиани,хониуйлэдёӈговаӈкичи,ди-
чини.ТэйэриндуМарияди,ИосифдиОӈакаИисусэвэ,гиан
коливаниНёандоанитагой,олбиӈкичи.

28 СимеонОӈакаваӈалачиидяпахани,Эндурбэбанялами
уӈкини:

29 «ЭсиСи,Эден,мэнэхэсэлэилаодиамбиномохондичин-
дайси.

30 Минасалбиичэхэчи:
31 Гой-гойгологурундюлиэлэчибаргихаси,хорихасихэӈгэ-

лимбэ.
32 Эндургиамбанисарасинайсалдуӈэгдембэолбиӈкимбаси,

Израильнайӈгоанимактахамбаси».
33 Иосиф-да,Энини-дэНёамбаниумбухэндиэрдэӈгэсихэчи.
34 Симеон-тани,нёамбачимактачими,Мариячи,Энинчиэни

уӈкини:«Гэ,ТэйаоринитургундулэниИзраильдуэгдинай
тугуй,эгдинайилигой,эгдинайНёанибайгоансалниосигой.

35 Симиавандоласи-танилохонидерэ;туйтамариэгдинай
мурунсэлчинихэлиптэдерэ».

36 Чадо-таниЭндурдиэундэйэктэбичиниАннадигэрбуку,
Фануилпиктэни,Асирхаладиадианиби,киркэсагдимама.
Нёаниэдидинаданайӈанидо-рагдабалдихани,

37 Наонэктэнидякпойӈгодуинсэдуби,Эндурдаидёгдиани
хаоси-даэмэнэми,поалдоанимэпихадиачивами,ини-долбо
Эндурчикэсивэгэлэми,туйбалдихани.
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38 Ионавтовремя,подойдя,славилаГосподаиговорилао
Немвсем,ожидавшимизбавлениявИерусалиме.

39 ИкогдаонисовершиливсёпозаконуГосподню,возврати-
лисьвГалилею,вгородсвойНазарет.

40 Младенецжевозрасталиукреплялсядухом,исполняясь
премудрости,иблагодатьБожиябыланаНем.

41 КаждыйгодродителиЕгоходиливИерусалимнапраздник
Пасхи.

42 ИкогдаОнбылдвенадцатилет,пришлионитакжепообы-
чаювИерусалимнапраздник.

43 Когдаже,поокончанииднейпраздника,возвращались,ос-
талсяОтрокИисусвИерусалиме;инезаметилитогоИосиф
иМатерьЕго,

44 нодумали,чтоОнидетсдругими.Пройдяжедневнойпуть,
сталиискатьЕгомеждуродственникамиизнакомыми

45 и,ненайдяЕго,возвратилисьвИерусалим,ищаЕго.

46 ЧерезтриднянашлиЕговхраме,сидящегопосредиучи-
телей,слушающегоихиспрашивающегоих;

47 всеслушавшиеЕгодивилисьразумуиответамЕго.

48 И,увидевЕго,удивились;иМатерьЕгосказалаЕму:Чадо!
что́Тысделалснами?Вот,отецТвойиЯсвеликоюскор-
бьюискалиТебя.

49 Онсказалим:зачембыловамискатьМеня?иливынезнали,
чтоМнедолжнобытьвтом,чтопринадлежитОтцуМоему?

50 НоонинепонялисказанныхИмслов.
51 ИОнпошелснимиипришелвНазарет;ибылвповинове-

нииуних.ИМатерьЕгосохранялавсесловасиивсердце
Своем.

52 Иисусжепреуспевалвпремудростиивозрастеивлюбвиу
Богаичеловеков.

38 Нёани-танидидэЭндурбэмактачихани,найтаончиани
Иерусалимдухэӈгэлимбэхалачихан гурунчиНёамбани
хисаӈгохани.

39 Нёанчи-таниЭндур гиандоланихэмтахачи,Галилеячи,
мэнэНазаретхотончиаримочогохачи.

40 Оӈака-таниурэхэни,ЭндурЭридиэнимасилтохани,тэӈ
соӈтамуруӈкуоми,НёандоаниЭндургудиэсикунибичини.

41 НёаниЭнинимападииИерусалимхотончианиайӈанита-
ондоаниПасхаанядоанипулсихэни.

42 Нёанидёандюэрсэиисигочиани,нёанчимэнэколилари
Иерусалимчианярагоаридичичи.

43 Пасхаанянисиучиэни,нёанчимочогойдоачи,наондёкан
ИисусИерусалимдудэрэдигухэни.Энини-дэ,Иосиф-да
чаваэчиэпэксэчи.

44 Туйтами-да,Нёанигойгурунсэлдимочогоям,мурчихэни.
Иниэтиапэнэпэри-мэтНёамбанитакоринайсал,ахондосал
дованигэлэгулухэчи.

45 Пиктэвэриэмбаогоатапари-мат,Иерусалимбаронигэлэн-
дэгумэримочогохачи.

46 Иланиниэбипиэ,НёамбаниЭндурдёгдоанибаогохачи.
Иисусалосимдисалтокондоанитэсими,нёамбачидиксу-
чимидосидяхани,туйтапинёанчиачимэдэсихэни.

47 Хэмтутэйнайсал,досодямари,Нёанимурундиэни,таода-
гойдианимиаӈкичи.

48 Пиктэвэриичэрэ,МариядиИосифдиэрдэӈгэвэбахачи,туй
тараЭниниНёанчианиуӈкини:«Поя!ХаймиСитуйтахаси?
Амиси,Мии,мурумбэригасамари,Симбивэгэлэгухэпу».

49 Нёанинёанчиачиуӈкини:«ХайгойсуэМимбивэгэлэгуйсу?
Амимбидёгдоанибигилэивэсуэсарасису-ну?»

50 Туйтами-данёанчиНёаниуӈкимбэниэчиэотолигоачи.
51 Нёани-танинёандиачиэнэрэ,Назаретачидичини,тул-тул

кэкчэхэмбэчидосидяхани.Энини-тэнитэйхэсэсэлбэни
мэнэмиавандоихэмнэучэхэни.

52 Иисус-тэнитургэндиурэхэни,муруӈкунэхэни,Эндурду,
найсалдумиаваннайочини.



ЛУКА3

28

ЛУКА3

29

3 гла ва 
1 ВпятнадцатыйжегодправленияТивериякесаря,когда

ПонтийПилатначальствовалвИудее,Иродбылчетвертов-
ластникомвГалилее,Филипп,братего,четвертовластником
вИтурееиТрахонитскойобласти,аЛисанийчетвертовла-
стникомвАвилинее,

2 припервосвященникахАннеиКаиафе,былглаголБожий
кИоанну,сынуЗахарии,впустыне.

3 ИонпроходилповсейокрестнойстранеИорданской,про-
поведуякрещениепокаяниядляпрощениягрехов,

4 какнаписановкнигесловпророкаИсаии,которыйгово-
рит:«Гласвопиющеговпустыне:приготовьтепутьГосподу,
прямымисделайтестезиЕму;

5 всякийдолданаполнится,ивсякаягораихолмдапони-
зятся,кривизнывыпрямятсяинеровныепутисделаются
гладкими;

6 иузритвсякаяплотьспасениеБожие».
7 Иоаннприходившемукреститьсяотнегонародуговорил:

порожденияехиднины!ктовнушилвамбежатьотбудущего
гнева?

8 Сотворитежедостойныеплодыпокаянияинедумайтего-
воритьвсебе:«отецунасАвраам»,ибоговорювам,чтоБог
можетизкамнейсихвоздвигнутьдетейАврааму.

9 Ужеисекираприкорнедеревлежит:всякоедерево,непри-
носящеедоброгоплода,срубаютибросаютвогонь.

10 Испрашивалегонарод:чтоженамделать?
11 Онсказалимвответ:укогодвеодежды,тотдайнеимуще-

му,иукогоестьпища,делайтоже.

3 па си 
1 Гэ, эденТиверийдалайнидёан тойӈга айӈанибичини.

ТэйэриндуИудеядуПонтийПилатдаламдибичини,Га-
лилеядуИроддаламдибичини,нэуниФилиппИтуреяду
гучиТрахонидадудалахани,Лисаний-даАвилинеядуда-
лахани.

2 Аннади,КаифадиЭндурдёӈнибоӈгодаламдисалнибидуэчи,
найанабоадубалдиханИоаннчи,Захарияхусэпиктэчиэни
Эндурхэсэнибичини.

3 Иоанн-таниИорданбоаваникэндэлипулсихэни, гэрэн
гурунхайва-даоркиачихамбариачойчагомарисэвэкилэгу-
эчиалосихани,соромборидякасалбаЭндурнёандиадиачи
чиндагохани.

4 ЭндурдиэундэйнайИсайядигэрбукудаӈсадоанитэйхэ-
сэсэлбэнирувухэн:«Найанабоадунайморайнидилгани
бичин:„Эндурпоктогоанибаргиосу,Нёанипоктованитоӈдо
осивандосу!

5 Хай-дахэмчоӈдодялоптагини,хай-дахэмхурэннэекпиӈ-
гини,модаӈкупокто тоӈдоосигини,мокчопоктонэен
осигини.

6 ХэмтунайЭндурхоримбабуривэниичэдерэ“».
7 Иоанннёандиадисэвэкилэндэмэридичиннайсалчихисаӈ-

гохани:«Суэмуйкипиктэсэлни!Уй,сэвэкилэуривэгэлэйэм,
осиаяктадичочогоисунчиуӈкини?

8 Хэмтунайичэдейнисорондиадиулэндякава-маняаӈгосу.
„БуэамимпуАвраам“,–мэнэдоларимактачимариэдимур-
чиэсу.Туйтамимисунчиундии:„Эндурхай-дахэмдёлоди
Авраамдупиктэсэлбэосивамимутэй“.

9 Элэ-дэсурэмодачандоаниби:Хайва-дабурэсимовачап-
чичи,тотаратавачинаӈгалайчи».

10 Нёамбанинайсалмэдэсихэчи:«Буэ-дэхонитаори?»
11 Нёанитаодагомиуӈкини:«Уйдюэрдитэтуэку,эмтэтуэи

хай-даананайдубуру,уйсиаптаӈгику,эй-мэттаро».
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12 Пришлиимытарикреститься,исказалиему:учитель!что
намделать?

13 Онотвечалим:ничегонетребуйтеболееопределенноговам.
14 Спрашивалиеготакжеивоины:анамчтоделать?Исказал

им:никогонеобижайте,неклевещите,идовольствуйтесь
своимжалованьем.

15 Когдаженародбылвожидании,ивсепомышляливсердцах
своихобИоанне,неХристослион,–

16 Иоаннвсемотвечал:якрещувасводою,ноидётСильней-
шийменя,уКоторогоянедостоинразвязатьременьобуви;
ОнбудеткреститьвасДухомСвятымиогнем.

17 ЛопатаЕговрукеЕго,иОночиститгумноСвоеисоберет
пшеницувжитницуСвою,асоломусожжетогнемнеуга-
симым.

18 Многоеидругоеблаговествовалоннароду,поучаяего.

19 Ироджечетвертовластник,обличаемыйотнегозаИроди-
аду,женубратасвоего,изавсё,чтосделалИродхудого,

20 прибавилковсемупрочемуито́,чтозаключилИоаннав
темницу.

21 Когдажекрестилсявесьнарод,иИисус,крестившись,мо-
лился:отверзлосьнебо,

22 иДухСвятойнисшелнаНеговтелесномвиде,какголубь,
ибылгласснебес,глаголющий:ТыСынМойВозлюблен-
ный;вТебеМоеблаговоление!

23 Иисус,начинаяСвоёслужение,быллеттридцати,ибыл,
какдумали,СынИосифов,Илиев,

24 Матфатов,Левиин,Мелхиев,Ианнаев,Иосифов,

25 Маттафиев,Амосов,Наумов,Еслимов,Наггеев,
26 Маафов,Маттафиев,Семеиев,Иосифов,Иудин,
27 Иоаннанов,Рисаев,Зоровавелев,Салафиилев,Нириев,
28 Мелхиев,Аддиев,Косамов,Елмодамов,Иров,

12 Иоаннчиалбамбадяпайгурун,сэвэкилэгуйдидэ,уӈкичи:
«Алосимди!Буэхонитаори?»

13 Нёанинёанчиачиуӈгухэни:«Пулэдэлээдигэлэсу!»
14 Чаохаринайсал-танинёанчианимэдэсихэчи:«Буэ-дэхони

таори?»Нёани-данёанчиачиуӈкини:«Уйвэ-дээдиоркиласу,
эдиэхэнчуэсу,мэнэтуриндиэриэлэсиусу!»

15 Найсалхалачимибидуэчи,нёанчихэмтуИоамбаХристо-
са-нуммиавандиаримурчидуэчи,

16 Иоанн-танихэмтуничитаодагохани:«Мисумбивэмуэди
сэвэкилэи.Туйтами-даминдуйМасинидидини.Мигэбу
анаи,Нёаниотаниуичэвэниачоми.НёанисумбивэЭндур
Эридиэни,тавадисэвэкилэдерэ.

17 ТэйМасиниӈаладоанимомачэвэби.Нёаниусэсэлбигандян
осивандяра, такточиитаосангодяра,паяктаванигуптэси
тавадидегдидерэ».

18 Нёанигой-гойулэнмэдэвэгэрэнгурумбэалосимисаваӈ-
кини.

19 ИоаннИроддаламдивани,Иродиада,нёанинэуниасива-
ни,гучиИродавахай-дахэморкиндякасалтургундулэни
оркилтохани.

20 ЧачигучиноӈгиханиИродИоамбалаодутэвэӈкимбэни.

21 Хэмнайсалсэвэкилэйдуэчи,Иисус-дэсэвэкилэмикэсивэ
гэлэйдуэни,боауйлэдэгбэликпини.

22 ЭндурЭрини-тэниНёанчианикучибэени-мэттухэни.Бо-
адиадидилганомиуӈкини:«СиМичуулэсиХусэПиктэи,
СиндиМиЭндурчихаламби!»

23 Иисус,дэӈсиуривэдэруридуй,гочинсэдуэбичин.Нёани,
Иосифхусэпиктэниэм,мурчихэчи.

24 НёаниАмини,гучитэйАминачи–эйгурунсэлм,мурчи-
хэчи:«Илия,Матфат,Левий,Мелхия,Ианнай,Иосиф,

25 Маттафий,Амос,Наум,Еслим,Наггей,
26 Мааф,Маттафий,Семей,Иосиф,Иуда,
27 Ионнанан,Рисай,Зоровавель,Салафиил,Нирий,
28 Мелхия,Аддий,Косам,Елмодам,Ир,
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29 Иосиев,Елиезеров,Иоримов,Матфатов,Левиин,
30 Симеонов,Иудин,Иосифов,Ионанов,Елиакимов,
31 Мелеаев,Маинанов,Маттафаев,Нафанов,Давидов,
32 Иессеев,Овидов,Воозов,Салмонов,Наассонов,
33 Аминадавов,Арамов,Есромов,Фаресов,Иудин,
34 Иаковлев,Исааков,Авраамов,Фаррин,Нахоров,
35 Серухов,Рагавов,Фалеков,Еверов,Салин,
36 Каинанов,Арфаксадов,Симов,Ноев,Ламехов,
37 Мафусалов,Енохов,Иаредов,Малелеилов,Каинанов,
38 Еносов,Сифов,Адамов,Божий.

4 гла ва 
1 Иисус,исполненныйДухаСвятого,возвратилсяотИордана

иповеденбылДухомвпустыню.
2 ТамсорокднейОнбылискушаемотдиаволаиничегоне

елвэтидни,апопрошествииихнапоследоквзалкал.

3 ИсказалЕмудиавол:еслиТыСынБожий,товелиэтому
камнюсделатьсяхлебом.

4 Иисуссказалемувответ:написано,чтонехлебомодним
будетжитьчеловек,новсякимсловомБожиим.

5 И,возведяЕгонавысокуюгору,диаволпоказалЕмувсе
царствавселеннойвомгновениевремени,

6 исказалЕмудиавол:Тебедамвластьнадвсемисимицар-
ствамииславуих,ибоонапреданамне,ия,комухочу,
даюее;

7 итак,еслиТыпоклонишьсямне,товсёбудетТвое.
8 Иисуссказал емувответ:отойдиотМеня, сатана;на-

писано:«ГосподуБогутвоемупоклоняйся,иЕмуодному
служи».

9 ИповелЕговИерусалим,ипоставилЕгонакрылехра-
ма,и сказалЕму: еслиТыСынБожий,бросьсяотсюда
вниз,

29 Иосия,Елиезер,Иорим,Матфат,Левий,
30 Симеон,Иуда,Иосиф,Ионан,Елиаким,
31 Мелеай,Маинан,Маттаф,Нафан,Давид,
32 Иессей,Овид,Вооз,Салмон,Наассон,
33 Аминадав,Арам,Есром,Фарес,Иуда,
34 Иаков,Исаак,Авраам,Фара,Нахор,
35 Серух.Рагав,Фалек,Евер,Сала,
36 Каинан,Арфаксад,Сим,Ной,Ламех,
37 Мафусал,Енох,Иаред,Малелеил,Каинан,
38 Енос,Сиф,Адам-таниЭндурхусэпиктэнибичини».

4 па си 
1 ЭндурЭридиэнидялокпинИисусИордандиадимочогоха-

ни,ЭндурЭриниНёамбанинайанабоачиолбиӈкини.
2 ЧадудэхииниэНёаниамбандипэргэликпинбичини.Иисус

хэмтуиниэхайва-даэчиэсиарани,тотаратэйэринходидо-
ани,Нёанимаӈгадемусилухэни.

3 Амбан-таниНёанчианиуӈкини:«СиЭндурПиктэниоси-
ни,эйдёловаэпэносивандо».

4 Иисус,нёанчианитаодагоми,уӈкини:«„Эпэнди-рэгдэнай
балдиаси,Эндурхэсэнитаондиани-дабалдидяра“,–туй
нирувухэн».

5 АмбанНёамбанигогдахурэнчитобоми,чадо-бакиялобо-
адоанихэмэденсэлкалтасалбачиичэвэӈкини.

6 АмбанНёанчианиуӈкини:«Синдухэмтэйэденсэлкалта-
салбачи,гиамбачи,гэбувэчибурэмби,тэймиӈги,туйтами
миуйдучихалайосини,уйдубурии.

7 Гэ,Симинчимихорандисиосини,тэйхэмСиӈ-$гиоси».
8 Иисус,нёанчианитаодагоми,уӈкини:«Миндиэдиэну,ам-

бан.„ЭденЭндурчиимихоранду,туйтараНёамбани-рагда
дэӈсиу“»,–туйнирувухэн.

9 АмбанНёамбаниИерусалимчиолбиӈкини,туйтара,Нё-
амбаниЭндурдёӈниуелэнииливанда,уӈкини:«СиЭндур
Пиктэниосини,эедиэдипэгисипуйку.
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10 ибонаписано:«АнгеламСвоимзаповедаетоТебесохранить
Тебя;

11 инарукахпонесутТебя,данепреткнешьсяокаменьногою
Твоею».

12 Иисуссказалемувответ:сказано:«неискушайГосподаБога
твоего».

13 И,окончиввсёискушение,диаволотошелотНегодовре-
мени.

14 ИвозвратилсяИисусвсиледухавГалилею;иразнеслась
молваоНемповсейокрестнойстране.

15 Онучилвсинагогахих,иотвсехбылпрославляем.

16 ИпришелвНазарет,гдебылвоспитан,ивошел,пообык-
новениюСвоему, вденьсубботнийвсинагогу,ивстал
читать.

17 ЕмуподаликнигупророкаИсаии;иОн,раскрывкнигу,
нашелместо,гдебылонаписано:

18 «ДухГосподеньнаМне;ибоОнпомазалМеняблаговество-
ватьнищим,ипослалМеняисцелятьсокрушенныхсердцем,
проповедоватьпленнымосвобождение,слепымпрозрение,
отпуститьизмученныхнасвободу,

19 проповедоватьлетоГосподнеблагоприятное».

20 И,закрывкнигуиотдавслужителю,сел;иглазавсехвси-
нагогебылиустремленынаНего.

21 ИОнначалговоритьим:нынеисполнилосьписаниесие,
слышанноевами.

22 ИвсезасвидетельствовалиЕмуэто,идивилисьсловамбла-
годати,исходившимизустЕго,иговорили:неИосифовли
этосын?

23 Онсказалим:конечно,выскажетеМнеприсловие:«врач!
исцелиСамогоСебя;сделайиздесь,вТвоемотечестве,то́,
что,мыслышали,быловКапернауме».

10 Туйнирувухэн:„СимбивээтугуивэМэдуӈкусэлчииуӈ-
кини.

11 Дёловабэгдисиисиасидиани,ӈаладоариСимбивэолбин-
дярал“».

12 Иисуснёанчианитаодагомиуӈкини:«Умбухэн:„СиЭден
Эндурбиэдипэргэчиэ!“»

13 Амбан, хэмпэргэлимиходира,Нёандиадианибаӈэну-
хэни.

14 ТуйтараИисусмасикуэридиГалилеячимочогохани,тотара
Нёанимэдэнихэмлаӈ-лаӈбибоадудерикпини.

15 Нёаниеврейкэсивэгэлэуридёсалдоаниалосихани,тотами
гэрэнгурунНёамбанигэбулэхэчи.

16 Иисусурэхэмбихотончии,Назаретачидидэ,эйдюлиэлэни
бичин-мэтнадиачиаинидукэсивэгэлэуридёкчиирэ,даи
дилгандиихолагойилихани.

17 НёандоаниЭндурдиэундэйнайИсайядигэрбукудаӈса-
ванибухэчи,тотараНёани,даӈсаванихэлипи,нирувухэн
боаванибахани:

18 «ЭденЭриниМиндуби.Гиохатонсалчиулэнмэдэвэгисурэ-
гуивэ,агдасигурумбэгоилтогоива,дяпаханнайчихэӈгэли-
гуивэ,балисалбаичэгулуэмбуривэалосигоива,сиӈгэрэури
найсалбахони-дачиндагорива,

19 ЭндургудиэсиниэримбэнисаваӈгоиваНёаниМимбивэ
сондёхани».

20 Иисус,даӈсавадасигора,дэӈсимдидубугурэ,тэгухэни.Кэ-
сивэ гэлэуридёгдубичиннайтаонинасалниНёанчиани
ичэгу-кэ.

21 Нёани-танинёанчиачихисаӈголохани:«Эйнивэсуэдосо-
дяхасуэйдунирувухэндулэтэдеосихани».

22 ХэмтунайсалНёандианичихалахачи,аӈмаланиниэритэде
хэсэдиэрдэӈгэсихэчи,Иосифхусэпиктэнибиэсини-нум,
уӈкичи.

23 Иисуснёанчиачиуӈкини:«Тэде,суэМинчитуйундесу:
„Окчичинай,Мэпиокчиро!Сиэйду,балдиханбоадуи,
Копернаумдубичи-мэтосивандо.Буэчавадолдихапу“».



ЛУКА4

36

ЛУКА4

37

24 Исказал:истинноговорювам:никакойпророкнеприни-
маетсявсвоемотечестве.

25 Поистинеговорювам:многовдовбыловИзраилеводни
Илии,когдазаключенобылонеботригодаишестьмесяцев,
такчтосделалсябольшойголодповсейземле,

26 иникоднойизнихнебылпосланИлия,атолькоковдове
вСарептуСидонскую;

27 многотакжебылопрокаженныхвИзраилеприпророке
Елисее,иниодинизнихнеочистился,кромеНеемана
Сириянина.

28 Услышавэто,всевсинагогеисполнилисьярости

29 и,встав,выгналиЕговонизгорода,иповелинавершину
горы,накоторойгородихбылпостроен,чтобысвергнуть
Его;

30 ноОн,пройдяпосрединих,удалился.
31 ИпришелвКапернаум,городГалилейский,иучилихвдни

субботние.
32 ИдивилисьучениюЕго,ибословоЕгобылосовластью.

33 Былвсинагогечеловек,имевшийнечистогодухабесовско-
го,ионзакричалгромкимголосом:

34 оставь;что́Тебедонас,ИисусНазарянин?Тыпришелпо-
губитьнас;знаюТебя,ктоТы,СвятойБожий.

35 Иисусзапретилему,сказав:замолчиивыйдиизнего.Ибес,
повергнувегопосредисинагоги,вышелизнего,нималоне
повредивему.

36 Инапалнавсехужас,ирассуждалимеждусобою:чтоэто
значит,чтоОнсовластьюисилоюповелеваетнечистым
духам,ионивыходят?

37 ИразнессяслухоНемповсемокрестнымместам.

24 Нёаниуӈкини:«Тэдесунчиундии:„Эмун-дэЭндурдиэун-
дэйнайбалдихамбибоадуитэйнаямбодоривабараси“.

25 Тэделэсунчиундии:„ЭндурдаинайниИлияинисэлдуэ-
ниИзраильдуэгдинаонэкэсэлбичичи.Тэйэриндуилан
айӈанинюӈгунбианиакалтадотугдэанабичин,туйтами
надумаӈгахадиочини.

26 Эмуннаонэктэчи-дэИлияэчиэгиактадикпини,тэмСидон
боадианиСарептаихончианинаонэктэчи-рэгдэгиактадик-
пини.

27 ЭндурдиэундэйнайЕлисейдигэрбукуэриндуэни-дэИзра-
ильдуэгдиоркинукудиэнусинайбичини,эмун-дэтамача
найэчиэгандяносигора,тэмНееманСирияӈкан-рагда“».

28 Кэсивэ гэлэуридёгдубинайсал,чавадолдипари,маӈга
аякталахачи.

29 Илира,хотондиадиИисусэвэпуӈнэхэчи,хурэндуаӈговохан
хотонпорончиани,уедиэдипэйсиНёамбанинаӈгалагой,
олбиӈкичи.

30 Нёани-танинайсалалдандоланитапэнэмиэнухэни.
31 Галилеячи,Копернаумхотончиэурэ,надиачиаинисэлду

нёамбачиалосихани.
32 Нёаниалосиндианиэрдэӈгэсихэчи,туйтамиНёанихэсэни

гиаӈко.
33 Кэсивэгэлэуридёгдуэмнай,чукинбусиэкубими,даидил-

гандииморапсиӈкини:
34 «Бумбивээдитоӈгалара,ИисусНазаретаӈкан,бумбивээди

чиуриӈгирэ!Сибумбивэвандамидичиси;мисарамбиСи
уй,СиЭндурСондёмдинитачи».

35 Иисус,нёамбанипаполами,уӈкини:«Хэмэбису,нёанди-
адианиниэгу!»Амбан,хай-даоркимбаниэмтами,кэсивэ
гэлэуридётокондоанинаӈгалара,нёандиадианиниэхэни.

36 Хэмтунайсалмаӈгадиӈэлэрэ,диадиадиарихисаӈгохачи:
«Тэйхайдяка?Нёанигиаӈко,масику,чукинэрисэлбэпа-
полайни,туйтаминёанчиниэричи».

37 Хэмтулаӈ-лаӈбибоасалчиИисусмэдэнидерикпини.
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38 Выйдяизсинагоги,ОнвошелвдомСимона;тёщажеСи-
моновабылаодержимасильноюгорячкою;ипросилиЕго
оней.

39 Подойдякней,Онзапретилгорячке;иоставилаее.Она
тотчасвсталаислужилаим.

40 Призахождениижесолнцавсе,имевшиебольныхразлич-
нымиболезнями,приводилиихкНему,иОн,возлагаяна
каждогоизнихруки,исцелялих.

41 Выходилитакжеибесыизмногихскрикомиговорили:Ты
Христос,СынБожий.АОнзапрещалимсказывать,чтоони
знают,чтоОнХристос.

42 Когдаженасталдень,Он,выйдяиздома,пошелвпустын-
ноеместо,инародискалЕгои,придякНему,удерживал
Его,чтобынеуходилотних.

43 НоОнсказалим:идругимгородамблаговествоватьЯдол-
женЦарствиеБожие,ибонатоЯпослан.

44 ИпроповедовалвсинагогахГалилейских.

5 гла ва 
1 Однажды,когданародтеснилсякНему,чтобыслышать

словоБожие,аОнстоялуозераГеннисаретского,

2 увиделОндвелодки,стоящиенаозере;арыболовы,выйдя
изних,вымывалисети.

3 Войдяводнулодку,котораябылаСимонова,Онпросилего
отплытьнесколькоотберегаи,сев,училнародизлодки.

4 Когдажепересталучить,сказалСимону:отплывинаглу-
бину,изакиньтесетисвоидлялова.

5 СимонсказалЕмувответ:Наставник!мытрудилисьвсю
ночьиничегонепоймали,нопословуТвоему закину
сеть.

6 Сделавэто,онипоймаливеликоемножестворыбы,идаже
сетьунихпрорывалась.

38 Кэсивэ гэлэуридёгдиадиниэрэ,НёаниСимондёкчиани
ихэни.Симонэӈпэниполонимаӈгабичин.Иисусэчигу-
диэмбэгэлэхэчи.

39 Тэйэктэчилаӈэнэрэ,поломбанипаполахани,полониаба-
нахани.Чадо-бакитэйэктэ,илигора,нёамбачидэӈсихэни.

40 Сиунтугуйдуэнихайди-дахэмэнусигурумбэИисусэчиол-
биӈкичи,Нёани,ӈалаибэедуэчинэми,энусихэнгурумбэ
аянагоаӈкини.

41 Чукинэрисэлэгдинайдиадидаидилгандииморамариниэхэ-
чигучиуӈкичи:«СиХристос,ЭндурПиктэни!»Нёани-тани
амбасалтэйХристосамундивэчипаполахани.

42 Инучиэни,Иисусдёгдиадиниэрэ,найанабоачиэнэхэни.
Найсалнёамбанигэлэгухэчи,Нёанчианидидэ,Нёаниха-
оси-даэнэйвэниосисихани.

43 Иисус-тэнинёанчиачиуӈкини: «Гой-гойхотондубалди
гурунчи-дэМиЭндурдалайниулэнмэдэвэгисурэгилэи.
ЧаватагоиМиэусигиактадиохан».

44 ТотараГалилеядукэсивэгэлэуридёсалдуалосиктахани.

5 па си 
1 ЭммоданИисусГенисаретхэвэнитоидоаниилисидоани,

эгдинайсимианиЭндурхэсэвэнидолдигоариНёанидяк-
падоаниилисихачи.

2 Иисусхэвэндудюэрогдаваичэхэни;ботамдисал,огдадиа-
диарихулундэ,адоливарисилкохачи.

3 Симоногдачианиора,НёаниСимомбаняӈгатайсичисай-
ванигэлэхэни,туйтара,тэрэ,огдадиадинайваалосихани.

4 Алосимиходира,Симончиуӈкини:«Соӈтачичисару,туй
таравагоариадоливаритулэусу».

5 СимонНёанчианитаодагомиуӈкини:«Алосимди!Буэдолбо
тиапдёбомарихайва-даэчиэварапу;туйтами-даСихэсэ-
лэсиадоливатулэдемби».

6 Туйтаранёанчиэгдисогдатававахачи,адоличи-дагудэ-
ликпини.
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7 Идализнактоварищам,находившимсянадругойлодке,
чтобыпришлипомочьим;ипришли,инаполнилиобе
лодки,такчтоониначиналитонуть.

8 Увидевэто,СимонПетрприпалкколенямИисусаисказал:
выйдиотменя,Господи!потомучтоячеловекгрешный.

9 Ибоужасобъялегоивсех,бывшихсним,отэтоголова
рыб,имипойманных;

10 такжеиИаковаиИоанна,сыновейЗеведеевых,бывших
товарищамиСимону.ИсказалСимонуИисус:небойся;
отнынебудешьловитьчеловеков.

11 И,вытащивобелодкинаберег,оставиливсёипоследовали
заНим.

12 КогдаИисусбылводномгороде,пришелчеловеквесьв
проказеи,увидевИисуса,палниц,умоляяЕгоиговоря:
Господи!еслихочешь,можешьменяочистить.

13 Онпростерруку,прикоснулсякнемуисказал:хочу,очи-
стись.Итотчаспроказасошласнего.

14 ИОнповелелемуникомунесказывать,апойтипоказаться
священникуипринестижертвузаочищениесвое,какпо-
велелМоисей,восвидетельствоим.

15 НотемболеераспространяласьмолваоНём,ивеликое
множествонародастекалоськНемуслушатьиврачеваться
уНегоотболезнейсвоих.

16 НоОнуходилвпустынныеместаимолился.
17 Водиндень,когдаОнучил,исиделитутфарисеиизаконо-

учители,пришедшиеизвсехместГалилеииИудеииизИеру-
салима,исилаГосподняявляласьвисцелениибольных,–

18 вот,принеслинекоторыенапостеличеловека,которыйбыл
расслаблен,истаралисьвнестиеговдомиположитьперед
Иисусом;

19 и,ненайдя,гдепронестиегозамноголюдством,влезлина
верхдомаисквозькровлюспустилиегоспостельюнасре-
динупредИисуса.

7 Дюэеогдадубидиасилбарисаваӈкичи,бэлэчиндэмэри
дигуэчи;гэ,дичичи,дюэтуогдатиасочини,нёанчидири-
элухэчи.

8 Чаваичэрэ,Симон-Пётр,Иисуспэйӈэнчиэнимукчурэндэ,
уӈкини:«Миндиэдиэнуру,Эден!Мисороӈкунайтамби».

9 Симон-Пётр,нёандианигэсэбичинхэмтунайсалтэйваохан
согдатаэгдилэдиэниичианаӈэлэхэчи.

10 ГучиСимондигэсэбичиндиасилни,ЗаведейпурилниИаков,
Иоанн-датэӈӈэлэхэчи.ТуйтараИисусСимончиуӈкини:
«Эдиӈэлэчирэ,эвэӈкинайсалбадяпикачидячи».

11 Дюэтуогдавариначитоанда,хэмнаӈгалара,Иисусхамиа-
ланиэнэхэчи.

12 Иисусэмхотондубидуэни,эморкинукудиэнусинайдичи-
ни,Иисусэвэичэрэ,начитурэ,намичами,уӈкини:«Эдемби!
Сичихалайосини,мимбивэгандяносивандо».

13 Иисус,ӈалаиэурирэ,нёамбанитоӈгалара,уӈкини:«Мичи-
халаи,гандяносигору!»Чадо-бакиоркинукусэлтэйнайду
абанахачи.

14 Иисус-тэни,тэйнайчиуйчи-дээдигисурэрэм,уӈкини,то-
таракэсивэгэлэуридёдаламдичианиэнуэӈкини,гандян
осигохандолаисугдигугуэни,хониМоисей,найватэдюэми,
тавандини-мат.

15 Туйтахани-да,хайсИисусмэдэнисугдэдерикпиниТэӈэгди
найхаядиа-дахэмдилухэчи,Нёамбанидосодягой,энувэчи
Нёаниокчичигоани.

16 Нёани-тани,найанабоачиэнэрэ,кэсивэгэлэхэни.
17 ЭминидуНёаниалосидоани,чадуИерусалимдиадидичин

даӈсавасаринайсал,гиамбасаринайсалтэсидуэчи,Эндур
кусумбэниэнусигурунаянагойдоачиичэурибичин.

18 Гэ,найсалтэмимутэсимаӈгадиэнусинайвасэктэпунду
олбиӈкичи;тэйнайвадёкчиивуйчэхэчи,Иисусдюлиэчи-
энинэйчэхэчи.

19 Эгдинайсалбинитургундулэниэнэгуйпоктогойбарами,дё
уечиэнитохачи,гуйчэтапдётокончианиИисусдюлиэлэни
энусинайвасэктэпундиэнигэсэтугбухэчи.
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20 ИОн,видяверуих,сказалчеловекутому:прощаютсятебе
грехитвои.

21 Книжникиифарисеиначалирассуждать,говоря:ктоэто,
которыйбогохульствует?ктоможетпрощатьгрехи,кроме
одногоБога?

22 Иисус,уразумевпомышленияих,сказалимвответ:что́вы
помышляетевсердцахваших?

23 Что́легческазать:«прощаютсятебегрехитвои»,илисказать:
«встаньиходи»?

24 Ночтобывызнали,чтоСынЧеловеческийимеетвласть
наземлепрощатьгрехи,–сказалОнрасслабленному:тебе
говорю:встань,возьмипостельтвоюиидивдомтвой.

25 Ионтотчасвсталпередними,взялначёмлежалипошел
вдомсвой,славяБога.

26 Иужасобъялвсех,иславилиБогаи,бывисполненыстраха,
говорили:чу́дныеделавиделимыныне.

27 ПослесегоИисусвышелиувиделмытаря,именемЛевия,
сидящегоусборапошлин,иговоритему:следуйзаМною.

28 Ион,оставиввсё,всталипоследовалзаНим.

29 ИсделалдляНегоЛевийвдомесвоембольшоеугощение;и
тамбыломножествомытарейидругих,которыевозлежали
сними.

30 КнижникижеифарисеиропталииговорилиученикамЕго:
зачемвыедитеипьетесмытарямиигрешниками?

31 Иисусжесказалимвответ:нездоровыеимеютнуждуво
враче,нобольные;

32 Япришелпризватьнеправедников,агрешниковкпокая-
нию.

33 ОнижесказалиЕму:почемуученикиИоанновыпостятся
частоимолитвытворят,такжеифарисейские,аТвоиедят
ипьют?

20 Иисус-тэни,нёанчиагдайвачиичэрэ, тэйнайчиуӈкини:
«Сисоросалбасисиндиэдиачовори».

21 Даӈсавасаригурунсэл,фарисейсалмэнэдоларимурчимэри,
уӈкичи:«Си,уйбими,Эндурбэачапчиундиси?Уйсоромба
ачомимутэй?ТэмэмЭндур-рэгдэ».

22 Иисус,мурумбэчиотолира,нёанчиачитаодагомиуӈкини:
«Хайвасуэмиавандоаримурчису?

23 Хайвадядимаумбури:„Сисоромбасиачориам,умбури;
илира,пулсируэм,умбури?“

24 Суэсаросу:„НайХусэПиктэнинадусоромбаачоригиаӈко-
ни“».Нёанитэйтэмимутэмиэнусинайчиуӈкини:«Синчи
ундии:„Илигора,сэктэпумбидяпагора,дёкчииэнуру“».

25 Тэйнай,чадо-тулнёанчидюлиэлэниилигора,сэктэпумби
дяпагора,Эндурбэмактачими,дёкчииэнухэни.

26 Хэмтунайсалмаӈгадиӈэлэхэчи,туйтараэндурбэмакта-
чихачи;нёанчиӈэлэйбимэриуӈкичи:«Эйниэбуээрдэӈгэ
дякасалбаичэхэпу».

27 ТэйхамиаланиИисусалбамбадяпайнайваичэхэни.Тэй
най,Левийдигэрбуку,мэнэдэӈсибэундуитэсихэни.Иисус
нёанчианиуӈкини:«Михамиалаиваэнэру!»

28 Тэйнай-тани,дякаихэмнаӈгалара,илихани,туйтараНё-
анихамиаланиэнэхэни.

29 ЛевийдёгдоиИисусэдудаисаолимбааӈгохани;чадуэгди
албамбадяпайгурунсэлгучинёандиачигэсэаоликачигой
найсалбичичи.

30 Даӈсавасаригурунсэл,фарисейсалпайӈканасимариНёа-
нидахамдисалчианиуӈкичи:«Хайгойсуэалбамбадяпай
гурунсэлди,сороӈкугурунсэлдисиарису,омису?»

31 Иисус-тэнитаодагомиуӈкини:«Аянайсал-даокчичинайва
гэлэси,энусинайсал-танигэлэй.

32 Митоӈдонайсалба-даэмхэрсиэмитагои,сороӈкунайсал-
ба-танихэрсигуйдичимби».

33 Гисурэндуйни гурун-тэниНёанчианиуӈкичи: «Хайми
Иоанндахамдисалничаӈкайуликсэвэсиарасичи,кэсивэ
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34 Онсказалим:можетелизаставитьсыновчертогабрачного
поститься,когдаснимижених?

35 Нопридутдни,когдаотниметсяунихжених,итогдабудут
поститьсявтедни.

36 Присемсказалимпритчу:никтонеприставляетзаплаты
кветхойодежде,отодравотновойодежды;аиначеиновую
раздерет,икстаройнеподойдетзаплатаотновой.

37 Иниктоневливаетмолодоговинавмехиветхие;аиначе
молодоевинопрорветмехи,исамовытечет,имехипро-
падут;

38 номолодоевинодолжновливатьвмехиновые;тогдасбе-
режетсяитоидругое.

39 Иникто,пивстароевино,незахочеттотчасмолодого,ибо
говорит:«староелучше».

6 гла ва 
1 Всубботу,первуюповторомднеПасхи,случилосьЕмупро-

ходитьзасеяннымиполями,иученикиЕгосрываликолосья
иели,растираяруками.

2 Некоторыежеизфарисеевсказалиим:зачемвыделаетето,
чегонедолжноделатьвсубботы?

3 Иисуссказалимвответ:развевынечитали,чтосделал
Давид,когдавзалкалсамибывшиесним?

4 Ка́конвошелвдомБожий,взялхлебыпредложения,кото-
рыхнедолжнобылоестьникому,кромеоднихсвященников,
иел,идалбывшимсним?

5 Исказалим:СынЧеловеческийестьгосподинисубботы.

гэлэйчи,гучидаӈсавасаринайсал-маткэсивэгэлэйчи,Си
дахамдисалси-танисиаричи,омичи?»

34 Иисуснёанчиачиуӈкичи:«Гиаматаэриндуэни,асигойбаги-
лайнаондёанбидуэни,мэпиходиамаритаваӈгоймутэдесу?

35 Аоянананиинисэлисиочиани-мат,нёанчитэйинисэлду
мэпиходиамаритавандярал».

36 Туйтаранёанчиачимодахэсэвэгисурэхэни:«Уй-дэписачава
сикунтэтуэдиэдихэделигумигоропчитэтуэчиэчиэулпи-
гурэ;сикунтэтуэгудэри,чали-киаласикунтэтуэписачани
горопчитэтуэчиачаси.

37 Уй-дэгоропчинантамадалиансалчисикунаракиваэчиэ
евэрирэ;сикунаракинантамадалиансалбагудэлирэ,хэм
хэедерэ,нантамадалиансал-таниоркинадярал.

38 Сикунаракивасикуннантамадалиансалчиевэриури.Туй
тами-рагдааракива-дабивэмбури,далиансалба-дагудэана
нэучиури.

39 Уй-дэ, горопчиаракиваомира,чадо-бакисикунаракива
гэлэси,туйуми:„Горопчисикундуйулэн“».

6 па си 
1 ЭммоданПасхааняхамиаланибоӈгонадиачиаинидуИисус

даитариоханусиндулээнэлухэни;дахамдисални-тани,бал-
диханусэсэлбэачомари,ӈаладоаринилчалимари,сиахачи.

2 Поанифарисейсалнёанчиачиуӈкичи:«Хайгойсуэнадиачиа
инидуачасидякаватайсу?»

3 Иисус,нёанчиачитаодагоми,уӈкини: «Суээчиэхоласу,
хай,хайваДавидтахани,мэнэгучинёандианигэсэбичин
найсалдемусидуэри?

4 Нёани,Эндурдёкчианиирэ,чадоуй-дэсиамиачасини,тэм
Эндурдёӈнисондёхандэӈсимдисэлчи-рэгдэсиагилахачи
сугдинэпэнсэлбэдяпара,сиахани,гучинёандианибичин
найсалдубухэни».

5 Нёанчиачиуӈкини: «НайХусэПиктэни гучинадиачиа
ини-дээдени».
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6 СлучилосьжеивдругуюсубботувойтиЕмувсинагогу
иучить.Тамбылчеловек, укоторогоправаярукабыла
сухая.

7 КнижникижеифарисеинаблюдализаНим,неисцелитли
всубботу,чтобынайтиобвинениепротивНего.

8 НоОн,знаяпомышленияих,сказалчеловеку,имеющему
сухуюруку:встаньивыступинасредину.Ионвсталивы-
ступил.

9 ТогдасказалимИисус:спрошуЯвас:что́должноделатьв
субботу?добро,илизло?спастидушу,илипогубить?Они
молчали.

10 И,посмотревнавсехих,сказалтомучеловеку:протянируку
твою.Онтакисделал;исталарукаегоздорова,какдругая.

11 Онижепришливбешенствоиговорилимеждусобою,что́
быимсделатьсИисусом.

12 ВтеднивзошелОннагорупомолитьсяипробылвсюночь
вмолитвекБогу.

13 Когдаженасталдень,призвалучениковСвоихиизбрализ
нихдвенадцать,которыхинаименовалАпостолами:

14 Симона,которогоиназвалПетром,иАндрея,братаего,
ИаковаиИоанна,ФилиппаиВарфоломея,

15 МатфеяиФому,ИаковаАлфееваиСимона,прозываемого
Зилотом,

16 ИудуИаковлеваиИудуИскариота,которыйпотомсделался
предателем.

17 И,сойдясними,сталОннаровномместе,имножество
учениковЕго,имногонародаизвсейИудеииИерусалима
иприморскихместТирскихиСидонских,

18 которыепришлипослушатьЕгоиисцелитьсяотболезней
своих, такжеи страждущиеотнечистыхдухов;иисце-
лялись.

19 ИвесьнародискалприкасатьсякНему,потомучтоотНего
исходиласилаиисцелялавсех.

6 Эммодан-танигойнадиачиаинидуИисус,кэсивэгэлэури
дёкчиирэ,алосихани.Чадухолгоктоаӈгиаӈалакунайби-
чини.

7 Даӈсавасаригурунсэл,фарисейсалНёанчианидиксучимэри
ичэдехэчи.НёанчиИисуснадиачиаинидуокчичиниосини,
тэйтургундулэниоркилтойчахачи.

8 Иисус-тэни,мурумбэчи сами, холгокто аӈгиа ӈалаку
найчи уӈкини: «Илиро, токончиниэру».Нёани,илира,
ниэхэни.

9 ЧадуИисуснёанчиачиуӈкини:«Мисумбивэмэдэсиэмби:
„Хайванадиачиаинидутаори–улэмбэ-ну,оркимба-ну?
Эргэмбэхориори-ну,вайчаори-ну?“»Нёанчихэмэбичичи.

10 Хэмтунайсалчиичэрэ,тэйнайчиуӈкини:«Ӈалаиэуриру!»
Нёанитуйтахани,чадо-толӈаланидеуӈгиэ-мэтаяочохани.

11 Нёанчиэмутугориалохачи,туйтара,Иисусэвэхонитаори-
ам,диадиадиарихисаӈгохачи.

12 ТэйинисэлдуИисускэсивэгэлэгуйхурэнчитохани,чадо
долбоатиапЭндурчикэсивэгэлэхэни.

13 Инучиэни,дахамдисалбихэрсихэни,нёандолачидёандю-
эрбэсондёра,апостолсалдигэрбиэхэни.

14 СимомбагойгэрбудиэниПётрадигэрбиэхэни,Андрейванэу-
вэни,ИаковбагучиИоамба,ФилиппавагучиВарфоломейва,

15 МатфейвагучиФомава,Иаковба,Алфейпиктэвэнигучи
Симомба,гойгэрбуниЗилот,

16 Иудава,ИаковпиктэвэнигучиИудаКариотаӈкамба–тэйчу
хаморойдимаИисусэвэаргаламибайгоансалчианибугудерэ.

17 Нёандиачиэугурэ,Иисуснэенбоадукаодярахани.Чадухэмту
дахамдисалнигучиИудеядиади,Иерусалимдиади,Тиргучи
Сидоннамокиранибоасалдиадианигэрэнгурунбичичи.

18 НёанчиИисусэвэдосодягоари,мэнээнусэлбэриокчичи-
гоанидичичи.Амбаӈкоэрисэлдиэрумбэбаханнайсал-да
бичичи.Хэмтунайсалаянагохачи.

19 Нёандиадианикусунниэми,хэмтунайсалбааянагоаӈкини,
туйтамаригэрэнгурунИисусэвэтоӈгалайчахачи.



ЛУКА6

48

ЛУКА6

49

20 ИОн,возведяочиСвоинаучениковСвоих,говорил:бла-
женнынищиедухом,ибовашеестьЦарствиеБожие.

21 Блаженныалчущиеныне,ибонасытитесь.Блаженныпла-
чущиеныне,ибовоссмеетесь.

22 Блаженнывы,когдавозненавидятваслюдиикогдаотлучат
вас,ибудутпоносить,ипронесутимяваше,какбесчестное,
заСынаЧеловеческого.

23 Возрадуйтесьвтотденьивозвеселитесь,ибовеликавам
наградананебесах.Такпоступалиспророкамиотцыих.

24 Напротив, горевам,богатые!ибовыужеполучилисвое
утешение.

25 Горевам,пресыщенныеныне!ибовзалчете.Горевам,сме-
ющиесяныне!ибовосплачетеивозрыдаете.

26 Горевам,когдавселюдибудутговоритьовасхорошо!ибо
такпоступалислжепророкамиотцыих.

27 Новам,слушающим,говорю:любитевраговваших,благо-
творитененавидящимвас,

28 благословляйтепроклинающихвасимолитесьзаобижаю-
щихвас.

29 Ударившемутебяпощекеподставьидругую,иотнимающе-
муутебяверхнююодеждунепрепятствуйвзятьирубашку.

30 Всякому,просящемуутебя,давай,иотвзявшеготвоене
требуйназад.

31 Ика́кхотите,чтобысвамипоступалилюди,та́кивыпо-
ступайтесними.

32 Иеслилюбителюбящихвас,какаявамзатоблагодарность?
ибоигрешникилюбящихихлюбят.

33 Иеслиделаетедобротем,которыевамделаютдобро,какая
вамзатоблагодарность?ибоигрешникито́жеделают.

34 Иесливзаймыдаётетем,откоторыхнадеетесьполучитьоб-
ратно,какаявамзатоблагодарность?ибоигрешникидают
взаймыгрешникам,чтобыполучитьобратностолькоже.

20 Нёани,дахамдисалчииичэгурэ,хисаӈгохани:«Эндурдалайни
эриникусунисуэӈги,туйтамариЭридисинэдигурункэсику.

21 Эсидемусиникэсику, тотапиаэлэйдиэри;эсисоӈгойни
кэсику,тотапиаинэктэлугуйдиэри;

22 Суэкэсикусу,халинайсалсумбивэчиурсилуйдуэчи-дэ,пуӈ-
нэчилуйдуэчи-дэ,госолайчайдоачи-да,НайХусэПиктэни
тургундулэнисуэгэрбувэсуделэӈкудигэрбиэсилуйдуэчи-дэ.

23 Тэйинидуагданасиосу,енуэлэусу:Боасумбивэтэӈдаисуг-
лэмбэбавандяра.Гэ,Эндурдиэундэйнайсалдитэйгэрэн
гурунаминсалчитуйтайбичичи.

24 Суэ-дэ,баяннайсал,кисиакосу,туйтами-дасуэмэнэгуди-
эмбэрибактахасу.

25 Суэ-дэкисиакосу,эсиэлэчинайсал,туйтами-дасуэдему-
сидесу.Суэ-дэкисиакосу,эсиинэктэйнайсал,туйтами-да
суэ-дэсоӈгодясу,гучимаӈгакэйӈэдесу.

26 Суэ-дэкисиакосу,хэмтунайсалсумбивэулэнтумэрихи-
саӈгойдоачи.Гэ,делэӈку,Эндурдиэундэйнайсалди-мат
тэйгэрэнгурунаминсалчитуйтайбичичи.

27 Сунчи,досодяйнайсалчи,ундии:Байгоансалбариулэсиусу,
сумбивэчиурсинайсалдуулэмбэтаосо.

28 Сумбивэгаксойнайсалдуулэмбэгэлэусу,сумбивэоркилтой
найсалдукэсивэгэлэусу.

29 Эмдиэдэрэгбипайӈадаханнайватаядэрэгбипайӈадавандо,
овойтэтуэвэсиачойнайвадовойтэтуэидяпавандо.

30 Синдулэхай-дадякавагэлэйнайтаондоанибуру,синдулэ
дяпаханилахамасиэдигэлэгурэ.

31 Суэхонимэндинайтайванигэлэйосини,найду-датуй-мэт
таосу.

32 Суэмэпэриулэсинайваулэсиосини,сундухайбаниха?
Сороӈкунайсал-дамэпэриулэсигурумбэулэси.

33 Сундуулэмбэтаинайдусуэулэмбэтайсуосини,хайсунду
баниха?Сороӈкунайсал-датуй-мэттайчи.

34 Наӈдоаӈкимбарисуэхамасибаогойчайсуосини,хамаси,
сундухайбаниха?Сороӈкунайсал-дасороӈкунайсалду
хонианаӈдоаӈкимбариосини,хониабаогойчил.
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35 Новылюби́тевраговваших,иблаготворите,ивзаймыда-
вайте,неожидаяничего;ибудетвамнаградавеликая,и
будетесынамиВсевышнего;ибоОнблагикнеблагодарным
излым.

36 Итак,будьтемилосерды,какиОтецвашмилосерд.
37 Несудите,инебудетесудимы;неосуждайте,инебудете

осуждены;прощайте,ипрощеныбудете;

38 давайте,идастсявам:мероюдоброю,утрясенною,нагне-
тенноюипереполненноюотсыплютвамвлоноваше;ибо,
какоюмероюмерите,такоюжеотмеритсяивам.

39 Сказалтакжеимпритчу:можетлислепойводитьслепого?
необалиупадутвяму?

40 Ученикнебываетвышесвоегоучителя;но,иусовершенст-
вовавшись,будетвсякий,какучительего.

41 Чтотысмотришьнасучоквглазебрататвоего,абревнав
твоемглазенечувствуешь?

42 Или,какможешьсказатьбратутвоему:«брат!дай,явыну
сучокизглазатвоего»,когдасамневидишьбревнавтвоем
глазе?Лицемер!выньпреждебревноизтвоегоглаза,итогда
увидишь,каквынутьсучокизглазабрататвоего.

43 Нетдоброгодерева,котороеприносилобыхудойплод;и
нетхудогодерева,котороеприносилобыплоддобрый,

44 ибовсякоедеревопознаётсяпоплодусвоему,потомучто
несобираютсмоквстерновникаинеснимаютвиноградас
кустарника.

45 Добрыйчеловекиздоброгосокровищасердцасвоеговыно-
ситдоброе,азлойчеловекиззлогосокровищасердцасвоего
выноситзлое,ибоотизбыткасердцаговорятустаего.

46 Что́вызоветеМеня:«Господи!Господи!»–инеделаететого,
чтоЯговорю?

47 Всякий,приходящийкоМнеислушающийсловаМоии
исполняющийих,скажувам,комуподобен.

35 Суэбайгоансалбариулэсиусу, хайва-даэмхалачиамари
улэмбэтаосу,наӈдачивандаосу.Сундудаиайсиланодяра,
ДаиЭндурхусэпиктэсэлниодясу;Нёанибаниаласи,аяк-
такунайсалба-дагудиэсини.

36 Суэгудиэсимиаваӈкубиусу,эмутуАмимбари-мат.
37 Уйвэ-дээдидёдясу,сумбивэ-дэуй-дэдёдяси;уйвэ-дээди

оркилтоасу,сумбивэ-дэуй-дэоркилтоаси;гудиэсиусу,сум-
бивэ-дэгудиэсидерэ.

38 Буктэусу,сунду-дэбудерэл:тиас-тиасби,дериниуелэниби,
дигдамидялоповохандаолакодисуэтухичиэсуевэридерэл.
Хонибидаолакодидаолайсуосини,туйбиди-тулсундуда-
олагодяра».

39 Иисуснёанчианимодахэсэвэгисурэхэни:«Балинайгойбали
найваэлгэмимутэй-ну?Дюэтудиэричоӈдочитурэси-ну?

40 Тачиочиниалосимдидойуйлэодаси;улэнтачиочиосини,
найтаониалосимди-матоси.

41 Хайсикукпукэмбэандарбинасалдоаниичэдейси,мэнэ
насалдои-танивамимовасарасилай?

42 Хониандарчииумимутэйси:„Анда,насалдиадиасикук-
пукэмбэагбимбогоивачихало!“Симэнэнасалдоибивами
моваичэсилэй.Сидялиӈкунай!Дюлилэнасалдиадивами
моватоандо,туйтапи-матандарбинасалдиадианикукпу-
кэмбэагбимборивасадячи.

43 Чукиндякавабуриулэнмоаба;улэндякавабуричукин
мо-дааба.

44 Мотаомбанибалдиамтакалани,боктолани,чэмэлэнисами
мутэури;сэпэрсимодиадиамтакаватамаваси,гучипоӈго-
диадимуксултэвэтамаваси.

45 Улэннайулэнмиавандолаиулэмбэбури,аяктакунай-да
аяктамиавандолаиаяктавабури;туйтамимиаванидялок-
пинидякадиаӈманиунди.

46 ХайгойсуэМимбивэхэрсису:„Эдемби!Эдемби!“Миунди-
ивэ-тэнитасилари?

47 Сунчиундии:„Минчипулси,Михэсэивэдосодяй,хэсэлэ-
ивэтайнайтаониэмутутэйнай-матби:
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48 Онподобенчеловеку,строящемудом,которыйкопал,углу-
бился,иположилоснованиенакамне;почему,когдаслу-
чилосьнаводнениеиводанапёрланаэтотдом,тонемогла
поколебатьего,потомучтооноснованбылнакамне.

49 Аслушающийинеисполняющийподобенчеловеку,постро-
ившемудомназемлебезоснования,который,когданапёрла
нанеговода, тотчасобрушился;иразрушениедомасего
быловеликое.

7 гла ва 
1 КогдаОнокончилвсесловаСвоикслушавшемународу,то

вошелвКапернаум.
2 Уодногосотникаслуга,которымондорожил,былболен

присмерти.
3 УслышавобИисусе,онпослалкНемуИудейскихстарей-

шинпроситьЕго,чтобыпришелисцелитьслугуего.

4 Иони,придякИисусу,просилиЕгоубедительно,говоря:
ондостоин,чтобыТысделалдлянегоэто,

5 ибоонлюбитнароднашипостроилнамсинагогу.

6 Иисуспошелсними.ИкогдаОннедалекоужебылот
дома,сотникприслалкНемудрузейсказатьЕму:нетру-
дись,Господи!ибоянедостоин,чтобыТывошелподкров
мой;

7 потомуисебясамогонепочелядостойнымприйтикТебе;
носкажислово,ивыздоровеетслугамой.

8 Ибояиподвластныйчеловек,но,имеяусебявподчинении
воинов,говорюодному:«пойди»,иидет;идругому:«приди»,
иприходит;ислугемоему:«сделайто́»,иделает.

9 Услышавсие,Иисусудивилсяемуи,обратившись,сказал
идущемузаНимнароду:сказываювам,чтоивИзраилене
нашелЯтакойверы.

48 ‘Тэйнайсоӈтачоӈдовахулэрэ,дёлоояланитэхэвэнэрэ,
дёгбааӈгохани.Даланосидоани,муэ,дёлодубидётэхэвэни
исипи,туйӈкумимутэчини.

49 Досодяй-тани,хэсэлэитасинайэмутугойнай-матби:Тэй
найтэхэанадёгбааӈгохани;муэдётэхэвэниисидоани,ча-
ду-бакитухэни,тэйдёбоянимаӈгабичин’“».

7 па си 
1 Нёани,досидяйгурунчихэмхэсэихисаӈгомиходипи,Ко-

пернаумхотончиихэни.
2 Эмтаӈгочаохадяӈгиаӈгониулэсинидэӈсимдиэлэбурмулэ

энусихэни.
3 Иисусэвэдолдира,чаохадяӈгиаӈгониНёанчианиИудея

сагдимдисалбаниэнэвэӈкини,дэӈсимдивэокчиндагоани
гэлэгуэчи.

4 НёанчиИисусэчидидэ,Нёамбанитэдючимэригэлэхэчи:
«Нёанигэбукунай,Синёандоаничаватаро.

5 Нёанибуэнайповаулэсини,бундукэсивэ гэлэуридёгба
аӈгохани».

6 Иисуснёандиачиэнэхэни.Нёанидёгбаэлэисидоани,чаоха
дяӈгиаӈгоанидиасилбиНёанчианиуӈгуэчиэнэвэӈкини:
«Эден!Эдидэӈсирэ!Мигэбукунайбиэсимби,мидёкчиива
эдиирэ!

7 ТуйтамиСинчидигуи,мимэпигэбукуембодоасимби.Хэ-
сэвэ-рэгдэунду,дэӈсимдии-дэаянагодяра.

8 Ми-дэгиандиадисирэӈкунайтамби,минду-дэминдиэди
сирэӈкучаохасалбичи,эмнайчи„энэру“,–ундиивэосини,
нёаниэнэй;гойнайчи„диду“,–ундиивэосини,нёаниди-
дэй;дэӈсимдичии„чаватаро“,–ундиивэосини,нёанитай».

9 Эйвэдолдипи,Иисусэрдэӈгэвэбахани,туйтарахамиалаи
энэйгурунчиуӈкини:«Сунчиундэмби:„МиИзраильду-да
эй-мэтагдаориваэчиэбараи“».
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10 Посланные,возвратившисьвдом,нашлибольногослугу
выздоровевшим.

11 ПослесегоИисуспошелвгород,называемыйНаин;исНим
шлимногиеизучениковЕгоимножествонарода.

12 КогдажеОнприблизилсякгородскимворотам,тутвыно-
силиумершего,единственногосынауматери,аонабыла
вдова;имногонародашлоснеюизгорода.

13 Увидевее,Господьсжалилсянаднеюисказалей:неплачь.
14 И,подойдя,прикоснулсякодру;несшиеостановились,и

Онсказал:юноша!тебеговорю,встань!

15 Мертвый,поднявшись,селистал говорить;иотдалего
Иисусматериего.

16 Ивсехобъялстрах,иславилиБога,говоря:великийпророк
воссталмеждунами,иБогпосетилнародСвой.

17 ТакоемнениеоНёмраспространилосьповсейИудееипо
всейокрестности.

18 ИвозвестилиИоаннуученикиегоовсёмтом.
19 Иоанн,призвавдвоихизучениковсвоих,послалкИисусу

спросить:ТылиТот,Которыйдолженприйти,илиожидать
намдругого?

20 Они,придякИисусу,сказали:ИоаннКрестительпослал
наскТебеспросить:ТылиТот,Которомудолжноприйти,
илидругогоожидатьнам?

21 АвэтовремяОнмногихисцелилотболезнейинедугови
отзлыхдухов,имногимслепымдаровалзрение.

22 ИсказалимИисусвответ:пойдите,скажитеИоанну,что́
вывиделиислышали:слепыепрозревают,хромыеходят,
прокаженныеочищаются,глухиеслышат,мертвыевоскре-
сают,нищиеблаговествуют;

23 иблажен,ктонесоблазнитсяоМне!

10 Гиактамдисалдёкчидидюпэри,энусидэӈсимдиаяосиго-
хамбанибаогохачи.

11 ТотапиИисусНаиндигэрбукухотончиэнэхэни,Нёандиани
дахамдисални,гучиэгдигойнайсалэнэхэчи.

12 Нёанихотондокачианиисидоани,чадунаонэктээмукэн
хусэпиктэнибуйкимбэниниэвухэчи.Эктэдигэсэхотон-
диадиэгдинайсалэнэхэчи.

13 Наонэктэвэичэрэ,Эденгудиэсимиуӈкини:«Эдисоӈгора».
14 Тотапидидянда,буйкиннайдиркэчэвэнитоӈгалахани;

ирайнайсалкаодярахачи;Нёани-таниуӈкини:«Наондёан!
Синчиундэмби:„Илигоро“».

15 Буйкиннай,тэгурэ,хисаӈгомидэрухэни,туйтараИисус
нёамбаниэниндуэнибугухэни.

16 Хэмтунайсалтэӈнэлэхэчи,Эндурбэгэбултумэриуӈкичи:
«Эй,гэ,Эндурдиэундэйнайбуэалдандоповаилигохани,
Эндур-тэниМэнэнайчиидидюхэни».

17 НёанигэбунимэдэниИудеявагучигойбоавахэкпэмэдэ-
рикпини.

18 Иоанндахамдисалнинёамбаничавахэмсаваӈкичи.
19 Иоанн,дюэрдахамдисалбихэрсирэ,Иисусэчимэдэсигу-

эчи гиактадихани: «Сидигилэйси-ну, гойнайвахалачи-
дяпу-ну?»

20 Нёанчи,Иисусэчидидэ, уӈкичи: «ИоаннСэвэкилэмди
бумбивэСинчимэдэсигупувэгиактадихани:„Сидигилэй
найси-ну,гойнайвахалачидяпу-ну?“»

21 ТэйэриндуНёаниэгдинайсалбаэнудиэдиэчи,чукинэри-
сэлдиэдиэчиокчичихани,эгдибалигурумбэнасалдиичэй
осиговаӈкини.

22 Иисус-тэни,нёанчиачитаодагомиуӈкини:«Иоаннчиэнурэ,
хайва-дасуэичэхэмбэри,долдихамбари,ундусу:балинайсал
ичэлугуй,дохолонайсалаянагой,оркинукудиэнусигурун
гандяносигой,коӈгогурундолдилогой,буйкингурунхо-
рагой,гиохатонсалулэнмэдэвэмэдэричи.

23 Мимбивэтэргэдэсинайкэсику».
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24 ПоотшествиижепосланныхИоанном,началговоритькна-
родуобИоанне:что́смотретьходиливывпустыню?трость
ли,ветромколеблемую?

25 Что́жесмотретьходиливы?человекали,одетоговмягкие
одежды?Ноодевающиесяпышноироскошноживущиена-
ходятсяпридворахцарских.

26 Что́жесмотретьходиливы?пророкали?Да,говорювам,и
большепророка.

27 Сейесть,окоторомнаписано:«вот,ЯпосылаюАнгелаМо-
егопредлицомТвоим,которыйприготовитпутьТвойпред
Тобою».

28 Ибоговорювам:изрожденныхженаминетниодногопро-
рокабольшеИоаннаКрестителя;номеньшийвЦарствии
Божиембольшеего.

29 Ивесьнарод,слушавшийЕго,имытаривоздалиславуБогу,
крестившиськрещениемИоанновым;

30 афарисеиизаконникиотвергливолюБожиюосебе,не
крестившисьотнего.

31 ТогдаГосподьсказал:скемсравнюлюдейродасего?икому
ониподобны?

32 Ониподобныдетям,которыесидятнаулице,кличутдруг
другаиговорят:«мыиграливамнасвирели,ивынепля-
сали;мыпеливамплачевныепесни,ивынеплакали».

33 ИбопришелИоаннКреститель:нихлебанеест,нивинане
пьет;иговорите:«внембес».

34 ПришелСынЧеловеческий:естипьет;и говорите: «вот
человек,которыйлюбитестьипитьвино,другмытарями
грешникам».

35 Иоправданапремудростьвсемичадамиее.

36 НектоизфарисеевпросилЕговкуситьснимпищи;иОн,
войдявдомфарисея,возлег.

37 Ивот,женщинатогогорода,котораябылагрешница,узнав,
чтоОнвозлежитвдомефарисея,принеслаалавастровый
сосудсмиром

24 Иоаннгиактамдисалниэнуйдуэчи,Нёанигэрэнгурунчи
Иоаннудэвэнигисурэлухэни:«Суэхайваичэндэмэринай
анабоачипулсихэсу?Холгоктахэдундихэдумбуривэни-ну?

25 Суэ-дэхайваичэндэмэрипулсихэсу?Улэндитэтуэкунай-
ва-ну?Тэйулэн,бобойтэтуэвэтэчичинайсалэдендёсал-
доанибалдичи.

26 Суэ-дэхайваичэндэмэрипулсихэсу?Эндурдиундэйнайва-ну?
И,сунчиундии,нёаниЭндурдиэундэйнайдуй-дадаи.

27 Нёаниудэвэнитуйнирувухэнби:„МиСидэрэлсидюлиэ-
лэниМэнэМэдуӈкуигиактадииСидюлиэлэсипоктогоаси
баргигоани“.

28 Сунчиундии:Экэсэлбахандолачиэмун-дэЭндурдиэундэй
найсалИоаннСэвэкилэмдидуйдаиаба.Чунучидимэ-дэ
Эндурдалачиниэриндуэнинёандуйдаи».

29 ХэмтуНёамбанидосолаханнайсалгучиалбамбадяпайнай-
салЭндурбэмактахачи,тотараИоанндиадисэвэкилэкпичи.

30 Фарисейсал,гучигиамбасаринайсалмэпиЭндурчихалай-
ваниачаканасимариИоанндиадиэчиэсэвэкилэчи.

31 ЧадуЭденуӈкини:«Тэйхаланайсалбаниӈасори,уйдиунэ-
чиури?Нёанчиуй-мэтбичи?

32 Нёанчи,боалатэсипурил-мэт,диадиаварихэрсичи,ундичи:
„Буэсундупиокиандипиокиачихапу,суээчиэтэптэрэсу;
буэсоӈгопсидяримбадярихапу,суээчиэсоӈгоасу“.

33 ИоаннСэвэкилэмдидичини,эпэмбэсиараси,аракиваоми-
аси,суэ-тэниундису:„Нёанидоланиамбан“.

34 НайХусэПиктэнидичини,сиари,оми;суэундису:„Гэ,
сиаорива, аракиваомиориваулэсинайдичини,албамба
дяпайнайсал,сороӈкунайсаландарчи“.

35 Эндурсоӈтамурунипурилнитэймурумбэтэрэкбидибо-
дойчи».

36 Хавойни-нуфарисейсалдолаИисусэвэнёандианигэсэси-
агойгэлэхэни.Нёани,фарисейдёкчианиирэ,акпаӈкини.

37 Гэ,тэйхотондубалдисороӈкуэктэ,Нёанитэйнайдёгдоани
бивэнисара,улэнпуӈкунутэкупэӈсэкувэолбиӈкини.



ЛУКА7

58

ЛУКА7

59

38 и,ставпозадиуногЕгоиплача,началаобливатьногиЕго
слезамииотиратьволосамиголовысвоей,ицеловаланоги
Его,имазаламиром.

39 Видяэто,фарисей,пригласившийЕго,сказалсамвсебе:
еслибыОнбылпророк,тозналбы,ктоикакаяженщина
прикасаетсякНему,ибоонагрешница.

40 Обратившиськнему,Иисуссказал:Симон!Яимеюнечто
сказатьтебе.Онговорит:скажи,Учитель.

41 Иисуссказал:уодногозаимодавцабылодвадолжника:один
долженбылпятьсотдинариев,адругойпятьдесят,

42 нокаконинеимеличемзаплатить,онпростилобоим.Ска-
жиже,которыйизнихболеевозлюбитего?

43 Симонотвечал:думаю,тот,которомуболеепростил.Он
сказалему:правильнотырассудил.

44 И,обратившиськженщине,сказалСимону:видишьлиты
этуженщину?Япришелвдомтвой,итыводыМненаноги
недал,аонаслезамиоблилаМненогииволосамиголовы
своейотёрла;

45 тыцелованияМненедал,аона,стехпоркакЯпришел,не
перестаетцеловатьуМеняноги;

46 тыголовыМнемасломнепомазал,аонамиромпомазала
Мненоги.

47 Апотомусказываютебе:прощаютсягрехиеёмногиезато,
чтоонавозлюбиламного,акомумалопрощается,тотмало
любит.

48 Ейжесказал:прощаютсятебегрехи.
49 ИвозлежавшиесНимначалиговоритьпросебя:ктоэто,

чтоигрехипрощает?
50 Онжесказалженщине:вератвояспаслатебя,идисмиром.

38 ТуйтараНёанихамиаланибэгдидуэниилира,соӈгомибэг-
дивэнинимоктадиисилколохани,дилиинуктэдиихаочими,
туйтарабэгдивэниодёктахани,нутэдимодорихани.

39 Нёамбанихэрсихэнфарисей,чаваичэми,мэнэдолаиуӈки-
ни:«НёаниЭндурдиэундэйнайосини,сагилахани,уйтэй
эктэ,хонибиэктэНёамбанитоӈгасини.Тэйэктэсороӈку».

40 Нёанчианикэчэригурэ,Иисусуӈкини:«Симон!Михайва-ну
синчиуӈкичэмби».Нёаниундини:«Унду,Алосимди».

41 Иисусуӈкини:«Эмнаӈдавандинайдудюэрнаӈдакунай
бичичи:эмдимэтойӈгатаӈгомэӈгумэдихаванаӈдахани,
дюэечиэ–сосиванаӈдахани.

42 Нёанчибугугуэридихаанабичичи,туйтаминаӈдоаӈкин
найнаӈдавачиачохани.Унду:хавойдиманёамбанимаӈга
улэсидерэ?»

43 Симонуӈгухэни:«Мурчии,эгдивэачохани».Иисуснёан-
чианиуӈкини:«Ситэрэкмурчихэси».

44 Эктэчикэчэригурэ,Симончиуӈкини:«Сиэйэктэвэичэй-
си-ну?Мидёкчиасидичимби,си-тэнибэгдиисилкогоива-да
миндумуэвээчиэбурэси,нёани-танинимоктадиибэгдиивэ
силкохани,нуктэдиихаочихани.

45 СиМимбивэодёачиси,нёани-таниМидичиндиивэбэгди-
ивэодёктамиходиаси.

46 Сидилиивасимуксэдимодориачиси,нёани-танибэгдиивэ
пуӈкунутэдимодорихани.

47 Туйтамисинчиундии:Нёанимаӈгаулэсихэнитургунду-
лэнинёандоаниэгдисоронсалбаачовори.Уйду-тэниоива
ачовори,тэйнайоиулэсини».

48 Эктэчи-тэниуӈкини:«Соросалбасисиндиэдиачовори».
49 Нёандианигэсэаоликачиханнайсалмэнэдоларихисаӈго-

лохачи:«Уйдякахайсоронсалба-даачойни?»
50 Нёани-таниэктэчиуӈкини:«Сиагдасисимбивэхорихани,

номохондиэнэру!»



ЛУКА8

60

ЛУКА8

61

8 гла ва 
1 ПослесегоОнпроходилпогородамиселениям,проповедуя

иблаговествуяЦарствиеБожие,исНимДвенадцать,
2 инекоторыеженщины,которыхОнисцелилотзлыхдухов

иболезней:Мария,называемаяМагдалиною,изкоторой
вышлисемьбесов,

3 иИоанна,женаХузы,домоправителяИродова,иСусанна,
имногиедругие,которыеслужилиЕмуимениемсвоим.

4 Когдажесобралосьмножествонарода,иизвсехгородов
жителисходилиськНему,Онначалговоритьпритчею:

5 вышелсеятельсеятьсемясвое,икогдаонсеял,иноеупало
придорогеибылопотоптано,иптицынебесныепоклевали
его;

6 аиноеупалонакаменьи,взойдя,засохло,потомучтоне
имеловлаги;

7 аиноеупаломеждутернием,ивырослотерниеизаглушило
его;

8 аиноеупалонадобруюземлюи,взойдя,принеслоплод
сторичный.Сказавсие,возгласил:ктоимеетушислышать,
даслышит!

9 УченикижеЕгоспросилиуНего:чтобызначилапритча
сия?

10 Онсказал:вамданознатьтайныЦарствияБожия,апрочим
впритчах,такчтоОнивидяневидятислышанеразумеют.

11 Вотчтозначитпритчасия:семяестьсловоБожие;
12 аупавшееприпути,этосутьслушающие,ккоторымпото́м

приходитдиаволиуноситсловоизсердцаих,чтобыонине
уверовалиинеспаслись;

13 аупавшеенакамень,этоте,которые,когдауслышатслово,
срадостьюпринимают,нокоторыенеимеюткорня,ивре-
менемверуют,авовремяискушенияотпадают;

8 па си 
1 ТэйхамиаланиИисус,хотонсалба,ихонсалбапулсими,ало-

сиктахани,гучиЭндурдалачиниэримбэсаваӈкини.
2 Нёандианигэсэдёандюэрдахамдисални,гучибусиэсэлдиэди

окчичиханиэкэсэлбичичи:Мария,гойгэрбуниМагдалина,
нёандиадинаданбусиэниэхэчи,

3 ГучиИоанна,ИроддёӈнидаламдиниХузаасини, гучи
Сусанна,гучиэгдигой-гойэкэсэл;нёанчи,дякадиадиари
бурэ,Христосавадэӈсихэчи.

4 Эгдинайпоагойдоани,Нёанчианихотонтаондоанибалди
найсалпулсихэчи.Нёанимодахэсэвэхисаӈголохани:

5 «Таримдиусэитаригойниэхэни;таридоани,боӈгоусэпокто
дякпадоанитухэни,туйтарачаватакточихачи,гучичава
боаниэчэнсэлничокихачи.

6 Дюэечиэусэдёлокуначитухэни,урэрэ,муэанабими,хол-
гохани.

7 Илиачиаусэсэпэрсипоӈготокондоланитухэни,тэйпоӈго
урэмичавачихэни.

8 Дуечиэусэулэнначитухэни,урэрэ,эмтаӈгосикунусэ-
сэлбэбухэни».Туйундэ,морапсиӈкини:«Сиаӈконидол-
дигини!»

9 Дахамдисални-таниНёанчианимэдэсихэчи:«Тэймодахэсэ
хайдяка?»

10 Иисусуӈкини:«СуэЭндурдалачиниэринсумэчинсэлбэ-
ниотолису,поанинайсал-танитэммодахэсэсэлбэсаричи;
нёанчиичэмэриичэси,долдимариотолиаси.

11 Тэймодахэсэтуйбидяка:Усэ–Эндурхэсэни.
12 Поктодякпадоанитухэнусэ–досидяйнайсал;тотаранёан-

чиачиамбандидэ,миавандиадиачихэсэвэгадёйни,нёанчи
эмагдамитагоачи,мэпэриэмхориамаритагоачи.

13 Дёлокуначитухэнусэ–хэсэвэдолдира,агдамаричихалай
найсал;дачананабимэри,баӈагдара,нёанчимаӈгасидоачи
хамасихадандичи.
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14 аупавшеевтерние,этоте,которыеслушаютслово,но,от-
ходя,заботами,богатствоминаслаждениямижитейскими
подавляютсяинеприносятплода;

15 аупавшеенадобруюземлю,этоте,которые,услышавслово,
хранятеговдобромичистомсердцеиприносятплодвтер-
пении.Сказавэто,Онвозгласил:ктоимеетушислышать,
даслышит!

16 Никто,зажегшисвечу,непокрываетеесосудом,илинеста-
витподкровать,аставитнаподсвечник,чтобывходящие
виделисвет.

17 Ибонетничеготайного,чтонесделалосьбыявным,ни
сокровенного,чтонесделалосьбыизвестныминеобнару-
жилосьбы.

18 Итак,наблюдайте,каквыслушаете:ибо,ктоимеет,тому
данобудет,актонеимеет,утогоотниметсяито́,чтоон
думаетиметь.

19 ИпришликНемуМатерьибратьяЕго,инемоглиподойти
кНемупопричиненарода.

20 ИдализнатьЕму:МатерьибратьяТвоистоятвне,желая
видетьТебя.

21 Онсказалимвответ:матерьМояибратьяМоисутьслу-
шающиесловоБожиеиисполняющиеего.

22 ВодинденьОнвошелсученикамиСвоимивлодкуисказал
им:переправимсянатусторонуозера.Иотправились.

23 ВовремяплаванияихОнзаснул.Наозереподнялсябурный
ветер,изаливалоихволнами,ионибыливопасности.

24 И,подойдя,разбудилиЕгоисказали:Наставник!Настав-
ник!погибаем.НоОн,встав,запретилветруиволнению
воды;иперестали,исделаласьтишина.

25 ТогдаОнсказалим:гдевераваша?Онижевстрахеиудив-
ленииговорилидругдругу:ктожеэто,чтоиветрампове-
леваетиводе,иповинуютсяЕму?

14 Сэпэрсипоӈгочитухэнусэ–хэсэвэдосидяйнайсал;нёан-
чихадамаритагилаоридякадиари,баяндякадиари,улэси
дякадиаричирэкпичи,улэндякасалбаэмбурэмэри,хамаси
хадандичи.

15 Улэнначитухэнусэ–хэсэвэдолдира,улэнгандянмиа-
вандоитэйхэсэвээтэхинайсал,нёанчиаличамариулэн
дякавабуричи».Чава ундэ,морапсиӈкини: «Сиаӈкони
долдигини!

16 Уй-дэ,лаватаора,чаваалиодидасиаси,аорибэунпэгиэлэни
нэрэси,ихэннайсалӈэгдембэичэгуэчи–байтуйнэри.

17 Хамача-дааба,хониамэпидяячахан-да,найичэгуэчини
осигоачин,долаисумэчиухэндякасаговачиносигоачин.

18 Гэ,хонисуэдосидяйвариичэдеусу;уйхайдякако,тэйниду
будерэ,уйдякаана,тэйнилэмурчинидякава-дадяпаго-
дяра».

19 ИисусэчиЭнини,нэусэлнидидэ,эгдинайбинитургунду-
лэнидякпачианилаӈдимэримутэчичи.

20 Нёамбанисаваӈкичи:«Симбивэичэйчэмэри,Эниси,нэу-
сэлсибоалаилисичи».

21 Иисуснёанчиачитаодагомиуӈкини:«Эндурхэсэвэнидосо-
дяй,ЭндурхэсэлэнитайгурунсэлМиэнимби,Минэусэлби».

22 ЭминидуНёанидахамдисалдииогдачиохани, туйтара
нёанчиачиуӈкини:«Хэвэнбагиачианидаогоари».Туйтара
энэлухэчи.

23 Даоридоачи,Нёаниоӈасахани.Хэвэндупуксинтоӈгалаха-
ни,вата-даогдачиачиихэни,нёанчидэӈсипсивэбахачи.

24 Иисусэчилаӈдидэ,сэрумэри,уӈкичи:«Алосимди!Алосимди!
Будэйпу!»Нёани-тани,илира,хэдумбэ,ватавакаодяраваӈ-
кини,чаду-бакисэлкини,тороӈгохани.

25 ЧадуНёанинёанчиачиуӈкини:«Хайдусуэагдасобини?»
Нёанчи-танитэӈӈэлэмэри,мианмари,диадиадиарихи-
саӈгохачи:«Эйуйдяка?Хэдумбэ,ватавакаодяравандай,
Нёанихэсэвэнидолдичи».
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26 ИприплыливстрануГадаринскую,лежащуюпротивГа-
лилеи.

27 КогдажевышелОннаберег,встретилЕгоодинчеловекиз
города,одержимыйбесамисдавнеговремени,иводежду
неодевавшийся,ижившийневдоме,авгробах.

28 Он,увидевИисуса,вскричал,палпредНимигромкимго-
лосомсказал:чтоТебедоменя,Иисус,СынБогаВсевыш-
него?умоляюТебя,немучьменя.

29 ИбоИисусповелелнечистомудухувыйтиизсегочеловека,
потомучтоондолгоевремямучилего,такчтоегосвязыва-
лицепямииузами,сберегаяего;ноонразрывалузыибыл
гонимбесомвпустыни.

30 Иисусспросилего:кактебеимя?Онсказал:«легион»,–
потомучтомногобесоввошловнего.

31 ИонипросилиИисуса,чтобынеповелелимидтивбез-
дну.

32 Тутжена горепаслосьбольшое стадо свиней;ибесы
просилиЕго, чтобыпозволилимвойти вних.Онпо-
зволилим.

33 Бесы,выйдяизчеловека,вошливсвиней,ибросилосьстадо
скрутизнывозероипотонуло.

34 Пастухи,видяпроисшедшее,побежалиирассказаливго-
родеивселениях.

35 Ивышливидетьпроисшедшее;и,придякИисусу,нашли
человека,изкотороговышлибесы,сидящегоуногИисуса,
одетогоивздравомуме;иужаснулись.

36 Видевшиежерассказалиим,какисцелилсябесновав-
шийся.

37 ИпросилЕговесьнародГадаринскойокрестностиудалиться
отних,потомучтоониобъятыбыливеликимстрахом.Он
вошелвлодкуивозвратился.

26 НёанчиГалилеябадодоанибиГадаринкалтадиачианиди-
чичи.

27 Иисуссапсикирачианихулумбучиэни,Нёамбанитэйхо-
тондубинайбачиалихани.Тэйнайбаланабусиэсэлку
бичин,тэтуэвэ-дэтэчичиэчини,дёгдо-дабалдиачини,тэм
хэурду-рэгдэбалдихани.

28 Нёани,Иисусэвэичэпи,морапсиӈкини,дюлиэлэнитурэ,
даидилгандииуӈкини:«Мимбивээдитоӈгалара,Иисус,
ЭндурУвуйдимэХусэПиктэни,намичамби,мимбивээди
эрулэрэ».

29 ТуйтамиИисустэйнайдиадибусиэсэлбэниэвэӈкини;тэй
бусиэсэлнёамбанигойдамиэрулэхэни;нёамбани,уюнби-
гуэни,этумэридюлдиэнди,топтодиуичэхэчи;нёани,чава
лоптогудэлими,бусиэпуӈнэйдуэни,найанабоачиэнэрэ,
бичини.

30 Иисуснёанчианимэдэсихэни:«Сигэрбусихай?»Нёаниуӈ-
кини:«Таӈго-таӈго»;туебибусиэсэлнёанидочианиихэчи.

31 Нёанчи,пэрэланапакчибоачиэдиэнувэндэм,Иисусэвэ
гэлэхэчи.

32 Чадо-бакихурэнхапоидоаниолгиансалдаиёнаниоӈко-
хани.Бусиэсэл,олгиансалчиигуэри,Нёаничихалайвани
гэлэхэчи.Нёаничихалахани.

33 Бусиэсэл,найдиадиниэрэ,олгиансалчиихэчи,ёнакасби
мэгдинкирадиадиани,пэйсиамоанчипуйкунэсирэ,муэ-
лэӈкини.

34 Этумдисэл,чаваичэпэри,хотонду,ихонсалдубигурунчи
гисурэгуйтутулухэчи.

35 Чаваичэгуй,гэрэнгурундичичи;Иисусэчидидэ,бусиэсэл-
дулэгэтэгухэннайвабахачи;нёанитэтуэку,Иисусбэгдини
дякпадоанитэрэ,гал-галосигохани;найсалмаӈгаӈэлэхэчи.

36 Хони-дагорианайаяосихамбаниичэдехэнгурунсэлнёан-
чиачигисурэхэчи.

37 Гадариндилаӈбибоасалдубалдинайсалхэммаӈгадиӈэ-
лэхэчи,тотамариИисусэнуйвэнигэлэхэчи.Нёани,огдачи
огора,даогохани.
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38 Человекже,изкотороговышлибесы,просилЕго,чтобы
бытьсНим.НоИисусотпустилего,сказав:

39 возвратисьвдомтвойирасскажи,что́сотворилтебеБог.
Онпошелипроповедовалповсемугороду,чтосотворил
емуИисус.

40 КогдажевозвратилсяИисус,народпринялЕго,потомучто
всеожидалиЕго.

41 Ивот,пришелчеловек,именемИаир,которыйбылначаль-
никомсинагоги;и,павкногамИисуса,просилЕговойти
кнемувдом,

42 потомучтоунегобылаоднадочь,летдвенадцати,итабыла
присмерти.КогдажеОншел,народтеснилЕго.

43 Иженщина,страдавшаякровотечениемдвенадцатьлет,ко-
торая,издержавнаврачейвсёимение,ниоднимнемогла
бытьвылечена,

44 подойдясзади,коснуласькраяодеждыЕго;итотчастечение
кровиунейостановилось.

45 ИсказалИисус:ктоприкоснулсякоМне?Когдажевсеот-
рицались,ПетрсказалибывшиесНим:Наставник!народ
окружаетТебяитеснит,–иТыговоришь:«ктоприкоснулся
коМне?»

46 НоИисуссказал:прикоснулсякоМненекто,ибоЯчувст-
вовалсилу,исшедшуюизМеня.

47 Женщина,видя,чтоонанеутаилась,стрепетомподошла
и,павпредНим,объявилаЕмупередвсемнародом,по
какойпричинеприкоснуласькНемуикактотчасисце-
лилась.

48 Онсказалей:дерзай,дщерь!вератвояспаслатебя;идис
миром.

49 КогдаОнещеговорилэто,приходитнектоиздоманачаль-
никасинагогииговоритему:дочьтвояумерла;неутруждай
Учителя.

50 НоИисус,услышавэто,сказалему:небойся,тольковеруй,
испасенабудет.

38 БусиэсэлниэхэнинайИисусэдигэсэбичэхэни.Иисус-тэни,
нёамбаничиндагоми,уӈкини:

39 «Дёкчиимочогоро,хайва-даЭндурсиндутахамбанигису-
рэру».Тэйнай,хони-данёандоаниИисустахамбани,тэй
хотондубинайсалбаалосиндамиэнэхэни.

40 Иисусмочогочиани,найсалНёамбаниулэначаӈкичи,Нё-
амбанихэмтудиэрихалачихачи.

41 Гэ,эмнай,Иаирдигэрбуку,дичини,нёаникэсивэгэлэури
дёдаламдинибичин.Иисусбэгдичиэнитурэ,Нёамбани
дёкчииигуэнигэлэхэни.

42 Нёаниэмдёандюэрсээнусимиэлэбудиасиапиктэкуби-
чини.Иисус-тэниэнэйдуэни,эгдинайсалНёанчианигэдэм
энэхэчи.

43 Эйду,сэксэдиниэуми,дёандюэрайӈанидоэнусиэктэби-
чини.Нёанидякаихэмокчичинайсалдуманахани.Уй-дэ
нёамбаниокчимимутэчини.

44 Иисусхамиаланидидэ,тэтуэниэлэвэнитоӈгалахани.Ча-
до-бакисэксэхэейнихалкини.

45 Иисусуӈкини: «УйМимбивэ тоӈгалахани?»Хэмтунай
ачаканасидоани,Пётр, гучиНёандианигэсэбигурунсэл
уӈкичи:«Алосимди!НайсалСинчигэдэмэнэхэни.Си-тэни
ундиси,уйМимбивэтоӈгалаханиам».

46 Иисус-тэниуӈкини:«Уй-нуМимбивэтоӈгалахани,туйта-
миМиМиндиэдиниэхэнкусумбэсахамби».

47 Тэйэктэ,дяямимутэчимбиотолира,патаримиНёанчиани
дичини,дюлиэлэнитухэни.Гэрэнгурундолдидиачиса-
ваӈкини,хайтургундулэниНёамбанитоӈгалахамби,хони
чадо-бакиаянагохамби.

48 Иисуснёанчианиуӈкини:«Хахабису,асиапиктэ,сиагданси
симбивэхорихани,номохондиэнуру».

49 Нёаничавахисаӈгойдоани,уй-нукэсивэгэлэуридёдалам-
динидёгдиадианидидэ,тэйдаламдичиуӈкини:«Сиасиа
пиктэсибуйкини,Алосимдиваебэанаваэдитаванда!»

50 Иисус-тэни,чавадолдипи,нёанчианиуӈкини:«Эдиӈэлэрэ,
тэмагдамибису,туйхорагодячи».
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51 Придяжевдом,непозволилвойтиникому,кромеПетра,
ИоаннаиИакова,иотцадевицы,иматери.

52 Всеплакалиирыдалионей.НоОнсказал:неплачьте;она
неумерла,носпит.

53 ИсмеялисьнадНим,зная,чтоонаумерла.
54 Онже,выславвсехвонивзявеезаруку,возгласил:девица!

встань.
55 Ивозвратилсядухее;онатотчасвстала,иОнвелелдатьей

есть.
56 Иудивилисьродителиее.Онжеповелелимнесказывать

никомуопроисшедшем.

9 гла ва 
1 СозвавжеДвенадцать,далимсилуивластьнадвсемибес-

амииврачеватьотболезней,
2 ипослалихпроповедоватьЦарствиеБожиеиисцелять

больных.
3 Исказалим:ничегонеберитенадорогу:нипосоха,нису-

мы́,нихлеба,нисеребра,инеимейтеподвеодежды;

4 ивкакойдомвойдете,тамоставайтесьиоттудаотправляй-
тесьвпуть.

5 Аеслигденепримутвас,то,выходяизтогогорода,отря-
ситеипрахотногвашихвосвидетельствонаних.

6 Онипошлиипроходилипоселениям,благовествуяиис-
целяяповсюду.

7 УслышалИродчетвертовластниковсём,чтоделалИисус,
инедоумевал:ибоодниговорили,чтоэтоИоаннвосстал
измертвых;

8 другие,чтоИлияявился,аиные,чтоодиниздревнихпро-
роковвоскрес.

51 Дёкчидидюпи-тэни,уйвэ-дээчиэивуэни,тэмПётр,Иоанн,
Иаков,асиапиктэамини,эниниихэчи.

52 Хэмтунаймаӈгасоӈгохачи.Нёани-таниуӈкини:«Эдисоӈ-
гоасу.Нёаниэчиэбудэни,аорини».

53 Асиапиктэбуйкимбэнисамари,Нёандианиинэктэхэчи.
54 Нёани-танихэмтунайсалбаниэгувэӈкини,асиапиктэӈа-

ладоанидяпара,морапсиӈкини:«Паталан!Илигоро!»
55 Арчоканэргэнимочогохани,чадо-бакиилигохани;нёан-

доанисиагоаниИисусбурусуэмуӈкини.
56 Амини,энинитэӈмиаӈкичи.Иисустуйосихандякавауй-

чи-дээдигисурэсуэм,нёанчиачиуӈкини.

9 па си 
1 Дёандюэрдахамдисалбихэрсигурэ,нёандоачибусиэсэлбэ

ояланигиамба,энусэлбэокчичиорикусумбэбухэни.
2 ТотараЭндурдалачиниэримбэалосиктагоачи,энусинайва

окчичигоачиэнувэӈкини.
3 Нёанчиачиуӈкини:«Хайва-дапоктодоиэдидяпасу:туне-

пумбэ-дэ,сомаламба-да,эпэмбэ-дэ,мэӈгумбэ-дэ,калаори
тэтуэвэ-дээдидяпасу.

4 Хавойдёкчиипэри,чадобиусу,таядиадипоктолариэнусу.

5 Сумбивэивэндэсидёгбаисипари,хотондиадиниэгуйдуэри,
чадобэгдидиэдиэригумухимбэгуюсу,тэйдёӈкамбакэкчэ-
мэриагдолагоари».

6 Гэ,исиварибоатаондоаниулэнмэдэвэсавамари,найва
окчичимари,дахамдисалэнэмэригой-гойихонсалбапул-
сихэчи.

7 ИродГалилеябоанидаламдини,Иисусхайва-дахэмтуй
тахамбанидолдипи,асоулэнэчиэотолиани;чали-киала
эмунгурун,Иоаннбуйкиндихорагоханиам,мэдэрихэчи,

8 Гойгурун–Илияагбиӈгоханиам,уӈкичи.Поактани-тани
Эндурдиэундэйгурундулээмнайбуйкиндихорагоханиам,
пэргэчихэчи.
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9 ИсказалИрод:Иоаннаяобезглавил;ктожеЭтот,оКото-
ромяслышутакое?ИискалувидетьЕго.

10 Апостолы,возвратившись,рассказалиЕму,что́онисдела-
ли;иОн,взявихсСобою,удалилсяособовпустоеместо,
близгорода,называемогоВифсаидою.

11 Нонарод,узнав,пошелзаНим;иОн,принявих,беседо-
валснимиоЦарствииБожиемитребовавшихисцеления
исцелял.

12 Деньженачалсклонятьсяквечеру.И,приступивкНему,
ДвенадцатьговорилиЕму:отпустинарод,чтобыонипошли
вокрестныеселенияидеревниночеватьидосталипищи;
потомучтомыздесьвпустомместе.

13 НоОнсказалим:выдайтеиместь.Онисказали:унаснет
болеепятихлебовидвухрыб;развенампойтикупитьпищи
длявсехсихлюдей?

14 Ибоихбылооколопятитысяччеловек.НоОнсказалуче-
никамСвоим:рассадитеихрядамипопятидесяти.

15 Исделалитак,ирассадиливсех.
16 Онже,взявпятьхлебовидверыбыивоззревнанебо,

благословилих,преломилидалученикам,чтобыраздать
народу.

17 Иели,инасытилисьвсе;иоставшихсяунихкусковнабрано
двенадцатькоробов.

18 Водновремя,когдаОнмолилсявуединенномместеиуче-
никибылисНим,Онспросилих:закогопочитаетМеня
народ?

19 Онисказаливответ: заИоаннаКрестителя, аиныеза
Илию;другиежеговорят,чтоодиниздревнихпророков
воскрес.

20 Онжеспросилих:авызакогопочитаетеМеня?Отвечал
Петр:заХристаБожия.

21 НоОнстрогоприказалимникомунеговоритьосем,

9 Ирод-таниуӈкини:«МиИоанндиливаничалихамби.Нёани
удэвэнидосодяи,тэйуйдяка?»Нёамбаниичэйчэхэни.

10 Апостолсалдидюпэри,Иисусэчихайва-датахамбаригису-
рэгухэчи;туйтараНёани,апостолсалбиолбими,Вифсаида
хотончианилаӈби,найанабоачиэнэхэни.

11 Тотам-данайсал,сара,Нёанихамиаланиэнэхэчи,Иисус,
найсалдихопалапи,нёанчиачиЭндурдалачиниэримбэни
гисурэй,окчиоривагэлэйгурумбэокчичайтахани.

12 Инисиксэгупсиӈкини.Дёандюэрапостолсал,Нёанчиа-
нидидэ,уӈкичи:«Найсалбачиндагоро,нёанчидидялаби
ихонсалчи,иргэнсэлчиавандагоачи,гучисиаоривагэлэн-
дэгуэчи;буээйдунайанабоадубипу».

13 Иисус-тэнинёанчиачиуӈкини: «Суэнайсалдусиаорива
бурусу».Нёанчиуӈкичи: «Бундутойӈгаэпэн,дюэрсог-
дата-рагдаби;буээйхэмтунайсалдусиаоривагандамари
энэурини-ну?»

14 Чадутойӈгамиӈгандоанайсалбичичи.Нёани-танидахамди-
салчииуӈкини:«Нёамбачиэмдергидусоси-соситэвэндусу».

15 Туйтахачи,хэмтэвэӈкичи.
16 Иисус-тэнитойӈгаэпэмбэ,дюэрсогдатавадяпара,боава

уйсиичэрэ,кэсигуэчигэлэхэни,сиаптаӈгиваоболахани,
гэрэнгурундудахамдисалбибуктэгуэчи.

17 Туйтарасиамари-дахэмэлэхэчи;пулэвэни-тэнидёандюэр
сиаӈсачитэучигухэчи.

18 ЭмэриндуНёанинайичэсинибоадукэсивэгэлэйдуэни,
дахамдисалниНёандианигэсэбидуэчи,нёанчиачимэдэ-
сихэни:«Мимбивэуемнайсалмурчичи?»

19 Нёанчитаодагомариуӈкичи:«БоӈгониИоаннСэвэкилэм-
диэм,гойдиманиИлиям,поаниэмбаланаЭндурдиэундэй
найбуйкиндиихорагоханиам».

20 Иисус-тэнинёанчиачимэдэсихэни:«СуэМимбивэуеммур-
чису?»Пётртаодагохани:«ЭндурХристосаниам».

21 Нёани-танинёамбачимасидипаполаханиуйчи-дэчаваги-
сурэсидечи.
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22 сказав,чтоСынуЧеловеческомудолжномногопострадать,
ибытьотверженустарейшинами,первосвященникамии
книжниками,ибытьубиту,ивтретийденьвоскреснуть.

23 Ковсемжесказал:есликтохочетидтизаМною,отвергнись
себя,ивозьмикрестсвой,иследуйзаМною.

24 Ибоктохочетдушусвоюсберечь, тотпотеряетее;акто
потеряетдушусвоюрадиМеня,тотсбережетее.

25 Ибочтопользычеловекуприобрестивесьмир,асебясамого
погубитьилиповредитьсебе?

26 ИбоктопостыдитсяМеняиМоихслов,тогоСынЧелове-
ческийпостыдится,когдаприидетвославеСвоейиОтца
исвятыхАнгелов.

27 Говорюжевамистинно:естьнекоторыеизстоящихздесь,
которыеневкусятсмерти,какужеувидятЦарствиеБожие.

28 Послесихслов,днейчерезвосемь,взявПетра,Иоаннаи
Иакова,взошелОннагорупомолиться.

29 Икогдамолился,видлицаЕгоизменился,иодеждаЕго
сделаласьбелою,блистающею.

30 Ивот,двамужабеседовалисНим,которыебылиМоисей
иИлия;

31 явившисьвославе,ониговорилиобисходеЕго,который
ЕмунадлежалосовершитьвИерусалиме.

32 Петржеибывшиеснимотягченыбылисном;но,про-
будившись,увиделиславуЕгоидвухмужей,стоявшихс
Ним.

33 ИкогдаониотходилиотНего,сказалПетрИисусу:Настав-
ник!хорошонамздесьбыть;сделаемтрикущи:однуТебе,
однуМоисеюиоднуИлии,–незная,чтоговорил.

34 Когдажеонговорилэто,явилосьоблакоиосенилоих;и
устрашились,когдавошливоблако.

35 Ибылизоблакаглас,глаголющий:СейестьСынМойВоз-
любленный,Егослушайте.

22 Нёаниуӈкини: «НайХусэПиктэнимаӈгабадяра, сагди
гурунсэл,БоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансални,даӈсавасари
найсалНёамбанидёдядярал,вадярал,илиачиаинидуНёани
хорагодяра».

23 Хэмтуничи-тэниуӈкини:«УйМихамиалаиваэнэйчэйоси-
ни,мэпэриоӈбосу,крестаидяпаосу,Михамиалаиваэнусу.

24 Эргэмбиэтэхичэйгурун,чавахуэдэй;эргэмбиМитургун-
дулэивэхуэдэйни,чаваэтэхи.

25 Боаялованимэӈгиосивампи,мэпи-тэниваори,мэпиор-
килаоринайдухайебэ?

26 Уй-дэМинди,Михэсэдиивэиламосилойосини,НайХусэ
Пиктэни,мэнэ гэбудии,Амимби,ЭндурМэдуӈкусэлчи
гэбудиэчидидюпи,иламосилой.

27 Мисунчитэрэкундии:Эйдуилисинидоланипоаниби,
бурбуривэсарами-баки,Эндурдалачиниэримбэичэдерэл».

28 Тэйхэсэсэлхамиаланидякпуниниэбипиэ,Пётрава,Иоам-
ба,Иаковбагадёми,кэсивэгэлэгуйхурэнчитохани.

29 Кэсивэгэлэйдуэни,дэрэлнибойкоикалахани,тэтуэничаг-
дян,килтолианочини.

30 Гэ,дюэрхусэнайМоисейгучиИлияНёандианигисурэн-
духэчи.

31 Эндургэбукунидипэри,нёанчиИисусИерусалимчиэнэй-
гилэйвэнихисаӈгохачи.

32 Пётр-танигучинёандианигэсэбинайсалаохачи;сэӈэгу-
пэриИисусЭндургэбукувэ,Нёандианигэсэилисидюэр
хусэнайваичэхэчи.

33 ТэйгурунНёандиадианиэнэйдуэчи,ПётрИисусэчиуӈки-
ни:«Алосимди!Эйдубундуулэн;иландёкамбааӈгойпу:
эмун–Синду,эмун–Моисейду,эмун–Илияду»,–хай-
ва-дасарамихисаӈгохани.

34 Чаваундидуэни,чагдянтэвэксэагбиӈкини,нёамбачипа-
няндиидасихани;тэвэксэчиипэри,ӈэлэхэчи.

35 Тэвэксэдиэдидилганбичини:«ТэйМиУлэсииХусэПиктэи;
Нёамбанидосодяосу!»
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36 Когдабылглассей,осталсяИисусодин.Иониумолчали,
иникомунеговориливтедниотом,чтовидели.

37 Вследующийжедень,когдаонисошлисгоры,встретило
Егомногонарода.

38 Вдругнектоизнародавоскликнул:Учитель!умоляюТебя
взглянутьнасынамоего,онодинуменя:

39 егосхватываетдух,ионвнезапновскрикивает,итерзает
его,такчтоониспускаетпену;инасилуотступаетотнего,
измучивего.

40 ЯпросилучениковТвоихизгнатьего,ионинемогли.

41 Иисусже,отвечая,сказал:о,родневерныйиразвращенный!
доколебудусвамиибудутерпетьвас?приведисюдасына
твоего.

42 Когдажетотещешел,бесповергегоисталбить;ноИисус
запретилнечистомудуху,иисцелилотрока,иотдалегоотцу
его.

43 ИвсеудивлялисьвеличиюБожию.Когдажевседивились
всему,чтотворилИисус,ОнсказалученикамСвоим:

44 вложитевысебевушисловасии:СынЧеловеческийбудет
преданврукичеловеческие.

45 Ноонинепонялисло ́васего,ионобылозакрытоотних,
такчтоонинепостиглиего,аспроситьЕгоосемслове
боялись.

46 Пришлажеиммысль:ктобыизнихбылбольше?
47 Иисусже,видяпомышлениесердцаих,взявдитя,поставил

егопредСобою
48 исказалим:ктоприметсиедитявоимяМое,тотМеня

принимает;актоприметМеня,тотпринимаетПославшего
Меня;ибоктоизвасменьшевсех,тотбудетвелик.

36 Тэйдилганбиучиэни,Иисусэмучэндэрэдигухэни.Нё-
анчи-дахэмэбичичи,хайва-даичэхэмбэритэйинисэлду
уйчи-дэгисурэчичи.

37 Диаяинидунёанчихурэндиэдиэуридуэчи,эгдинайсал
Нёамбанибачиалихачи.

38 Олокианауй-нунайсалдоламорапсиӈкини: «Алосимди!
Симбивэнамбочамби:миэмукэнхусэпиктэчиивэичэру.

39 Нёамбанибусиэдяпакачини,пиктэ-тэниолокианаморап-
сиӈкини.Бусиэнёамбаниэрулэйдуэни,пиктэаӈмалани
хоиксаагбилойни.Тотапи-матбусиэнёамбанисиланчин-
дагойни.

40 Минёамбанипуӈнэчигуэчидахамдисалбаси гэлэхэмби,
нёанчи-танимутэчичи».

41 Иисус-тэни,таодагоми,уӈкини:«Тэдеана,оркиӈкухала!
Хайэринчиэнисунди,сумбивэаличами,бидемби?Хусэ
пиктэиэусиолбиндо!»

42 Наондёкандидидуэни-тани,бусиэнёамбаниначинаӈгала-
ра,татоамидэрувэӈкини;Иисус-тэнибусиэвэпаполахани,
наондёкамбахорира,аминдоанибугухэни.

43 ХэмтунайсалЭндурдаидианимиаӈкичи.Иисусхайва-да
хэмтайдианихэмтунайсалмиандидоачи,Нёанидахамди-
салчииуӈкини:

44 «Эйхэсэсэлбэсиамбаридоланинэрусу:НайХусэПиктэвэни
найӈалачианибугудерэл».

45 Нёанчиэйхэсэвээчиэотолиачи,тэйхэсэнёандиадиачида-
сиктобичин,туйтамаринёанчичавасарачичи;Нёанчиачи
тэйхэсэвэмэдэсиуривэӈэлэчихэчи.

46 Нёанчиачи-танимурундичини:«Уйнёандолачидаи?»
47 Иисус-тэни,миаванчимурумбэнисами,пиктэвэдяпара,

мэнэдюлиэлэииливаӈкини.
48 Нёанчиачиуӈкини:«Мигэрбугуивээйпиктэвэуйгудиэси

осини,Мимбивэ-дэгудиэси.УйМимбивэгудиэсиосини,
тэйМимбивэГиактадиханивагудиэси;туйтамиуйсундулэ
чунучи,тэйчудаиосидяра».
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49 ПрисемИоаннсказал:Наставник!мывиделичеловека,
именемТвоимизгоняющегобесов,изапретилиему,потому
чтооннеходитснами.

50 Иисуссказалему:незапрещайте,ибоктонепротиввас,
тотзавас.

51 КогдажеприближалисьднивзятияЕгоотмира,Онвосхо-
телидтивИерусалим;

52 ипослалвестниковпредлицомСвоим;ионипошлиивош-
ливселениеСамарянское,чтобыприготовитьдляНего;

53 нотамнепринялиЕго,потомучтоОнимелвидпутешест-
вующеговИерусалим.

54 Видято́,ученикиЕго,ИаковиИоанн,сказали:Господи!
хочешьли,мыскажем,чтобыогоньсошелснебаиистребил
их,какиИлиясделал?

55 НоОн,обратившиськним,запретилимисказал:незнаете,
какоговыдуха;

56 ибоСынЧеловеческийпришелнегубитьдушичеловече-
ские,аспасать.Ипошливдругоеселение.

57 Случилось,что,когдаонибыливпути,нектосказалЕму:
Господи!япойдузаТобою,кудабыТынипошел.

58 Иисуссказалему:лисицыимеютноры,иптицынебес-
ные–гнезда;аСынЧеловеческийнеимеет,гдеприклонить
голову.

59 Адругомусказал:следуйзаМною.Тотсказал:Господи!
позвольмнепреждепойтиипохоронитьотцамоего.

60 НоИисуссказалему:предоставьмертвымпогребатьсвоих
мертвецов,атыиди,благовествуйЦарствиеБожие.

61 Ещедругойсказал:япойдузаТобою,Господи!нопрежде
позвольмнепроститьсясдомашнимимоими.

62 НоИисуссказалему:никто,возложившийрукусвоюна
плугиозирающийсяназад,неблагонадежендляЦарствия
Божия.

49 ЧадуИоаннуӈкини:«Алосимди!Гэрбудиэсибусиэсэлбэ
пуӈнэчинайвабуэичэхэпу,бундипулсиэсинитургунду-
лэнинёанитуйтайваникамалихапу».

50 Иисуснёанчианиуӈкини:«Эдикамалиасу;уйсумбивэор-
киласиосини,тэйсундигэсэби».

51 ИисусэвэБоачидяпаориинисэлниисидоачи,НёаниИеру-
салимчиэнэйчэлухэни.

52 Мэдэвэгисурэйнайсалбадюлиэлэигиактадихани;нёанчи
энэхэчи,Самарияихончианиихэчи,Нёанидюлиэлэнихэм
баргигой.

53 ИисусИерусалимчихэрэлини-мэтбичинитургундулэни,
чадуНёамбанибачиалиоривачихалачичи.

54 Чаваичэпэри,дахамдисалниИаковгучиИоаннуӈкичи:
«Эден!Тавабоауедиэдиэниэугуэни,нёамбачивагоани,
Илиятахани-мат,буэундипувэчихалайси?»

55 Нёани-тани,нёанчиачикэчэригурэ,камалимиуӈкини:«Суэ
хайди-даэрикувэрисарасису.

56 НайХусэПиктэнинайэргэмбэниэмварамитагои,хоригои
дичини».Нёанчигойихончиэнэхэчи.

57 Нёанчипоктодубидуэни,уй-нуНёанчианиуӈкини:«Эден!
МихамиаласиэнэдембихаосиСиэнэйси-дэ».

58 Иисуснёанчианиуӈкини:«Солиеруку,боаниэчэнсэлни
омоку,НайХусэПиктэни-рэгдэдилиихайду-данэгуиба-
раси,хай-даана».

59 Гойдиманичиуӈкини:«Михамиалаиваэну».Тавойниуӈ-
гухэни:«Эден!Дюлилэамимбихумугуивээнуэнду».

60 Иисус-тэнинёанчианиуӈкини:«Буйкингурунсэлбуйкин-
сэлӈгуэрихумугичи.Си-тэниэну,Эндурдалачиниэримбэни
улэнмэдэвэсавандо».

61 Гойни-таниуӈкини:«Ми,Эден,Сихамиаласиэнэдемби.
Дюлилэмимбивэдёӈканчиипэдэмдэрэдигусуэмумбувэн-
дэгуэнду».

62 Иисус-тэнинёанчианиуӈкини:«Уй-дэ,андядуӈалаинэ-
рэ,хамасиичэктуси,Эндурдалачиниэриӈгудуэнитэдеку
биэси».
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10 гла ва 
1 ПослесегоизбралГосподьидругихсемьдесятучеников,и

послалихподвапредлицомСвоимвовсякийгородиме-
сто,кудаСамхотелидти,

2 исказалим:жатвымного,аделателеймало;итак,молите
Господинажатвы,чтобывыслалделателейнажатвуСвою.

3 Идите!Япосылаювас,какагнцевсредиволков.

4 Неберитенимешка,нисумы́,ниобуви,иникогонадороге
неприветствуйте.

5 Вкакойдомвойдете,сперваговорите:«мирдомусему»;

6 иеслибудеттамсынмира,топочиетнанёммирваш,аесли
нет,токвамвозвратится.

7 Вдомежетомоставайтесь,ешьтеипейте,чтоунихесть,
иботрудящийсядостоиннаградызатрудысвои;непере-
ходитеиздомавдом.

8 Иеслипридётевкакойгородипримутвас,ешьте,чтовам
предложат,

9 иисцеляйтенаходящихсявнёмбольных,иговоритеим:
«приблизилоськвамЦарствиеБожие».

10 Еслижепридетевкакойгородинепримутвас,то,выйдя
наулицу,скажите:

11 «ипрах,прилипшийкнамотвашего города,отрясаем
вам;однакожезнайте,чтоприблизилоськвамЦарствие
Божие».

12 Сказываювам,чтоСодомувденьоныйбудетотраднее,не-
желигородутому.

13 Горетебе,Хоразин!горетебе,Вифсаида!ибоеслибывТире
иСидонеявленыбылисилы,явленныеввас,тодавнобы
они,сидявовретищеипепле,покаялись;

10 па си 
1 ТэйхамиаланиЭденгучинадайӈгогойдахамдисалбасондё-

ра,нёамбачиМэнэдюлиэлэидюэр-дюэрМэнээнэйчэхэмби
хотон,бэунтаончианигиактадихани.

2 Нёанчиачиуӈкини: «Усиндупосигоринайсалэгди, тай
найсалои;усимбэпосиоривадалайЭдембэнамичиосу,тай
найсалбаусимбиосигоачидивэӈгуэни.

3 Энусу!Мисумбивэеӈгурсэлалдандоачибихоникансал-
ба-матгиактадиамби.

4 Суэдалиамба-да,сомаламба-да,отава-даэдидяпасу,уйди-дэ
поктодуэдибачигоасо.

5 Хавойдёкчиириосини,боӈгодуундусу:„Эйдёгдуулэнди,
эмсориамарибигичи!“

6 Чадунэендибалдиоридякапиктэнибиосини,суэномо-
хонсубэуӈгуибадяра,абаниосини,сунчимочогодяра.

7 Тэйдёгдудэрэдигусу,чадубидякасалбасиаросу,омиосу;
дёбойнивадёбохандоланиайсилагорива гэлэй.Дёгдиади
дёкчиэдипулсиэсу.

8 Суэхавой-дахотончидиучиэсу,сумбивэулэнбачичиосини,
сундубуричисиаоривасиаросу.

9 Чадуэнуси гурумбэокчичиосу, гучинёанчиачиундусу:
„Эндурдалачиниэринсунчилаӈосихани“.

10 Суэхавой-дахотончидиучиэсу,сумбивэбачиасичиосини,
боачиниэрэ,ундусу:

11 „Суэхотондоасубунчилактохангумухимбэсунчихамаси
гуигуйпу,туйтами-дасаросу:Эндурдалачиниэринсунчи
лаӈосихан,саросу“.

12 Сунчиундэмби:„ТэйосигилайинидуСодомтэйхотондой
улэнлэоси“.

13 Си-дэкисиакоси,Хоразин!Си-дэкисиакоси,Вифсаида!
Тираду,Сидонду,сундуби-мэтби,кусунагбиӈкиниоси-
ни,нёанчибаланалобакаматэтуэку,пуниктэндутэсимэри,
соромборидякававадёчихамбариотолигомчал,гучитуйэм
татагоари.
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14 ноиТируиСидонуотраднеебудетнасуде,нежеливам.
15 Иты,Капернаум,донебавознесшийся,доаданизверг-

нешься.
16 СлушающийвасМеняслушает,иотвергающийсявасМеня

отвергается;аотвергающийсяМеняотвергаетсяПославшего
Меня.

17 Семьдесятучениковвозвратилисьсрадостьюиговорили:
Господи!ибесыповинуютсянамоимениТвоем.

18 Онжесказалим:Явиделсатану, спадшегоснеба,как
молнию;

19 се,даювамвластьнаступатьназмейискорпионовинавсю
силувражью,иничтонеповредитвам;

20 однакожтомунерадуйтесь,чтодухивамповинуются,но
радуйтесьтому,чтоименавашинаписанынанебесах.

21 ВтотчасвозрадовалсядухомИисусисказал:славлюТебя,
Отче,Господинебаиземли,чтоТыутаилсиеотмудрыхи
разумныхиоткрылмладенцам.Ей,Отче!Иботаковобыло
Твоеблаговоление.

22 И,обратившиськученикам,сказал:всёпреданоМнеОтцом
Моим;иктоестьСын,незнаетникто,кромеОтца,икто
естьОтец,незнаетникто,кромеСына,икомуСынхочет
открыть.

23 И,обратившиськученикам,сказалимособо:блаженны
очи,видящието,чтовывидите!

24 Ибосказываювам,чтомногиепророкиицарижелаливидеть,
что́вывидите,иневидели,ислышать,что́выслышите,и
неслышали.

25 Ивот,одинзаконниквстали,искушаяЕго,сказал:Учитель!
чтомнеделать,чтобынаследоватьжизньвечную?

26 Онжесказалему:взаконечто́написано?ка́кчитаешь?

14 ДёдяндуТир-дэгучиСидон-дасундуйулэносидяра.
15 Си,Копернаум,боауечиэнитохан,амбанбоачианилукту

тудечи.
16 СумбивэдосодяйнайМимбивэдосодяй,сумбивэачакана-

синайМимбивэачаканаси,Мимбивэачаканасинай-тани
МимбивэГиактамдиханиваачаканаси».

17 Надайӈгодахамдисал, агданасимаримочогора, уӈкичи:
«Эден!Бусиэсэл-тэни, гэрбувэсиундидуэпувэ,бумбивэ
долдихачи».

18 Иисус-тэнинёанчиачиуӈкини:«Мибоадиадипэйсиагди
талини-маттухэнамбамбаичэхэмби.

19 Гэ,Мисундутуйтаоригиамбабурэмби:такточисумуйки-
сэлбэ,гукуколансалба,байгоансалхэмтукусумбэчи.Сум-
бивэхай-даоркиндитаси.

20 Бусиэсэлсумбивэдолдивачиэдиагданасиасу,боауелэни
суэгэрбувэсунирувухэмбэагданасиосу».

21 ТэйэриндуИисус, эридиагданасира, уӈкини: «Боа,на
Эдембэни,Симбивэ,Амимби,мактамби.Сичавамуруӈку
найсалдиадидяяхаси,оӈакасалчи-танинихэлихэси.Туй
тами,Амимби,Сиулэнмурунситуйбичин».

22 Дахамдисалчикэчэригурэ,уӈкини:«МиАмимбиМиндухэм
дякавабугухэни.УйХусэПиктэни,уй-дэсараси,тэмАми-
ни-рагда;уйАмини,уй-дэсараси,тэмХусэПиктэни-рэгдэ;
уйчиХусэПиктэнинихэличэйвэни-дэ,уй-дэсараси».

23 Дахамдисалчикэчэригурэ,нёанчиачи-рагдауӈкини:«Хайва
суэичэйсуичэйнасалкэсику.

24 Сунчиундэмби:ЭгдиЭндурдиэундэйнайсал,гучиэденсэл,
суэичэйвэсуичэйчэмэри,ичэсичи,суэдолдивасудолдича-
мари,долдиасичи».

25 Гэ,гиамбасариэмнайилихани,туйтараИисусэвэсаичами
уӈкини:«Алосимди!Эмбудэмибалдигой,михайватаори?»

26 Иисус-тэнинёанчианиуӈкини:«Моисейгиандоанихони
нирувухэн?Хаямхолайси?»
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27 Онсказалвответ:«возлюбиГосподаБогатвоеговсемсердцем
твоим,ивсеюдушоютвоею,ивсеюкрепостиютвоею,ивсем
разумениемтвоим,иближнеготвоего,каксамогосебя».

28 Иисуссказалему:правильнотыотвечал;такпоступай,и
будешьжить.

29 Ноон,желаяоправдатьсебя, сказалИисусу: актомой
ближний?

30 НаэтосказалИисус:некоторыйчеловекшелизИерусалима
вИерихонипопалсяразбойникам,которыеснялиснего
одежду,изранилиегоиушли,оставивегоедваживым.

31 Послучаюодинсвященникшелтоюдорогоюи,увидевего,
прошелмимо.

32 Такжеилевит,бывнатомместе,подошел,посмотрели
прошелмимо.

33 Самарянинженекто,проезжая,нашелнанегои,увидев
его,сжалился

34 и,подойдя,перевязалемураны,возливаямаслоивино;и,
посадивегонасвоегоосла,привезеговгостиницуипоза-
ботилсяонем;

35 анадругойдень,отъезжая,вынулдвадинария,далсо-
держателюгостиницыисказалему: «позаботьсяонем;
иеслииздержишьчтоболее,я,когдавозвращусь,отдам
тебе».

36 Ктоизэтихтроих,думаешьты,былближнийпопавшемуся
разбойникам?

37 Онсказал:оказавшийемумилость.ТогдаИисуссказалему:
иди,итыпоступайтакже.

38 ВпродолжениепутиихпришелОнводноселение;здесь
женщина,именемМарфа,принялаЕговдомсвой;

39 унеёбыласестра,именемМария,котораяселауногИисуса
ислушаласловоЕго.

40 Марфаже заботиласьобольшомугощениии,подойдя,
сказала:Господи!илиТебенуждынет,чтосестрамояодну
меняоставиласлужить?скажией,чтобыпомогламне.

27 Нёанитаодагомиуӈкини:«МэнэЭденЭндурбимиавандии,
додии,кусундии,мурундииулэсиру,гучилаӈбинайва-да
мэпи-мэтулэсиру».

28 Иисуснёанчианиуӈкини:«Ситэрэктаодагохаси;туйтаро,
эмбудэмибалдидячи».

29 Гиамбасаринай-тани,мэпибайтаанамбодойчами,Иису-
сэчиуӈкини:«Уйминчилаӈби?»

30 Таодагоми,Иисус гисурэхэни: «ЭмнайИерусалимдиади
Иерихончиэнэйдуэни,нёанчианичовосалхукчухэчи.Нё-
анчи,тэйнайтэтуэвэниачора,нёамбанипуелбичирэ,дюкэн
уюмбэнинаӈгалагора,энухэчи.

31 Чадукэсивэгэлэуридёэмдяӈгианитэйпоктолаэнэхэни,
тэйнай,ичэрэ,сиурэнэхэни.

32 Левийхаладиадианиэмнай-датэйбоадубими,лаӈдидэ,
ичэрэ,сиурэнэхэни.

33 ЭмСамарияӈкан-да,нямнямиэнэми,нёамбанибахани,
тотара,ичэпи,гудиэсихэни.

34 Лаӈдидэ,пуесэлбэниаракидисилкочими,симуксэдимодо-
ричимикапсачихани.Нёамбани-дамэнээйхэдуитэвэӈкини,
исиачиоридёкчигадёхани,нёамбанидэӈсихэни.

35 Диаяинивэсусугуйдуи,дюэрмэӈгумэдихаваагбимбора,
исиачиоридёэдендуэнибухэни,туйтарауӈкини:„Нёамба-
нидэӈсиру;эйдихаисиасиниосини,ми,мочогопи,синду
бугудемби“.

36 Сихонимурчиси:„Човосалхукчухэнинайчитэйилангу-
рундулэуйлаӈби?“»

37 Нёаниуӈкини:«Нёамбанибэлэчихэннай».ЧадуИисуснё-
анчианиуӈкини:«Гэ,эну,си-дээй-мэттахари».

38 Дюлэсиэнэми,Иисусэмихончидичини;эйдуэмэктэ,
Марфадигэрбуку,Нёамбанидёкчииивухэни.

39 Марфаасианэуни,Мариядигэрбуку,Иисусбэгдинидяк-
падоанитэрэ,Нёанихэсэвэнидосодяхани.

40 Марфа-танидаисаолимбабаргихани,тотамидидэ,уӈкини:
«Эден!Минэуимимбивээмучэндэӈсигуивэдэрэдивэӈкини.
Синдудалдиана-ну?Нёанимимбивэбэлэчигуэниунду».
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41 Иисусжесказалейвответ:Марфа!Марфа!тызаботишься
исуетишьсяомногом,

42 аоднотольконужно;Марияжеизбралаблагуючасть,ко-
тораянеотниметсяунеё.

11 гла ва 
1 Случилось,что,когдаОнводномместемолился,ипере-

стал,одинизучениковЕгосказалЕму:Господи!научинас
молиться,какиИоанннаучилучениковсвоих.

2 Онсказалим:когдамо́литесь,говорите:«Отченаш,сущий
нанебесах!дасвятитсяимяТвое;даприидетЦарствиеТвое;
дабудетволяТвояиназемле,какнанебе;

3 хлебнашнасущныйподавайнамнакаждыйдень;
4 ипростинамгрехинаши,ибоимыпрощаемвсякомудол-

жникунашему;иневвединасвискушение,ноизбавьнас
отлукавого».

5 Исказалим:положим,чтокто-нибудьизвас,имеядруга,
придёткнемувполночьискажетему:«друг!даймневзай-
мытрихлеба,

6 ибодругмойсдорогизашелкомне,имненечегопредло-
житьему»;

7 атотизнутрискажетемувответ:«небеспокойменя,двери
ужезаперты,идетимоисомноюнапостели;немогувстать
идатьтебе».

8 Если,говорювам,онневстанетинедастемуподружбесним,
топонеотступностиего,встав,дастему,сколькопросит.

9 ИЯскажувам:просит́е,иданобудетвам;ищите,инайдете;
стучи́те,иотворятвам,

10 ибовсякийпросящийполучает,иищущийнаходит,исту-
чащемуотворят.

11 Какойизвасотец,когдасынпопроситунегохлеба,подаст
емукамень?или,когдапопроситрыбы,подастемузмею
вместорыбы?

41 Иисус-тэнинёанчианитаодагомиуӈкини:«Марфа,Марфа!
Сикэту-дэдэӈсиси,гоанадиэксэчиси.

42 Эмумбэ-рэгдэгэлэй.Мария-таниулэнпасивасондёхани,
тэйпасиванинёандиадианиэмчимитадярал».

11 па си 
1 Гэ,эммодан,эмбоадуИисускэсивэгэлэхэни.Ходиочиани,

эмдахамдиниНёанчианиуӈкини:«Эден!Бумбивэ-дээму-
туИоанндахамдисалбиалосихани-мат,кэсивэгэлэуривэ
алосиру».

2 Нёанидахамдичииуӈкини:«Кэсивэгэлэйдуэритуйундусу:
„Боаду,уйлэби,ЭндурАма!Гэбукудигэрбусибигини.Си
боаялованидалачайсиэринисигини!Наду-да,боаду-даСи
чихалайсибигини!

3 Инитаондоанисиагоповаэпэмбэбундубуру.
4 Буэоркимпова гудиэсигуру,буэ-дэоркиӈку,наӈдаку гу-

румбэгудиэсиэпу,буэмурумпувэ-дээдипамаванда,хай-да
дялимбани,оркимбаниэдидяпаванда“».

5 Нёанчиачиуӈкини:«Уй-дэдиачии,долбодолиндоанидидэ,
ундэйосини:„Анда!Иланэпэмбэнаӈдадибуру.

6 Мидиаигоропоктодиадиисихани,минёандоанихайва-да
туигуибарасимби“.

7 Тэйнай-танидёгбидокиадианинёанчианиундерэ:„Мим-
бивээдикочоӈгира,уйкэ-дэякчикто,мипурилбиаори;
илими,синдухайва-дабумимимутэсимби“.

8 Мисунчиундэи:нёани,тэрэ,мэнэбурэсиниосини,гэлэми
хойлиндайдоани,нёанитэпи,хониа-дагэлэйвэнибудерэ.

9 Ми-дэсунчиундэи:гэлэусу–сундубудерэл,гэлэмэчиусу–
баогодясу,дуктэусу–сундунихэлидерэл.

10 Гэ,туйтамигэлэйнайтаонибари,гэлэмэчинай–баогой,
дуктэйнайдунихэли.

11 Аминдоласухавойнихусэпиктэиэпэмбэгэлэйдуэни,нё-
андоанидёловабури?Согдатавагэлэйдуэни,согдатаорон-
доланимуйкивэбури?
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12 Или,еслипопроситяйца,подастемускорпиона?
13 Итак,есливы,будучизлы,умеетедаянияблагиедавать

детямвашим,темболееОтецНебесныйдастДухаСвятого
просящимуНего.

14 ОднаждыизгналОнбеса,которыйбылнем;икогдабес
вышел,немойсталговорить;инародудивился.

15 Некоторыежеизнихговорили:Онизгоняетбесовсилою
веельзевула,князябесовского.

16 Адругие,искушая,требовалиотНегознаменияснеба.

17 НоОн,знаяпомышленияих,сказалим:всякоецарство,
разделившеесясамовсебе,опустеет,идом,разделившийся
самвсебе,падет;

18 еслижеисатанаразделитсясамвсебе,тока́кустоитцар-
ствоего?авыговорите,чтоЯсилоювеельзевулаизгоняю
бесов;

19 иеслиЯсилоювеельзевулаизгоняюбесов, то сыновья
вашичьеюсилоюизгоняютих?Посемуонибудут вам
судьями.

20 ЕслижеЯперстомБожиимизгоняюбесов, то,конечно,
достиглодовасЦарствиеБожие.

21 Когдасильныйсоружиемохраняетсвойдом,тогдавбез-
опасностиегоимение;

22 когдажесильнейшийегонападетнанегоипобедитего,
тогдавозьметвсёоружиеего,накотороеоннадеялся,и
разделитпохищенноеунего.

23 КтонесоМною,тотпротивМеня;иктонесобираетсо
Мною,тотрасточает.

24 Когданечистыйдухвыйдетизчеловека,тоходитпобезвод-
нымместам,ищапокоя,и,ненаходя,говорит:«возвращусь
вдоммой,откудавышел»;

25 и,придя,находитеговыметеннымиубранным;
26 тогдаидетиберетссобоюсемьдругихдухов,злейшихсебя,

и,войдя,живуттам,–ибываетдлячеловекатогопоследнее
хужепервого.

12 Омоктавагэлэйниосини,гукуколамбабурини-ну?
13 Суэаяктачидоарисуглэмбэпурилдуибумэримутэйсуосини,

БоаАминсо-танигэлэйнайсалдуЭндурЭривэнибури».

14 ЭммоданИисусэбэбусиэвэпуӈнэгухэни;бусиэниэгучи-
эни,эбэнайхисаӈголохани,найсал-танимиаӈкичи.

15 Нёандолачипоаниундичи:«НёаниВельзевулдигэрбуку,
бусиэсэлэденикусундиэнибусиэсэлбэпуӈнэгуйни».

16 Гойнайсал-тани,пэргэмэри,боауедиэдиэнигалоандякава
Нёаниичуэндивэнигэлэхэчи.

17 Иисус-тэни,мурумбэчисами,нёанчиачиуӈкини:«Мэнэ
долаоболактагохан,соригоханэденханитаонигэуноси,
мэнэдолаоболактагохан,соригохандётури.

18 Амбанмэнэдолаиоболактагохани,соригоханиосини,нёани
эденханиилиси,хай?Суэ-тэни,МиВельзевулкусундиэни
бусиэсэлбэпуӈнэчихэмбиэм,ундису.

19 МиВельзевулкусундиэнибусиэсэлбэпуӈнэчихэмбиосини,
хусэпиктэсэлсухамачакусундиэнинёамбачипуӈнэчичи?
Туйтаминёанчисундудёдямдисалоси.

20 МиЭндурчумчуэндиэнибусиэсэлбэпуӈнэиосини,чаду
тэдеЭндурдалачиниэринсунчиисихани.

21 Масилохоӈкунайдёгбиэтуридуэни,чадудякасалдоани
дэӈсипсиана.

22 Чадоймасинай,лохоӈкунайчихукчурэ,нёамбанидабди
осини,чадо-тол,эдениагдачаханивайчаорихадёмбахэм
дяпара,оболадяра.

23 МиндибиэсиниМимбивэачапчиби,Миндитамасини,тэй
паичи.

24 Бусиэ,найдиадиниэгупи,чадумуэанабоавапулсини,
нярбичэми,эмбарами,ундини:„Ниэхэмбидёкчиимо-
чогодямби“.

25 Дидюрэ,чавахаполиохамба,осигохамбабаогой.
26 Тотапиэнэрэ,мэндуимаӈгадиаяктакунаданбусиэсэлбэ

дяпайни.Хэмтудиэри,найчиирэ,балдичи;тэйнайдуха-
моройихэнибоӈгодойоркин».
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27 КогдажеОнговорилэто,однаженщина,возвысивголос
изнарода,сказалаЕму:блаженночрево,носившееТебя,и
сосцы,Тебяпитавшие!

28 АОнсказал:блаженныслышащиесловоБожиеисоблю-
дающиеего.

29 Когдаженародсталсходитьсявомножестве,Онначалго-
ворить:родсейлукав,онищетзнамения,изнамениене
дастсяему,кромезнаменияИоныпророка;

30 ибокакИонабылзнамениемдляНиневитян,такбудети
СынЧеловеческийдляродасего.

31 Царицаюжнаявосстанетнасудслюдьмиродасегоиосу-
дитих,ибоонаприходилаотпределовземлипослушать
мудростиСоломоновой;ивот,здесьбольшеСоломона.

32 Ниневитяневосстанутнасудсродомсимиосудятего,ибо
онипокаялисьотпроповедиИониной,ивот,здесьбольше
Ионы.

33 Никто,зажегшисвечу,неставитеевсокровенномместе,ни
подсосудом,нонаподсвечнике,чтобывходящиевиделисвет.

34 Светильниктелаестьоко;итак,еслиокотвоебудетчисто,
тоивсетелотвоебудетсветло;аеслионобудетхудо,тои
телотвоебудеттемно.

35 Итак,смотри:свет,которыйвтебе,неестьлитьма?
36 Еслижетелотвоевсёсветлоинеимеетниоднойтемной

части,тобудетсветловсёта́к,какбысветильникосвещал
тебясиянием.

37 КогдаОнговорилэто,одинфарисейпросилЕгоксебеобе-
дать.Онпришеливозлег.

38 Фарисейжеудивился,увидев,чтоОннеумылрукперед
обедом.

39 НоГосподьсказалему:ныневы,фарисеи,внешностьчаши
иблюдаочищаете,авнутренностьвашаисполненахищения
илукавства.

27 Иисусчавахисаӈгойдоани,эмэктэнайсалдиадидаиди
дилгактомиуӈкини:«Симбивэбалдиваӈкинхэмдэкэсику,
Симбивэсиаваӈкинкундиликансалникэсику!»

28 Нёани-таниуӈкини:«Эндурхэсэвэнидосодяй,хэсэлэни
бинайсалкэсику».

29 Эгдинайсалпоагойдоачи,Нёаниумидэрухэни:«Эйхала
дялиӈку,нёанигалоамбагэлэйни,нёани-танитэйгалоамба
бараси,тэмЭндурдиэундэйнайИонадигэрбукугалоамба-
ни-рагда.

30 ХониИонаНиневияӈкансалдугалоамбабичини,туй-мэт
НайХусэПиктэниэйхаладуоси.

31 Дадикалтадиадалачиэденэктэ тэйхаланайсалдиани,
дёдямбадэруми,нёамбачиоркиладяра; туйтаминёани,
Соломонсоӈтамурумбэнидосидягой,накирадиадиани
пулсихэни.Гэ,эйдуСоломондуйдаинибини.

32 Ниневияӈкансал,эйхаладидёдямбадэрумэринёамбаниор-
киладярал;нёанчиИонаалосихандианисоромборидякасалба
вадёчихамбариотолигохачи.Гэ,эйдуИонадуйдаинибини.

33 Уй-дэ,лаватаопи,дяяорибоаду-да,алиопэгиэлэнинэрэси.
Иринайсалӈэгдембэичэгуэчи,туйнэри.

34 Бэеихэрэнинасал;насалси гандяносини,бэеси-дэхэм
ӈэгден;насалсичукиносини,бэеси-дэпакчи.

35 Туйтамиичэу:синдубиӈэгденпакчибиэси-ну?
36 Бэесихэмӈэгден,эмун-дэпакчипасианаосини,хэмтутуй

ӈэгденоси,ихэрэсимбивэкилтолиандитавадиӈэрэкпэн-
дини-мэт».

37 Иисусчаваундидуэни,эмфарисеймэнчиисиагоаниНё-
амбанихэрсихэни,Нёанидидэ,акпаӈкини.

38 Нёанисиаридюлиэлэниӈалаиэчиэсилкоаваниичэпи,фа-
рисейэрдэӈгэсилухэни.

39 Эден-тэнинёанчианиуӈкини:«Эсисуэ,фарисейсал,котан,
алиобоакиакалтаванигандяносивандису,суэдосуарганди,
дялиндидялоптахани.
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40 Неразумные!неТотжели,Ктосотворилвнешнее,сотворил
ивнутреннее?

41 Подавайтелучшемилостынюизтого,чтоувасесть,тогда
всёбудетувасчисто.

42 Ногоревам,фарисеям,чтодаетедесятинусмяты,руты
ивсякиховощей,инерадитеосудеилюбвиБожией:сие
надлежалоделать,итогонеоставлять.

43 Горевам,фарисеям,чтолюбитепредседаниявсинагогахи
приветствиявнародныхсобраниях.

44 Горевам,книжникиифарисеи,лицемеры,чтовы–как
гробыскрытые,надкоторымилюди ходятине знают
того.

45 НаэтонектоиззаконниковсказалЕму:Учитель!говоря
это,Тыинасобижаешь.

46 НоОнсказал:ивам,законникам,горе,чтоналагаетена
людейбременанеудобоносимые,асамииоднимперстом
своимнедотрагиваетесьдоних.

47 Горевам,чтостроитегробницыпророкам,которыхизбили
отцываши:

48 симвысвидетельствуетеоделахотцоввашихисоглаша-
етесьсними,ибоониизбилипророков,авыстроитеим
гробницы.

49 ПотомуипремудростьБожия сказала: пошлюкним
пророковиАпостолов,иизниходних убьют, а других
изгонят;

50 давзыщетсяотродасегокровьвсехпророков,пролитаяот
созданиямира,

51 откровиАвелядокровиЗахарии,убитогомеждужертвен-
никомихрамом.Ей,говорювам,взыщетсяотродасего.

52 Горевам,законникам,чтовывзялиключразумения:сами
невошли,ивходящимвоспрепятствовали.

40 Суэмурунана!Тэйнибиэси-ну,боакиакалтавааӈгохани,
хавойдовани-дааӈгохани.

41 Тэйорондоланидякасалдиадиаригиохатонсалдубуктэусу,
чадусундухэмгандяноси.

42 Суэкисиако,фарисейсал, туйтамари,нядяхала,солгила
дёаячиапасиванибумэри,Эдендёдямбани,улэсивэни-дэ
мурчиэчису;эйвэтагилаори,чаваэмнаӈгалами.

43 Суэкисиако,фарисейсал,туйтамарикэсивэгэлэуридёсалду
тэсиуривэ,гэрэнгурунпоансалдоаниулэнхэсэвэдосодяо-
риваулэсису.

44 Суэкисиако,даӈсавасаринайсал,фарисейсал,дялиӈку
гурун,туйтамарисуэдяяоханхэурсэл-мэтбису,тэйуелэ-
ни-тэнинайсарамипулсини-мэт».

45 Чаду гиамбасаринайсалдолауй-нуНёанчианиуӈкини:
«Алосимди!Чавахисаӈгоми,Сибумбивэ-дэаксавандиси».

46 Нёани-таниуӈкини:«Суэ-дэкисиакосу,гиамбасаринай-
сал,суэнайсалбадяпактайсу,уичэйсу,чирэчэйсу,мэнэ-тэни
эмунчумчуэндиэри-дэнёамбачитоӈгаласису.

47 Суэкисиако,туйтамариаминадиасутойӈкамбабаханЭн-
дурдиэундэйнайсалдудаихумунсэлбэаӈгомари.

48 Чадисуэаминаваритаханидякасалбаагдолайсу,нёандиачи
чихалайсу,Аминасу-таниЭндурдиэундэйнайсалбатойӈкам-
бабаваӈкичи,суэ-тэнинёандоачидаихумунсэлбэаӈгойсу.

49 ТуйтамиЭндурсоӈтамурунитуйби:„НёанчиачиЭндурдиэ
ундэйнайсалба,Апостолсалбагиактадидямби,нёандолачи
поаванивадярал,поаванипуӈнэгудерэл.

50 БоаялониаӈгоптахандианиахэехэнхэмтуЭндурдиэундэй
найсалсэксэниэйхаладиадигэлэптэгудерэ.

51 АвельсэксэдиэдиэниэЭндурдёӈни,сугдимбэнэурибэун
алдандоаниваоханЗахариясэксэчиэниэ,тэдесунчиундэм-
би,эйхаладиадигэлэгумбэбадяра.

52 Суэкисиако,гиамбасаринайсал,мурундисаори,отоли-
орианаковадяпахасу:мэнээчиэирэсу,иригурумбэ-тэни
кочалихасу.
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53 КогдаОнговорилимэто,книжникиифарисеиначали
сильноприступатькНему,вынуждаяуНегоответына
многое,

54 подыскиваясьподНегоистараясьуловитьчто-нибудьиз
устЕго,чтобыобвинитьЕго.

12 гла ва 
1 Междутем,когдасобралисьтысячинарода,такчтотес-

нилидруг друга,Онначал говорить сперва ученикам
Своим:берегитесь закваскифарисейской,которая есть
лицемерие.

2 Нетничегосокровенного,чтонеоткрылосьбы,итайного,
чегонеузналибы.

3 Посему,что́высказаливтемноте,то́услышитсявосвете;
ичто́говорилинауховнутридома,то́будетпровозглашено
накровлях.

4 Говорюжевам,друзьямМоим:небойтесьубивающихтело
ипотомнемогущихничегоболеесделать;

5 носкажувам,когобояться:бойтесьтого,кто,поубиении,
можетввергнутьвгеенну:ей,говорювам,тогобойтесь.

6 Непятьлималыхптицпродаютсязадваассария?иниодна
изнихнезабытауБога.

7 Аувасиволосынаголовевсесочтены.Итак,небойтесь:
выдорожемногихмалыхптиц.

8 Сказываюжевам:всякого,ктоисповедаетМеняпредче-
ловеками,иСынЧеловеческийисповедаетпредАнгелами
Божиими;

9 актоотвергнетсяМеняпредчеловеками,тототверженбудет
предАнгеламиБожиими.

10 Ивсякому,ктоскажетсловонаСынаЧеловеческого,про-
щенобудет;актоскажетхулунаСвятогоДуха, томуне
простится.

53 Иисусчавахисаӈгойдоани,даӈсавасаринайсал,фарисейсал
Нёанчианимасидихукчумэри,эгдимэдэсинчиэритаода-
ваӈкичи“.

54 Нёамбаниоркилтогоари,гой-гойхачиндимэдэсимэри,аӈ-
мадиадианиниэрихэсэвэнидосодяхачи».

12 па си 
1 Тэйэриндухадовамиӈганнайсал,диадиачиари гэдэм

илисимари,поагойдоачи,Иисусбоӈгодудахамдисалчии
хисаӈголохани:«Фарисейсалняикодиачидэӈсиэбиусу,тэй
дялиӈкудяка.

2 Хай-дадяячаоридяка,нихэлиптэми,биэси,гойнайсара-
синидяка-дааба,бипиэсаори.

3 Туйтамисуэпакчидууӈкисуӈэгдендудолдиптай,суэдёгби
доланисианчиуӈкису,гуичэсэлдиэдиморапсиндил.

4 Сунчиундэмби,Мидиасилчии:„Бэевэвари,туйтарахай-
ва-датамаримутэсинайсалдиэдиӈэлэсу“.

5 Туйтами-да, уйди-дэӈэлэуривэ, сунчиундэмби:„Вами
бахамбихамиаланисумбивэамбанбоачианинаӈгалами
мутэйнайдиӈэлэчиусу“.

6 Тойӈганучиниэчэкэндюэргиомадихадиходасимбабари,
хай?Эмун-дэЭндурдиоӈбоптаси.

7 Сунду-тэнидилидоасу-дануктэсухэмтаоӈко.Туйтамиэди
ӈэлэчиэсу:суээгдинучиниэчэкэнсэлдуимаӈгадиходакосу.

8 Мисунчиундэмби:„НайтаомбаниМимбивэнайсалдола
кандёмиундэйвэ,НайХусэПиктэнитэйнайваЭндурМэ-
дуӈкусэлдулэникандёмиундэй.

9 УйнайсалдолаМиндиэдиачаканаси,нёамбаниЭндурМэ-
дуӈкусэлдулэниачаканасидяра.

10 НайХусэПиктэвэникандёмиуӈкиннайтаондоаниоркин
дякасалачоптай.ЭндурЭриниудэвэниоркиндихисаӈгой
найдусороначоптаси“.
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11 Когдажеприведутвасвсинагоги,кначальствамивластям,
незаботьтесь,ка́киличто́отвечать,иличто́говорить,

12 ибоСвятойДухнаучитвасвтотчас,что́должноговорить.

13 НектоизнародасказалЕму:Учитель!скажибратумоему,
чтобыонразделилсомноюнаследство.

14 Онжесказалчеловекутому:ктопоставилМенясудитьили
делитьвас?

15 Приэтомсказалим:смотрите,берегитесьлюбостяжания,
ибожизньчеловеканезависитотизобилияегоимения.

16 Исказалимпритчу:уодногобогатогочеловекабылхоро-
шийурожайвполе;

17 ионрассуждалсамссобою:«чтомнеделать?некудамне
собратьплодовмоих».

18 Исказал:«вотчтосделаю:сломаюжитницымоиипострою
бо́льшие,исоберутудавесьхлебмойивсёдобромое,

19 искажудушемоей:душа!многодобралежитутебянамно-
гиегоды:покойся,ешь,пей,веселись».

20 НоБогсказалему:«безумный!всиюночьдушутвоювозь-
мутутебя;комужедостанетсято,чтотызаготовил?»

21 Такбываетстем,ктособираетсокровищадлясебя,анев
Богабогатеет.

22 ИсказалученикамСвоим:посему говорювам,–неза-
ботьтесьдлядушивашей,чтоваместь,нидлятела,вочто
одеться:

23 душабольшепищи,итело–одежды.
24 Посмотритенаво́ронов:онинесеют,нежнут;нетуних

нихранилищ,нижитниц,иБогпитаетих;сколькожевы
лучшептиц?

25 Даиктоизвас,заботясь,можетприбавитьсеберостахотя
наодинлокоть?

26 Итак,еслиималейшегосделатьнеможете,что́заботитесь
опрочем?

11 Сумбивэкэсивэгэлэуридёсалчидяӈгиансалчи,гиансалчи
олбимбочиачи;хайва-дахони-датаодагорива,хайва-дауӈ-
гуривээдимурчиэсу.

12 ЭндурЭринихайва-даумбуривэтэйэриндусумбивэтачи-
очидяра».

13 Найсалдолауй-нуИисусэчиуӈкини:«Алосимди!Миакчи-
иваунду,аманаэниэнэдякасалбачиминдиоболароам-да».

14 Иисус-тэнитэйнайчиуӈкини:«УйМимбивэдёдягоива,
суэдоласуоболагоиваносохани?»

15 Чадунёанчиачиуӈкини:«Ичэусу,эгдивэгэлэуривэдэӈси-
сиусу:балдиоригоэгдидидякакобиурилэосиаси».

16 ТотараИисуснёанчиачимодахэсэвэгисурэхэни:«Эмбаян
найусиндуэниэгдихай-дахэмтариохандякаурэхэни.

17 Нёани-танимэнэдолаимурчихэни:„Хайвамитаори?Ха-
оси-дамибалдихандякаватамагои,бэуӈгуибаваси“.

18 Уӈкини:„Гэ,туйтадямби:тактосалбибоячира,даитакто-
салбааӈгора,хэмтуусиндубалдихандякасалбагучихэм
гойдякаитаоситамагодямби.

19 Ми-тэниэргэнчииундемби:‘Эргэмби!Эгдидякаэгдиай-
ӈанидоасиндуби,эмэксэчиэмисиаро,омиро,енуэбису’“.

20 Эндур-тэнинёанчианиуӈкини:„Мурунанаси!Эйдолбо
сиэргэмбэсидяпадярал;сибэлихэсиуйдуоси?“

21 Бэлиэринидитуйоси,Эндурдубаяндасинидо».

22 Дахамдисалчииуӈкини:«Туйтамисунчиундэмби,–хайва
сиаориэргэндуй,хайватэтурибэедуй–эдидэӈсисиэсу.

23 Эргэнсиаоридойдаи,бэетэтуэдуйдаи.
24 Холисалчиичэусу:хайва-датариасил,посиасил,такто-да

анал,Эндур-тэнисиаванди;суэ-тэниниэчэнсэлдуймаӈга
улэнсу.

25 Уйсундулэмучхулэмимэпихониа-дагогдаримимутэй?

26 Туйтамичунучидякава-халитамимутэсивэриосини,хай-
гойгойдякавамучхулэйсу?
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27 Посмотритеналилии,каконирастут:нетрудятся,непря-
дут;ноговорювам,чтоиСоломонвовсейславесвоейне
одевалсятак,каквсякаяизних.

28 Еслижетравунаполе,котораясегодняесть,азавтрабудет
брошенавпечь,Богтакодевает,токольмипачевас,мало-
веры!

29 Итак,неищите,что́ваместь,иличто́пить,инебеспо-
койтесь,

30 потомучтовсегоэтогоищутлюдимирасего;вашжеОтец
знает,чтовыимеетенуждувтом;

31 наипачеищитеЦарствияБожия,иэтовсёприложится
вам.

32 Небойся,малоестадо!ибоОтецвашблаговолилдатьвам
Царство.

33 Продавайтеимениявашиидавайтемилостыню.Приготов-
ляйтесебевместилищаневетшающие,сокровищенеоску-
девающеенанебесах,кудаворнеприближаетсяигдемоль
несъедает,

34 ибогдесокровищеваше,тамисердцевашебудет.
35 Дабудутчреславашипрепоясаныисветильникигорящи.

36 Ивыбудьтеподобнылюдям,ожидающимвозвращения
господинасвоегосбрака,дабы,когдапридётипостучит,
тотчасотворитьему.

37 Блаженнырабыте,которыхгосподин,придя,найдётбодр-
ствующими;истинноговорювам,онпрепояшетсяипосадит
их,и,подходя,станетслужитьим.

38 Иеслипридетвовторуюстражу,ивтретьюстражупридет,
инайдетихтак,тоблаженнырабыте.

39 Вызнаете,чтоеслибыведалхозяиндома,вкоторыйчас
придетвор,тободрствовалбыинедопустилбыподкопать
домсвой.

40 Будьтежеивыготовы,ибо,вкоторыйчаснедумаете,при-
идетСынЧеловеческий.

27 Ичэусухонибалдичичачакасал:дёбоадасиал,хочиадасиал;
сунчи-тэниундэмби:Соломон-да,гэбукугучигучкулику
бидуй,туйэчиэтэчичэрэ,тэй-мэтгучкулиди.

28 Эйниэаодандоби,чиманаголдёнчинаӈгалаоринядяхава
Эндуртуйтэтуэндиниосини,хайгойсуэмучхулэйсу,оиди
агдайгурун!Туйтамисуээйдуйчуулэн.

29 Туйтамарихайва-дасиагой,омигойэдигэлэсу,эдидэӈси-
сиэсу!

30 ЭйбоаялониЭндурбэсарасинайсалничавахэмгэлэктэй;
СуэАминсо-танихайва-дасуэгэлэйвэсусари.

31 БоӈгодуЭндурдалачиниэримбэнигэлэмэчиусу, тэйхэм
сундуноӈгиптадяра.

32 Нучиёна,эдиӈэлэчиэ!АминсусундуЭдендалайниэрим-
бэничихаламибухэн.

33 Дякасалбариходасиосу, гиохатонсалдубурусу.Лэптэрэси
хукуэӈгуэри,боауелэниоинасибобойдякагоарибаргиосу,
таосичо-дакириаси,пиро-дахайва-дасиараси.

34 Туйтамихайдусибобойдякаси,чадусимиавансиоси.
35 Суэомолгичасуомолаоривабагини,суэихэрэсэлсудегдэ-

гичи.
36 Суээдембигиаматадиадимочогойванихалачинайсал-мат

биусу,нёанидидюрэ,дуктэйдуэни,чадо-бакинёандоани
нихэлигуй.

37 Эденчи,дидюрэ,акпаӈгоачимбачибаогойнилаодиансалкэ-
сику.Тэдесунчиундэмби:нёани,омолагора,лаодиансалби
тэвэндэ,нёанчиачидидямидэӈсилудерэ.

38 Нёанидюэеэтуриэриндудидэ, гучиилиаэтуриэринду
дидэ,хайсаорасивачибаогойосини,тэйлаодиансалкэсику.

39 Суэсарису:хайэриндучоводидивэнидёэденисариосини,
аорамча,дёгбипэгиэдиэдиэниэмхулэтавамча.

40 Суэ-дэчэк-чэкбиусу:мурчиэчисуэриндуНайХусэПиктэни
дидерэ».
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41 ТогдасказалЕмуПетр:Господи!кнамлипритчусиюго-
воришь,илииковсем?

42 Господьжесказал:кто́верныйиблагоразумныйдомопра-
витель,которого господинпоставилнадслугамисвоими
раздаватьимвсвоёвремямерухлеба?

43 Блаженрабтот,которогогосподинего,придя,найдетпо-
ступающимтак.

44 Истинноговорювам,чтонадвсемимениемсвоимпоставит
его.

45 Еслижерабтотскажетвсердцесвоем:«нескоропридет
господинмой»,иначнетбитьслугислужанок,естьипить
инапиваться,

46 топридетгосподинрабатоговдень,вкоторыйоннеожида-
ет,ивчас,вкоторыйнедумает,ирассечетего,иподвергнет
егооднойучастисневерными.

47 Рабжетот,которыйзналволюгосподинасвоего,инебыл
готов,инеделалповолеего,битбудетмного;

48 акоторыйнезнал,исделалдостойноенаказания,битбудет
меньше.Иотвсякого,комуданомного,многоипотребует-
ся,икомумноговверено,стогобольшевзыщут.

49 ОгоньпришелЯнизвестиназемлю,икакжелалбы,чтобы
онужевозгорелся!

50 КрещениемдолженЯкреститься;икакЯтомлюсь,пока
сиесовершится!

51 Думаетеливы,чтоЯпришелдатьмирземле?нет,говорю
вам,норазделение;

52 ибоотнынепятероводномдоместанутразделяться,трое
противдвух,идвоепротивтрех:

53 отецбудетпротивсына,исынпротивотца;матьпротив
дочери,идочьпротивматери;свекровьпротивневестки
своей,иневесткапротивсвекровисвоей.

54 Сказалжеинароду:когдавывидитеоблако,поднимаю-
щеесясзапада,тотчасговорите:«дождьбудет»,ибывает
так;

41 ЧадуПётрИисусэчиуӈкини:«Эден!Бунчи-нутэймодахэ-
сэвэундиси,хэмтуничи-ну?»

42 Эден-тэниуӈкини:«Уйтэдеку,муруӈкудёдаламдини?Нё-
амбаниосиэриндуэпэнпасиваникэкэсэлдубуктэгуэни
эдениносохани.

43 Эден,дидэ,тэйносовоханнайватэрэктайванибариосини,
тэйлаодианкэсику.

44 Тэдесунчиундэмби:хэмтудякаидаламдигоанинёамбани
носодяра.

45 Тэйлаодиан-танимиавандоиуӈкиниосини:„Миэдемби
тургэндидюэси“,тотарахусэ,эктэкэкэсэлбэтойкамидэ-
рури,сиари,оми,соктойосини,

46 Нёанихалачиасинииниду,мурчиэсиниэриндуэдени,ди-
дюрэ,нёамбанитойкамидэрудерэ,эмутуагданананайсалди
тай-мат,тадяра.

47 Эдембинёандолачитаоривагэлэйвэнисами,эчиэчавата-
гойбаргигоа,хайва-даэденхэсэлэниэчиэталаодианэгди
модантойкамбабари.

48 Эдембигэлэйвэнисарами,кэсулиуридякаватаханлаодиан
оилатойкамбабари.Эгдивэбувухэннайлаэгдивэгэлэгури,
эгдивэтавамборинайлаэгдивэмэдэсигури.

49 Мибоадиадиначитававаолбиӈгойдичимби,тэйдегдэлуй-
вэнихониамаӈгамигэлэмчэи.

50 Мисэвэкилэуридисэвэкилэгилэй;Михалиатэйдякаоси-
ванимаӈгахалачии.

51 Миначинэен,соринанабалдимбабугуидичимби-ну,суэ
мурчису?Аба,сунчиундэмби:пади-падиосиваӈгои.

52 Туйтамиэвэӈкитойӈганидёгдупадиладярал;иланидюэ-
нивэачапчи,дюэнииланиваачапчиоди.

53 Аминихусэпиктэиачапчи,хусэпиктэниамимбиачапчи;
эниниасиапиктэиачапчи,асиапиктэниэнимбиачапчи;
эӈпэоромбиачапчи,орониэӈпэиачапчиоди».

54 Найсалчиуӈкимби-тэни:«Пэрхидиэдидидэйтэвэксэвэичэй
осини,чадо-бакиундусу:„Тугдэдерэ!“Тотаратуйоди.
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55 икогдадуетюжныйветер, говорите: «знойбудет»,ибы-
вает.

56 Лицемеры!лицоземлиинебараспознаватьумеете,какже
временисегонеузнаете?

57 Зачемжевыипосамимсебенесудите,чемубытьдол-
жно?

58 Когдатыидешьссоперникомсвоимкначальству,тонадо-
рогепостарайсяосвободитьсяотнего,чтобыоннепривел
тебяксудье,асудьянеотдалтебяистязателю,аистязатель
неввергтебявтемницу.

59 Сказываютебе:невыйдешьоттуда,поканеотдашьипо-
следнейполушки.

13 гла ва 
1 ВэтовремяпришлинекоторыеирассказалиЕмуоГали-

леянах,которыхкровьПилатсмешалсжертвамиих.

2 Иисуссказалимнаэто:думаетеливы,чтоэтиГалилеяне
былигрешнеевсехГалилеян,чтотакпострадали?

3 Нет,говорювам,но,еслинепокаетесь,всетаќжепогибнете.

4 Илидумаетели,чтотевосемнадцатьчеловек,накоторых
упалабашняСилоамскаяипобилаих,виновнеебыливсех,
живущихвИерусалиме?

5 Нет,говорювам,но,еслинепокаетесь,всетаќжепогибнете.

6 Исказалсиюпритчу:нектоимелввиноградникесвоем
посаженнуюсмоковницу,ипришелискатьплодананей,и
ненашел;

7 исказалвиноградарю:«вот,ятретийгодприхожуискать
плоданаэтойсмоковницеиненахожу;срубиее:начтоона
иземлюзанимает?»

55 Дадихэдунхэдундидуэни,ундусу:„Маӈгапэкуоси!“Тотара
туйоди.

56 Дялиӈкунайсал!На,боадэрэлбэниотолимаримутэмэри,
хаймиэйэримбэтакоасису?

57 Хаймарисуэмэнэтургундулэрихониосигилайваниотоли-
асису?

58 Сибайгоандиидяӈгианчиэнэйдуи,поктодунёандиадиани
хэӈгэлосигойчару,дёдямдичисимбивээмолбиамитагоани,
дёдямди-танисимбивээрулэйнайчиэмбурэмитагоани,
эрулэйнай-танисимбивэлаочиэмнаӈгаламитагоани.

59 Синчиундэмби:хаморойдихавабугуэсилэи,таядиадинэ-
гуэсиси».

13 па си 
1 ТэйэриндупоанинайсалдидюмэриНёанчианиПилат

Галилеяӈкансалсэксэвэчисугдинсэлдиэчисолихамбани
гисурэхэчи.

2 ЧадуИисуснёанчиачиуӈкини:«ТэйГалилеяӈкансал,хэм-
тугойГалилеяӈкансалдуйсороӈкубимэри,тамачаэрумбэ
бахамбачимурчису-ну?

3 Аба,сунчиундэмби;соромбиачаканасиасиосини-тани,
хэмтудиэриэй-мэтбудесу.

4 Силоамтора-мат,гогдадёломадётурэни,дёандякпуннай-
салбавахани.ТэйнайсалИерусалимдухэмтубалдинайсал-
дуйоркиӈкуби-нуммурчиси-ну?

5 Аба,сунчиундэмби;соромбиачаканасиасиосини-тани,
хэмтудиэриэй-мэтбудесу».

6 Тамачамодахэсэвэгисурэхэни:«Уйду-нумуксултэурэйни
боадутариоханамтакакумоби.Амтакаватамагойдидэ,
бараси.

7 Тэйбоадудёбомдичиуӈкини:„Илиаайӈанидотэймоду
амтакаватамагойдидэ,барасимби.Мовачапчиу,байнава
манайни“.
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8 Ноонсказалемувответ:«господин!оставьееинаэтотгод,
покаяокопаюееиобложунавозом,–

9 непринесетлиплода;еслиженет,товследующийгодсру-
бишьее».

10 ВоднойизсинагогучилОнвсубботу.

11 Тамбылаженщина,восемнадцатьлетимевшаядуханемо-
щи:онабыласкорченаинемоглавыпрямиться.

12 Иисус,увидевее,подозвалисказалей:женщина!тыосво-
бождаешьсяотнедугатвоего.

13 Ивозложилнанееруки,ионатотчасвыпрямиласьистала
славитьБога.

14 Приэтомначальниксинагоги,негодуя,чтоИисусисце-
лилвсубботу,сказалнароду:естьшестьдней,вкоторые
должноделать;в теиприходи́теисцеляться,аневдень
субботний.

15 Господьсказалемувответ:лицемер!неотвязываетликаж-
дыйизвасволасвоегоилиослаотяслейвсубботуиневедет
липоить?

16 СиюжедочьАвраамову,которуюсвязалсатанавотуже
восемнадцатьлет,ненадлежалолиосвободитьотузсихв
деньсубботний?

17 И,когдаговорилОнэто,всепротивившиесяЕмустыдились;
ивесьнародрадовалсяовсехславныхделахЕго.

18 Онжесказал:чемуподобноЦарствиеБожие?ичемуупо-
доблюего?

19 Оноподобнозернугорчичному,которое,взяв,человекпо-
садилвсадусвоем;ивыросло,исталобольшимдеревом,и
птицынебесныеукрывалисьвветвяхего.

20 Ещёсказал:чемууподоблюЦарствиеБожие?

21 Оноподобнозакваске,которуюженщина,взяв,положила
втримерымуки,доколеневскисловсё.

8 Нёани-тани,нёанчианитаодагоми,уӈкини:„Эден,эйай-
ӈанидочавасологору;ми-тэничавакэндэлихумудемби,
удинамондианикэндэлинэдемби.

9 Амтакаурэй-ну,саваси;абаосини,диаяайӈанидочапчи-
осу“».

10 ЭмкэсивэгэлэуридёгдунадиачиаинидуНёаниалосикта-
хани.

11 Чадудёандякпунайӈаниваэкэчинбусиэдиэнусиэктэби-
чин;нёанимукчурэмби,касилимимутэси.

12 Иисус,нёамбаниичэпи,хэрсирэ,нёанчианиуӈкини:«Эктэ!
Сиэнусилоптоагини».

13 Нёандоаниӈалаинэхэни,нёани-тани,чадо-бакикасилими,
Эндурбэмакталохани.

14 Кэсивэгэлэуридёдаламдини,Иисуснадиачиаинидуок-
чичидианиаяктачими,гурунсэлчиуӈкини:«Хайва-дата-
гилаоринюӈгуниниби,тэйинисэлду,надиачиаинидуэм
дидэ,окчичиндамаридидусу».

15 Эденнёанчианитаодагомиуӈкини:«Дялиӈкунайсал!Сун-
дулэнайтаонинадиачиаинидухусэихамби,эйхэиомиваӈ-
гойотондиадиуичэвэчиачоаси-ну?

16 ЭйАвраамасиапиктэнидёандякпунайӈаниваамбанди
уичэкубичин; тэйуичэвэнадиачиаиниду ачорини-ну,
хай?»

17 Нёани-таничаваундидуэни,Нёамбаниачапчибигурунсэл
иладихачи;хэмтунайсалНёанигэбукудякасалчианиагда-
насихачи.

18 Нёани-таниуӈкини:«Эндурдалачиниэринхайдяка-мат
би,чавахайдякадиундэчимби?

19 Тэйусэкэн-мэтби;найчавадяпара,усиндуитарихани;тэй
урэхэндаимоосихани;могарадоанибоаниэчэнсэлсири-
чихачи».

20 Гучиуӈкини:«Эндурдалачиниэримбэхайдякадиундэ-
чимби?

21 Тэйняико-матби;эктэ,чавадяпара,опаиландаолакодоани
нэхэни,хэмняигодала».
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22 Ипроходилпогородамиселениям,учаинаправляяпуть
кИерусалиму.

23 НектосказалЕму:Господи!неужелималоспасающихся?
Онжесказалим:

24 подвизайтесьвойтисквозьтесныеврата,ибо,сказываювам,
многиепоищутвойти,иневозмогут.

25 Когдахозяиндомавстанетизатворитдвери,тогдавы,стоя
вне,станетестучатьвдверииговорить:«Господи!Госпо-
ди!отворинам»;ноОнскажетвамвответ:«незнаювас,
откудавы».

26 Тогдастанетеговорить:«мыелиипилипредТобою,ина
улицахнашихучилТы».

27 НоОнскажет:«говорювам:незнаювас,откудавы;отой-
дитеотМеня,вседелателинеправды».

28 Тамбудетплачискрежетзубов,когдаувидитеАвраама,
ИсаакаиИаковаивсехпророковвЦарствииБожием,а
себяизгоняемымивон.

29 Ипридутотвостокаизапада,исевераиюга,ивозлягутв
ЦарствииБожием.

30 Ивот,естьпоследние,которыебудутпервыми,иестьпер-
вые,которыебудутпоследними.

31 ВтотденьпришлинекоторыеизфарисеевиговорилиЕму:
выйдииудалисьотсюда,ибоИродхочетубитьТебя.

32 Исказалим:пойдите,скажитеэтойлисице:се,изгоняю
бесовисовершаюисцелениясегодняизавтра,ивтретий
денькончу;

33 авпрочем,Мнедолжноходитьсегодня,завтраивпоследу-
ющийдень,потомучтонебывает,чтобыпророкпогибвне
Иерусалима.

34 Иерусалим!Иерусалим!избивающийпророковикамнями
побивающийпосланныхктебе!сколькоразхотелЯсобрать
чадтвоих,какптицаптенцовсвоихподкрылья,ивыне
захотели!

22 Нёани-танихотонсалба,ихонсалбапулсими,алосиктами
Иерусалимчипоктолаэнэхэни.

23 Уй-нуНёанчианиуӈкини:«Эден!Хорайнайсалои-ну,хай?»
Нёани-танинёанчиачиуӈкини:

24 «Чидёнуйкэлэиричэусу, туйтамисунчиундэмби,эгди
найсалигуйичэдедерэл,туйтамаримутэсидерэл.

25 Дёэдениилимиуйкэвэдасидоани,чадусуэ,боалабимэри,
уйкэвэдуктэдесу,умэри:„Эден!Эден!Бундунихэлиусу“.
Нёани-танисунчитаодагомиундерэ:„Мисумбивэтакоа-
симби,хаядиадидичимбэсу,сарасимби“.

26 Чадухисаӈголодясу:„БуэСидюлиэлэсисиахапу,омихапу,
буэгиансалповаСиалосиктахаси“.

27 Нёани-таниундерэ:„Мисумбивэтакоасимби,хаядиади
дичимбэсу,сарасимби,Миндиэдихаӈгисиэнусу,хэмтутэде
анаватайгурун“.

28 ЭндурдалачиниэриндуАвраамба,Исаакба,Иаковба,хэмту
Эндурдиэундэйнайсалба,мэпи-дэпуӈнэчивэниичэйдуэри,
чадусоӈгодясу,хуктэдиэрипикоридясу.

29 Сиундэгдэйникалтадиади,пэрхидиэди,очидиади,дади-
диадинайсалдидерэл,Эндурдалачиниэриндуакпандярал.

30 Гэ,чадобихаморойнибоӈгониоси,чадобибоӈгонихамо-
ройниоси».

31 Тэйинидуфарисейсалдоланипоанидидэ,Нёанчианиуӈ-
кини:«Ниэгу,эедиэдиэнэу,туйтамиИродСимбивэвай-
чайни».

32 Нёанчианиуӈкини:«Энэмэритэйсоликанчиундусу:Гэ,
эйнивэ,чиманабусиэсэлбэпуӈнэмби,найваокчичиамби,
илиачиаинидуходидямби.

33 Тэде,Миэйнивэ,чимана,гучидиаяинидупулсигилэи,туй
тамиЭндурдиэундэйнайИерусалимбоакиаланибурии
мутэси.

34 Иерусалим,Иерусалим,сихотоӈкансалсиЭндурдиэундэй
найсалбатойӈкачичи,синчигиактадисалбадёлодинаӈгачичи!
Михадомоданпиктэнэвэсигаса-матпиктэнэимэнэхасарби
пэгиэчиэнипоагоривамурчихэмби,суэ-тэниэчиэчихаласу.
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35 Се,оставляетсявамдомвашпуст.Сказываюжевам,что
вынеувидитеМеня,поканепридетвремя,когдаскажете:
«благословенГрядыйвоимяГосподне!»

14 гла ва 
1 СлучилосьЕмувсубботуприйтивдомодногоизначаль-

никовфарисейскихвкуситьхлеба,ионинаблюдали за
Ним.

2 Ивот,предсталпредНегочеловек,страждущийводяною
болезнью.

3 ПосемуслучаюИисусспросилзаконниковифарисеев:по-
зволительноливрачеватьвсубботу?

4 Онимолчали.И,прикоснувшись,исцелил егоиотпу-
стил.

5 Присемсказалим:еслиукогоизвасосёлиливолупадет
вколодезь,нетотчасливытащитегоивсубботу?

6 ИнемоглиотвечатьЕмунаэто.
7 Замечаяже,какзваныевыбиралипервыеместа,сказалим

притчу:
8 когдатыбудешьпозванкемнабрак,несадисьнапервое

место,чтобынеслучилсяктоиззваныхимпочетнеетебя,
9 извавшийтебяиего,подойдя,несказалбытебе:«уступи

емуместо»;итогдасостыдомдолженбудешьзанятьпослед-
нееместо.

10 Но,когдазванбудешь,придя,садисьнапоследнееместо,
чтобызвавшийтебя,подойдя,сказал:«друг!пересядьвы-
ше»;тогдабудеттебечестьпредсидящимистобою,

11 ибовсякий,возвышающийсамсебя,униженбудет,ауни-
жающийсебявозвысится.

12 СказалжеипозвавшемуЕго:когдаделаешьобедилиужин,
незовидрузейтвоих,нибратьевтвоих,ниродственников
твоих,нисоседейбогатых,чтобыионитебякогданепо-
звали,инеполучилтывоздаяния.

35 Гэ,дёксусундугэундэрэдини.Сунчиундэмби:СуэМимби-
вэичэсисуэринисидала,суэумбучиэсу:„Эденгэрбудуэни
Дидэйгэбуку“».

14 па си 
1 ЭммоданНёанинадиачиаинидуфарисейдяӈгиансалдола-

чиэмнайдёкчианисиагойдичини,дяӈгиансалНёамбани
ичэдехэчи.

2 Гэ,Нёанидюлиэлэнимуээнудиэниэрулэмбэбаринайили-
хани.

3 ТэймодандуИисусгиамбасаринайсалчи,фарисейсалчи
мэдэсихэни:«Надиачиаинидуокчичимимутэури-ну?»

4 Нёанчихэмэбичичи.Иисусэнукунайватоӈгалара,аяна-
говаӈкини,чиндагохани.

5 Чадунёанчиачиуӈкини:«Сундулэуйду-дээйхэӈгуни,хусэ
ихаӈгонихочинчитухэносини,тэйэринду-тулнадиачиа
иниду-тулнёамбачитаядиататагоасису-ну,хай?»

6 ЧадуНёанчианихайва-дауӈгумэримутэчичи.
7 Хони-дахэрсиухэннайсалбоӈгобэумбэсондёйвачиичэми,

нёанчиачимодахэсэвэгисурэхэни:
8 «Уй-дэхали-дасимбивэгиаматачихэрсидуэни,боӈгобэунду

эдитэрэ,хэрсихэннайсалдолауй-дэсиндуйгэбукубимчэ,
9 Симбивэ,нёамбанихэрсихэннайдидэ,синчиундерэ:„Бэ-

умбинёандоанибугу“.Чадосииладимихаморойбэунду
тэгудечи.

10 Симбивэхэрсидуэчи,дидэ,хаморойбэундутэру,симбивэ
хэрсихэннайдидэ,синчиуӈгуэни:„Анда!Дюлэситэру“.
Чадоситэсинайсалдолагэбукуосидячи.

11 Туйтаминайдоймэпиуйлэмурчинитаонигэбунитудерэ;
найдой-танипэгилэмурчинайгэбунитодяра».

12 Нёамбанихэрсихэничи-тэниуӈкини:«Сиинитокондоани
сиаориэркимбэ,сиксэсиаориэркимбэбаргидоаси,андар-
би,аӈнаи,ахондосалби,баяннимэкэнсэлбиэдихэрсирэ,
тэйорондоланинёанчисимбивэхэрсихэчи-мэт,тотараси
банихавабадячи.
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13 Но,когдаделаешьпир, зовинищих, увечных, хромых,
слепых,

14 иблаженбудешь,чтоонинемогутвоздатьтебе,ибовоз-
дастсятебеввоскресениеправедных.

15 Услышавэто,нектоизвозлежащихсНимсказалЕму:бла-
жен,ктовкуситхлебавЦарствииБожием!

16 Онжесказалему:одинчеловексделалбольшойужинизвал
многих,

17 икогданаступиловремяужина,послалрабасвоегосказать
званым:«идите,ибоужевсёготово».

18 Иначаливсе,какбысговорившись,извиняться.Первый
сказалему:«якупилземлю,имненужнопойтипосмотреть
ее;прошутебя,извинименя».

19 Другойсказал:«якупилпятьпарволовиидуиспытатьих;
прошутебя,извинименя».

20 Третийсказал:«яженилсяипотомунемогуприйти».

21 И,возвратившись,рабтотдонесосемгосподинусвоему.
Тогда,разгневавшись,хозяиндомасказалрабусвоему:«пой-
дискореепоулицамипереулкамгородаиприведисюда
нищих,увечных,хромыхислепых».

22 Исказалраб:«господин!исполнено,какприказалты,иеще
естьместо».

23 Господинсказалрабу: «пойдиподорогамиизгородями
убедиприйти,чтобынаполнилсядоммой.

24 Ибосказываювам,чтониктоизтехзваныхневкуситмоего
ужина,ибомногозваных,номалоизбранных».

25 СНимшломножествонарода;иОн,обратившись,сказал
им:

26 есликтоприходиткоМнеиневозненавидитотцасвоего
иматери,иженыидетей,ибратьевисестер,апритоми
самойжизнисвоей,тотнеможетбытьМоимучеником;

13 Саолимбааӈгойдоаси, гиохатонсалба,дохолосалба,бали-
салбакорхидиӈкугурунсэлбэхэрсиу.

14 Чадусикэсикуосидячи, туйтаминёанчисиндубугуми
мутэсил,синду-тэнитоӈдонайсалхорагойдоари,хэмбу-
гудерэл».

15 Чавадолдира,дякпадоаниаориуй-нуНёанчианиуӈкини:
«УйЭндурдалачиниэриндуэпэмбэсиариосини,тамача
найкэсикубидерэ».

16 ТадуИисуснёанчианиуӈкини:«Эмуннайдаисаолимба
сиксэаӈгохани,туйтараэгдинайвагэлэхэни.

17 Сиксэ,сиаориэринисидоани,элчиӈгуигиактадиханигэ-
лэуринайсалчиуӈгуэни:„Дидусу,хэмчэкбаргиохан“.

18 Чадухэмтунай,эмутукэвэлихэн-мэт,осисилохачи.Боӈго
найнёанчианиуӈкини:„Минагоигачимби,чаваичэндэ-
уривэгэлэй.Симинчиэдиоркисира“.

19 Дюэенайуӈкини:„Митойӈгабудэрхусэихансалбагачим-
би,эсинёамбачипэргэчиндэгуэмби,минчиэдиоркисира“.

20 Илиачианайуӈкини:„Миасигойбахамби,туйтамиэнэми
мутэсимби“.

21 Тэйэлчимочогопи,эденчиичава гисурэгухэни.Чадудё
эдениаякталара,элчичииуӈкини:„Ситургэндидаи,нучи
хотонгиандоланиэнэру,туйтарагиохатон,бали,дохоло,
корхидиӈкугурумбээусигадёро“.

22 Элчиуӈкини:„Эден!Сиуӈкиндулэсимихэмтахамби,туй
тами-дагучибэунсэлби“.

23 Эденэлчичииуӈкини:„Хачинпоктосалчи, гучихотон
докиачианиэнэру,найсалбадигуэчитэдевэнду,мидёгби
дялоптагоани.

24 Сунчиундэмби:тэйгэлэухэннайсалдолауй-дэмисаолим-
бивапэргэсил;гэлэухэннайсалэгди-дэ,бодоринайсалои“».

25 Иисусэдигэсээгдигурунсэлэнэхэчи;Нёаникэчэригурэ,
нёанчиачиуӈкини:

26 «Уй-дэМинчидидиосини,амимби-да,энимби-дэ,асии-да,
пурилби-дэ,аӈнаи-да,эйкэнэи-дэ,балдиэргэмби-дээмчи-
урисиэтагоани,Мидахамдииодаси.
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27 иктоненесеткрестасвоегоиидётзаМною,неможетбыть
Моимучеником.

28 Ибоктоизвас,желаяпостроитьбашню,несядетпреждеи
невычислитиздержек,имеетлион,чтонужнодлясовер-
шенияее,

29 дабы,когдаположитоснованиеиневозможетсовершить,
всевидящиенесталисмеятьсянадним,

30 говоря:«этотчеловекначалстроитьинемогокончить?»
31 Иликакойцарь,идянавойнупротивдругогоцаря,несядет

инепосоветуетсяпрежде,силенлионсдесятьютысячами
противостатьидущемунанегосдвадцатьютысячами?

32 Иначе,покатотещедалеко,онпошлеткнемупосольство
проситьомире.

33 Таквсякийизвас,ктонеотрешитсяотвсего,чтоимеет,не
можетбытьМоимучеником.

34 Соль–добраявещь;ноеслисольпотеряетсилу,чемисп-
равитьее?

35 Нивземлю,нивнавознегодится;вонвыбрасываютее.Кто
имеетушислышать,даслышит!

15 гла ва 
1 ПриближалиськНемувсемытарии грешникислушать

Его.
2 Фарисеижеикнижникироптали,говоря:Онпринимает

грешниковиестсними.
3 НоОнсказалимследующуюпритчу:
4 ктоизвас,имеястоовеципотеряводнуизних,неоставит

девяностадевятивпустынеинепойдетзапропавшею,пока
ненайдетее?

5 Анайдя,возьметеенаплечисвоисрадостью
6 и,придядомой,созоветдрузейисоседейискажетим:«по-

радуйтесьсомною:янашелмоюпропавшуюовцу».

27 Крестаиэмолбиндами,Михамиалаиэнэсинай,тэйнай
Мидахамдииодаси.

28 Туйтамисундулэуйтора-матгогдадёломадёгбааӈгойчами,
тэйдюлиэлэнитэрэси,ходаванитаондаси,хай-дахэмчава
аӈгоридякабини-нум,

29 Туйтамитэхэвэнинэрэ,ходидалааӈгомимутэси,чавахэм
ичэхэнгурунсэлнёандианиинэктэсиосидяра,

30 Умэри:„Тэйнайаӈгойчамидэрухэн,аӈгомиходиачин“.
31 Гэ,хамачаэден-нугойэдендичаохарагой, тэйдюлиэлэи

боӈгодуулэнгисурэндугуйтэрэси:нёанидёанмиӈганнайди
чаохакогойэдендуйхоринмиӈгаӈконидуймаси-ну?

32 Чаду,тэйэденгоролабидуэни,нёанчианигиактамдисалба
сорианавагэлэмиэнэвэнди.

33 Туйтамисундулэнайтаонимэнэдякасалдииачаканасиаси
осини,тэйнайМидахамдииодаси.

34 Даосун–улэндяка;даосункусумбихуэдэйосини,хони
тагори?

35 Надо-да,удинамондоани-даачаси,чавабоачинаӈгалаори.
Сиаӈконидолдигини».

15 па си 
1 Хэмтуалбамбадяпайнайсал,сороӈкунайсалИисусэвэдо-

содягойлаӈдичил.
2 Фарисейсал,даӈсавасаринайсалдаӈсичимариуӈкичи:

«Нёани,сороӈкугурумбэбачиалими,нёандиачисиарини».
3 Нёани-танинёанчиачитуймодахэсэвэуӈкини:
4 «Сундулэуйэмтаӈгодихоникони,эмумбэхуэдэпи,хуюйӈгу

хуюмбэнайанабоадудэрэдивэндэси,хуэдэкпинхонимба
баогодалагэлэмэчигуэси?

5 Баогопи,агданасимичавамуйрэдуинэдерэ.
6 Дёкчиидидюпи,андарби,нимэкэнсэлбихэрсирэ,нёанчи-

ачиундерэ:„Хуэдэкпинхонимбабаогохамбиваминдигэсэ
агданасиосу“.
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7 Сказываювам,чтотакнанебесахболеерадостибудетоб
одномгрешникекающемся,нежелиодевяностадевятипра-
ведниках,неимеющихнуждывпокаянии.

8 Иликакаяженщина,имеядесятьдрахм,еслипотеряетодну
драхму,незажжетсвечи́инестанетместикомнатуиискать
тщательно,поканенайдет,

9 анайдя,созоветподругисоседокискажет:«порадуйтесь
сомною:янашлапотеряннуюдрахму».

10 Так, говорювам,бываетрадостьуАнгеловБожиихиоб
одномгрешникекающемся.

11 Ещесказал:унекоторогочеловекабылодвасына;
12 исказалмладшийизнихотцу:«отче!даймнеследующую

мнечастьимения».Иотецразделилимимение.
13 Попрошествиинемногихднеймладшийсын,собраввсё,

пошелвдальнююсторонуитамрасточилимениесвое,живя
распутно.

14 Когдажеонпрожилвсё,насталвеликийголодвтойстране,
ионначалнуждаться;

15 ипошел,присталкодномуизжителейстранытой,атот
послалегонаполясвоипастисвиней;

16 ионрадбылнаполнитьчревосвоерожка́ми,которыеели
свиньи,нониктонедавалему.

17 Придяжевсебя,сказал:«скольконаемниковуотцамоего
избыточествуютхлебом,аяумираюотголода;

18 встану,пойдукотцумоемуискажуему:отче!ясогрешил
противнебаипредтобою

19 иуженедостоинназыватьсясыномтвоим;примименяв
числонаемниковтвоих».

20 Всталипошелкотцусвоему.Икогдаонбылещедалеко,
увиделегоотецегоисжалился;и,побежав,палемунашею
ицеловалего.

21 Сынжесказалему:«отче!ясогрешилпротивнебаипред
тобоюиуженедостоинназыватьсясыномтвоим».

7 Сунчиундэмби:Эндурдалачиниэриндуэнихуюйӈгухуюн
соромбаачаканасиоривагэлэситоӈдонайдиагдапсиои,эм
соромбиачаканасисороӈкунайдиагдапсимаӈга.

8 Хамачаэктэдёандидихако,эмумбэхуэдэпи,лаватаваси,
гиалаковахаполиаси,диксучимибаогодалагэлэгуэси?

9 Баогопи,андарби,эктэнимэкэнсэлбихэрсирэ,ундерэ:„Мин-
дигэсэагданасиосу,михуэдэхэмбидихавабаогохамби“.

10 Сунчиундии,туйЭндурМэдуӈкусэлсоромбаачаканаси
эмунсороӈкунайди-даагданаси».

11 Гучиуӈкини:«Эмнайдудюэрхусэпиктэнибичини.
12 Нэудимэаминчииуӈкини:„Ама!Дякалаимиобоиваминду

буру“.Аминчинёандоачихадёндолаиоболахани.
13 Эмхадоваинивэбипиэ,нэудимэ,обоихэмдяпара, горо

боачиэнухэни,чаду,гоанадибалдими,мэнэдякаипаи-
чихани.

14 Нёанихэмдякаипаичиочиани,тэйбоадумаӈгахадиоси-
хани,нёанисинэдилухэни.

15 Туйтаратэйбоадубинайчидёбоӈгоигэлэндэхэни,тэйнай
мэнэусинсэлдуигоароӈкомипулсиолгиансалбиэтундэ-
вэӈкини.

16 Нёаниолгиансалсиаричидаломбасиаорива-дааясихани,
туйтами-дауй-дэнёандоаничава-даэчиэбурэни.

17 Улэндимурчигурэ,мэнчииуӈкини:„Миаминдоивахониа
эгдилаодиансалэпэмбээлэдэлэсиаричи,ми-тэнидемуди
отоамби.

18 Илира,аминчииэнэдемби,нёанчианиундемби:‘Ама!Ми
синдугучиЭндурдуоркиӈкои.

19 Туйтамимимбивэхусэпиктэемгэрбиэсисиачаси,мимбивэ
мэнчиилаодиаӈгоидяпагоро’“.

20 Илира,аминчииэнэхэни.Нёанихайсгоролабидуэни,ами-
ниичэпи,гудиэсихэни;пагдиалара,нёанимоӈгондолани
наманда,одёктахани.

21 Хусэпиктэнинёанчианиуӈкини:„Ама!МисиндугучиЭн-
дурдуоркиӈкои,мимбивэхусэпиктэемгэрбиэсисиачаси“.
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22 Аотецсказалрабамсвоим: «принесителучшуюодежду
иоденьте его,идайтеперстеньнаруку егоиобувьна
ноги;

23 иприведитеоткормленноготеленка,изаколите;станеместь
ивеселиться!

24 Ибоэтотсынмойбылмертвиожил,пропадалинашелся».
Иначаливеселиться.

25 Старшийжесынегобылнаполе;и,возвращаясь,когда
приблизилсякдому,услышалпениеиликование;

26 и,призваводногоизслуг,спросил:«чтоэтотакое?»
27 Онсказалему:«браттвойпришел,иотецтвойзакололот-

кормленноготеленка,потомучтопринялегоздоровым».
28 Оносердилсяинехотелвойти.Отецжеего,выйдя,звал

его.
29 Ноонсказалвответотцу:«вот,ястольколетслужутебе

иникогданепреступалприказаниятвоего,нотыникогда
недалмнеикозлёнка,чтобымнеповеселитьсясдрузьями
моими;

30 акогдаэтотсынтвой,расточившийимениесвоёсблудни-
цами,пришел,тызакололдлянегооткормленноготеленка».

31 Онжесказалему:«сынмой!тывсегдасомною,ивсёмое
твое,

32 аотомнадобнобылорадоватьсяивеселиться,чтобраттвой
сейбылмертв,иожил,пропадал,инашелся».

16 гла ва 
1 СказалжеикученикамСвоим:одинчеловекбылбогати

имелуправителя,накоторогодонесенобылоему,чторас-
точаетимениеего;

2 и,призвавего,сказалему:«чтоэтояслышуотебе?дай
отчетвуправлениитвоем,иботынеможешьболееуправ-
лять».

3 Тогдауправительсказалсамвсебе:«чтомнеделать?гос-
подинмойотнимаетуменяуправлениедомом;копатьне
могу,проситьстыжусь;

22 Аминилаодиансалчииуӈкини:„Чуулэнтэтуэсэлбэгадёсо,
нёамбанитэтувэндусу,хонякамбабурусу,отавабэгдидуэни
оталавандосо.

23 Нучибуйгуихакамба гадёра,варосо.Буэсиари,енуэлэй
тадяпу.

24 Тотамиэйпиктэи,будэ,хорагохани,хуэдэптэрэ,агбиӈго-
хани“.Гэ,туйтараенуэлэмэридэрухэчи.

25 Агдима-таниусиндубичини;мочогойдои,дёкчиидидямпи,
дяринсалба,енуэлэуридилгансалбадолдихани.

26 Эмэлчивэхэрсирэ,мэдэсихэни:„Эйхайдяка?“
27 Элчинёанчианиуӈкини:„Синэусидидюхэни,нёамбани

аядибаогопи,амисинучибуйгуихакамбавахани“.
28 Агдимааякталахани,игуривэчихалачини.Амини-тани,

ниэрэ,нёамбанихэрсихэни.
29 Нёаниаминчиитаодагомиуӈкини:„Гэ,миайӈасимисинду

дэӈсихэмби,хали-дахаӈгиактоласиэчиэтаи,си-тэними
диасилдииенуэлэгуивэхали-даминдуимакамба-даэчиэ
бурэси.

30 Эси-тэниэйхусэпиктэси,паӈноэкэсэлдидякаиманара,
дидючиэни,синёандоанинучибуйгуихакамбавахаси“.

31 Амини-танинёанчианиуӈкини:„Ампиктэ!Ситул-тул
миндибиси,михэмтудякаи–сиӈги.

32 Эситэӈагданаси,енуэлэйтайвасигэлэй:синэуси,будэ,
хорагохани,хуэдэптэрэагбиӈгохани“».

16 па си 
1 Дахамдисалчии-таниуӈкини:«Эмбаяннайдудаламдиби;

уй-нутэйнайчианидаламдидякаванипаичиванигисурэ-
хэни.

2 Даламдиванихэрсирэ,нёанчианиуӈкини:„Хайвасиудэвэ-
симидосодямби?Хони-дадалаигисурэру,туйтамиэвэӈки
сидалачимимутэсиси“.

3 Чадудаламдинимэнэдолаиуӈкини:„Хайватаори?Эдемби
миндиэдидёгбадалаоривадяпагойни;хулэмимутэсимби,
намбочамииламо.
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4 знаю,чтосделать,чтобыпринялименявдомысвои,когда
отставленбудуотуправлениядомом».

5 И,призвавдолжниковгосподинасвоего,каждогопорознь,
сказалпервому:«сколькотыдолженгосподинумоему?»

6 Онсказал: «стомермасла».Исказалему: «возьмитвою
распискуисадисьскорее,напиши:пятьдесят».

7 Потомдругомусказал:«атысколькодолжен?»Онотвечал:
«стомерпшеницы».Исказалему:«возьмитвоюрасписку
инапиши:восемьдесят».

8 Ипохвалилгосподинуправителяневерного,чтодогадли-
вопоступил;ибосынывекасегодогадливеесыновсветав
своемроде.

9 ИЯговорювам:приобретайтесебедрузейбогатствомне-
праведным,чтобыони,когдаобнищаете,приняливасв
вечныеобители.

10 Верныйвмаломивомногомверен,аневерныйвмалом
неверенивомногом.

11 Итак,есливывнеправедномбогатственебыливерны,кто
поверитвамистинное?

12 Иесливчужомнебыливерны,ктодаствамваше?

13 Никакойслуганеможетслужитьдвумгосподам,ибоили
одногобудетненавидеть,адругоголюбить,илиодномуста-
нетусердствовать,аодругомнерадеть.Неможетеслужить
Богуимаммоне.

14 Слышаливсёэтоифарисеи,которыебылисребролюбивы,
ионисмеялисьнадНим.

15 Онсказалим:вывыказываетесебяправедникамипред
людьми,ноБогзнаетсердца́ваши,ибочтовысокоулюдей,
то́мерзостьпредБогом.

16 ЗаконипророкидоИоанна;ссеговремениЦарствиеБожие
благовествуется,ивсякийусилиемвходитвнего.

17 Носкореенебоиземляпрейдут,нежелиодначертаизза-
конапропадет.

4 Миндиэдидёгбадалаоривадяпагойдоани,хайва-датаорива
гойнайсалдёкчиаридяпагойгоачи,сарамби“.

5 Эдембинаӈдакунайсалбанипади-падихэрсирэ,боӈгоничи
уӈкини:„Эдендуивэсинаӈдасихониаби?“

6 Нёаниуӈкини:„Эмтаӈгодаолакосимуксэвэ“.Нёанчиани
уӈкини:„Ниручэидяпара,тэрэ,тургэнниру:соси“.

7 Тотарагойдимачиуӈкини:„Синаӈдасихониаби?“Нёани
таодагохани:„Эмтаӈгодаолакоира“.Нёанчианиуӈкини:
„Ниручэидяпара,ниру:дякпойӈго“.

8 Эденаргаӈкудаламдиинамбохандоланимактахани; туй
тамариэйэринхусэпиктэсэлнитэйхаладолабоаялони
хусэпиктэсэлдуйнамбосо.

9 Мисунчиундэмби:тоӈдоанабимэри,баяӈкингурундулэ
андаргоарибаросу;туйтамарисундухадиосиочиани,сум-
бивэтул-тулбидёсалчидяпагогоачи.

10 Нучидякадуагдайнай,эгдиду-дэтэй-мэтагдай;нучиду
агдасини,даидо-датэй-мэтагдаси.

11 Гэ,тоӈдоанадибимибаохандякасалдуагдавасидибичису
осини,уйсундутэдедякасалбаагдай.

12 Гойнайӈгидякасалдуагдавасидибичисуосини,уйсунду
суэӈгивэбугуй?

13 Хавой-дадэӈсимдидюэрэдендудэӈсимимутэси,туйтами
эмдимэвэчиурсиоси,гойдимаваулэсиоси-ну;эмдимэду
улэнтаиоси,гойдимадухайва-датасиоси-ну.Эмэркивэ
Эндурду,гучибобойдякасалдудэӈсимиачаси».

14 Чавахэмдосодямари,мэӈгумбэулэсифарисейсалНёанди-
аниинэктэхэчи.

15 Иисуснёанчиачиуӈкини:«Суэтоӈдонайсал-матмэпэригэ-
рэнгурундуичуэндису.Эндур-тэнисуэмиавансалбасусари,
туйтамихайнайсалдубобой,Эндурдоланимаӈгачукин.

16 ГиангучиЭндурдиэундэйнайсалИоаннчиа;эвэӈкиЭн-
дурдалачиниэримбэулэнмэдэвэсаванди,уй-дэхэмтаоси
маӈгачимиири.

17 Боӈгодубоа,находиптадяра,туйтами-матэмяочагиан-
диадихуэдэпчини.
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18 Всякий,разводящийсясженоюсвоеюиженящийсянадру-
гой,прелюбодействует,ивсякий,женящийсянаразведенной
смужем,прелюбодействует.

19 Некоторыйчеловекбылбогат,одевалсявпорфируивиссон
икаждыйденьпиршествовалблистательно.

20 Былтакженекоторыйнищий,именемЛазарь,которыйле-
жалуворотеговструпьях

21 ижелалнапитатьсякрошками,падающимисостолабогача,
ипсы,приходя,лизалиструпьяего.

22 УмернищийиотнесенбылАнгеламиналоноАвраамово.
Умерибогач,ипохоронилиего.

23 Иваде,будучивмуках,онподнялглазасвои,увиделвдали
АвраамаиЛазаряналонеего

24 и, возопив, сказал: «отчеАврааме! умилосердисьнадо
мноюипошлиЛазаря,чтобыомочилконецперстасвоего
вводеипрохладилязыкмой,ибоямучаюсьвпламени
сем».

25 НоАвраамсказал:«чадо!вспомни,чтотыполучилужедоб-
роетвоевжизнитвоей,аЛазарь–злое;нынежеонздесь
утешается,атыстрадаешь;

26 исверхвсеготогомеждунамиивамиутвержденавеликая
пропасть,такчтохотящиеперейтиотсюдаквамнемогут,
такжеиоттудакнамнепереходят».

27 Тогдасказалон:«такпрошутебя,отче,пошлиеговдом
отцамоего,

28 ибоуменяпятьбратьев;пустьонзасвидетельствуетим,
чтобыионинепришливэтоместомучения».

29 Авраамсказалему:«унихестьМоисейипророки;пусть
слушаютих».

30 Онжесказал:«нет,отчеАврааме,ноесликтоизмертвых
придеткним,покаются».

31 ТогдаАвраамсказалему:«еслиМоисеяипророковнеслу-
шают,то,еслибыктоиизмертвыхвоскрес,неповерят».

18 Найтаониасидиипадилагой,гойэктэдиасилагоймаӈ-
га хоанди;най таонипадилагойэктэди асилагоймаӈга
хоанди.

19 Эмбаяннайтэӈбобойтэтуэвэтэчичэхэни,инитаондоани
даисаолимбааӈгохани.

20 Эмгиохатоннай,Лазарьдигэрбуку,тэйбаяннайдокани
дякпадоаниукудиэнусимиаохани.

21 Нёанибаяннайсалдэрэдиэдиэчитурипуртусэлдиэлэйчэ-
хэни,индасал-тани,дидэ,укувэниилэчихэчи.

22 Гиохатонбуйкини,тотараМэдуӈкусэлнёамбаниАвраам
тухичиэниолбиӈкичи;баяннай-дабуйкин,нёамбаниху-
мухэчи.

23 Амбанбоадубими,эрулэуми,нёаниуйсиичэхэни,горола
Авраамава,Лазарьбатухидуэниичэгухэни.

24 Морамиуӈкини:„АмимбиАвраам!Мимбивэ гудиэсиру,
Лазарьбагиактадиру,нёаничумчуэмбидуэвэнимуэдучак-
паӈгоани,чадумисиӈмуивэгаотагоани,ми-тэнитаваду
эрумбэбарии“.

25 Авраам-таниуӈкини:„Пиктэ!Симэнэбалдидоиулэмбэ
элэдэлэбахаси,Лазарь-таниоркимбабахаси;эси-тэнинё-
аниэйдуулэнби,си-тэниэрумбэбари.

26 Тэйоячианисуэ,буэалдандоповадаипэрэланабоаби;
сунчидаогойчайнимутэси,туй-дэтаядиади-дабунчидао-
гоаси“.

27 Чадубаяннайуӈкини:„Амимби!Синчигэлэмби,миамим-
бидёкчианинёамбаниэнуэнду.

28 Миндутойӈгахусэнэуби;нёанчиэйэрулэйбоачиэмди-
мэритагоачинёанчиачиагдоламиуӈгини“.

29 Авраамнёанчианиуӈкини:„НёандоачиМоисейгучиЭн-
дурдиэундэйнайсалбичи,нёамбачидосидигичи“.

30 Нёани-таниуӈкини:„Аба,амимбиАвраам!Буйкингурун-
дулэуй-дэнёанчиачидидиосини,соромбиачаканасидярал“.

31 ЧадуАвраамнёанчианиуӈкини:„Моисейва,Эндурдиэун-
дэйнайсалбадолдиасилосини,чаду,уйбуйкингурундулэ
хорагой-да,агдасил“».
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17 гла ва 
1 СказалтакжеИисусученикам:невозможнонеприйтисо-

блазнам,ногоретому,черезкогоониприходят;
2 лучшебылобыему,еслибымельничныйжерновповесили

емунашеюибросилиеговморе,нежеличтобыонсоблаз-
нилодногоизмалыхсих.

3 Наблюдайтезасобою.Еслижесогрешитпротивтебябрат
твой,выговориему;иеслипокается,простиему;

4 иеслисемьразвденьсогрешитпротивтебяисемьразв
деньобратится,искажет:«каюсь»,–простиему.

5 ИсказалиАпостолыГосподу:умножьвнасверу.

6 Господьсказал:еслибывыимеливерусзерногорчичноеи
сказалисмоковницесей:«исторгнисьипересадисьвморе»,
тоонапослушаласьбывас.

7 Ктоизвас,имеярабапа́шущегоилипасущего,повозвра-
щенииегосполя, скажетему: «пойдискорее, садись за
стол»?

8 Напротив,нескажетлиему:«приготовьмнепоужинатьи,
подпоясавшись,служимне,покабудуестьипить,ипотом
ешьипейсам»?

9 Станетлионблагодаритьрабасегозато,чтоонисполнил
приказание?недумаю.

10 Такивы,когдаисполнитевсёповеленноевам,говорите:«мы
рабыничегонестоящие,потомучтосделали,что́должны
былисделать».

11 ИдявИерусалим,ОнпроходилмеждуСамариеюиГали-
леею.

12 ИкогдавходилОнводноселение,встретилиЕгодесять
человекпрокаженных,которыеостановилисьвдали

13 игромкимголосомговорили:ИисусНаставник!помилуй
нас.

17 па си 
1 Иисусдахамдисалчигучиуӈкини:«Пэргэлидякасалэмди-

дэмэмутэсил;найтургундулэнитэйдякасалдидикисиако.
2 Наймоӈгончианихудирэкудёлованиуирэ,намочинаӈга-

лаори–улэндяка,тэйнайнучидимэнайсалдолаэмумбэ
арганаханиосини–оркин.

3 Мэпэридиксучимиичэусу.Аксисимбивэачапчисороӈку
дякаватаханосини,даӈсиу,соромбиачаканасиниосини,
нёамбанигудиэсису.

4 Наданмоданэминидусимбивэачапчисороӈкудякава
таханосини,туйтаранаданэминидусинчисоромбиача-
канасимбиамуӈкиниосини,нёамбанигудиэсигуру».

5 Апостолсал-таниЭденчииуӈкини:«Буэагдачигоповаэг-
дириу».

6 Эденуӈкини:«Ираиусэни-мэтсуэагдайсубичиносини,
эйамтакакумочинадиадиниэрэ,намочимэпитаригоам
уӈкисуосини,тэймосумбивэдолдимча.

7 Нёандоланиуйандялай-ну,оӈкованди-нулаодиаӈку,тэй
лаодианусиндиэдимочогоханхамиаланинёанчианиунди:
„Тургэндидэрэчитэндэсу?“

8 Тэйорондоланинёанчианиундэси-ну:„Мисиксээринду
сиагоивабаргируомолагора,мимбивэдэӈсисумисиариива,
омииива,туйтапимэнэсиаро,омиро?“

9 Лаодиануӈкиндоланитаханитургундулэнинёамбаниба-
ниала-ну?Мимурчиэсимби.

10 Суэ-дэтуй-мэт,найуӈкимбэнихэмтапари,ундусу:„Буэ
таман-дааналаодиансал,туйтамарихайва-датагилахам-
бари-рагдатахапу“».

11 Иерусалимчиэнэйдуэи,НёаниСамария,Галилеяалдамбачи
энэхэни.

12 Нёаниэмихончииридуэни,дёанчукиукудиэнусинайсал
Нёамбанибачихачи;нёанчигоролаилихачи.

13 Даидилгандиарихисаӈгохачи:«ИисусАлосимди,бумбивэ
гудиэсиу!»
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14 Увидевих,Онсказалим:пойдите,покажитесьсвященни-
кам.Икогдаонишли,очистились.

15 Одинжеизних,видя,чтоисцелен,возвратился,громким
голосомпрославляяБога,

16 ипалницкногамЕго,благодаряЕго;иэтобылСама-
рянин.

17 ТогдаИисуссказал:недесятьлиочистились? гдежеде-
вять?

18 какониневозвратилисьвоздатьславуБогу,кромесего
иноплеменника?

19 Исказалему:встань,иди;вератвояспаслатебя.

20 Бывжеспрошенфарисеями,когдапридетЦарствиеБо-
жие,отвечалим:непридетЦарствиеБожиеприметным
образом,

21 инескажут:«вот,оноздесь»,или:«вот,там».Ибовот,Цар-
ствиеБожиевнутрьвасесть.

22 Сказалтакжеученикам:придутдни,когдапожелаетевидеть
хотяодинизднейСынаЧеловеческого,инеувидите;

23 искажутвам:«вот,здесь»,или:«вот,там»,–неходи́теине
гоняйтесь,

24 ибо,какмолния,сверкнувшаяотодногокраянеба,блистает
додругогокраянеба,такбудетСынЧеловеческийвдень
Свой.

25 НопрежденадлежитЕмумногопострадатьибытьотвер-
женуродомсим.

26 ИкакбыловодниНоя,такбудетиводниСынаЧеловече-
ского:

27 ели,пили,женились,выходилизамуж,дотогодня,как
вошелНойвковчег,ипришелпотопипогубилвсех.

28 Та́кже,ка́кбылоиводниЛота:ели,пили,покупали,про-
давали,садили,строили;

29 новдень,вкоторыйЛотвышелизСодома,пролилсяснеба
дождьогненныйисерныйиистребилвсех;

14 Нёамбачиичэпи,Нёанинёанчиачиуӈкини:«Энусу,кэсивэ
гэлэуридёсалдяӈгиансалчимэпэриичэвэндусу».Нёанчи
энэйдуэригандяносихачи.

15 Нёандолачиэмуни,аянагохамбиичэрэ,мочогохани,даи
дилгандииЭндурбэмактами.

16 НёаниНёанибэгдичиэнидэрэлдииначитухэни,Нёамбани
баниалами;тэйнай-таниСамарияӈканбичини.

17 ЧадуИисусуӈкини:«Хэмдёандиаригандяносиханбиэси,
хай?Хуюннайхайдубини?

18 Хайминёанчиэчиэмочогоачи,Эндурбэгэбулэгуэри,тэм
эйгойголонайни-рагда?»

19 Нёани-танинёанчианиуӈкини:«Илиго,эну,сиагдайси
симбивэхоригохани».

20 ФарисейсалхалиЭндурдалачиниэринисигоямНёамбани
мэдэсидуэни,нёанчиачитаодагохани: «Эндурдалачини
эриничэвэсиэрдэндидидэй.

21 Ундэсил:„Гэ,туйби-ну,гэ,тадуби-ну“.Туйтами,гэ,Эндур
далачиниэринсуэдоласуби».

22 Дахамдисалчиуӈкини:«Инисэлисидярал,тадусуэтэмэм
иниду-рэгдэНайХусэПиктэвэниичэйчэйдуэри,ичэсису.

23 Сунчиундерэл:„Гэ,эйдуби-ну, гэ,тадуби-ну“.Суээди
пулсиэсу,эдидахасу.

24 Туйтамиэмутуэмбоакирадиадианипотартами,гойбоа
кирачианикилтолиандиагдигирмэчини-мэт,НайХусэ
ПиктэниМэнэинидуитуй-мэттай.

25 ТэйдюлиэлэниНёанимаӈгаэрумбэбагилайни,эйхала
Нёамбанипуӈнэгилэйни.

26 ХониНойинисэлдуэнибичини,эмутуНайХусэПиктэни
инисэлдуэниоси-мат.

27 Сиари,оми,асилай,эдилэйтэйэнидэлэНойаданчииохан-
доани,чудаидаланасиачиани,хай-дахэмдякававахан.

28 ТуйЛотинисэлдуэниби-мэт:сиари,оми,гади,ходаси,тари,
аӈгойтахачи.

29 ЛотСодомдиадиниэхэниинидубоауедидиэнитаваку,ну-
тэкутугдэтугдэлухэни,найвахэмвахани.
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30 такбудетивтотдень,когдаСынЧеловеческийявится.
31 Втотдень,ктобудетнакровле,авещиеговдоме,тотне

сходивзятьих;иктобудетнаполе,такженеобращайся
назад.

32 ВспоминайтеженуЛотову.
33 Ктостанетсберегатьдушусвою,тотпогубитее;актопогу-

битее,тотоживитее.
34 Сказываювам:втуночьбудутдвоенаоднойпостели:один

возьмется,адругойоставится;
35 двебудутмолотьвместе:однавозьмется, адругаяоста-

вится;
36 двоебудутнаполе:одинвозьмется,адругойоставится.

37 НаэтосказалиЕму:где,Господи?Онжесказалим:гдетруп,
тамсоберутсяиорлы.

18 гла ва 
1 Сказалтакжеимпритчуотом,чтодолжновсегдамолиться

инеунывать,
2 говоря:водномгородебылсудья,которыйБоганебоялся

илюдейнестыдился.
3 Втомжегородебылаоднавдова,иона,приходякнему,

говорила:«защитименяотсоперникамоего».
4 Ноондолгоевремянехотел.Апослесказалсамвсебе:«хотя

яиБоганебоюсьилюдейнестыжусь,
5 но,какэтавдованедаетмнепокоя,защищуее,чтобыона

неприходилабольшедокучатьмне».
6 ИсказалГосподь:слышите,чтоговоритсудьянеправедный?
7 БоглинезащититизбранныхСвоих,вопиющихкНему

деньиночь,хотяимедлитзащищатьих?
8 Сказываювам,чтоподастимзащитувскоре.НоСынЧе-

ловеческий,придя,найдетливеруназемле?
9 Сказалтакжекнекоторым,которыеувереныбылиосебе,

чтоониправедны,иуничижалидругих,следующуюпритчу:

30 НайХусэПиктэниагбиндиниинидуэни,туй-мэтосидяра.
31 Тэйинидууй-дэгуичэдубиосини,хадён-танидёгду,тэй

чавадяпандамиэдиэнэ;уй-дэусиндубиосини,туй-мэт
хамасиэдикэчэриэ.

32 Лотасиванидёӈгоктасу.
33 Уй-дээргэмбихоричайосини, тэйнёамбанивари;уй-дэ

вариосини,тэйнёамбанихори.
34 Синчиундэмби:тэйдолбодудюэрнайэмаорибэундиби-

дерэл;эмунивэдяпадярал,гойдимавадэрэдигуэдерэл.
35 Дюэрэктэнайгэсэхудирэйосини;эмунивэдяпадярал,

гойдимавадэрэдигуэдерэл.
36 Дюэрнайусиндубиосини;эмунивэдяпадярал,гойдимава

дэрэдигуэдерэл».
37 ЧадуНёанчианиуӈкичи:«Хайдубини,Эден?»Нёани-тани

нёанчианиуӈкини:«Хайдубуйкиннайбэенибини,таоси
гусисэлпоагой».

18 па си 
1 Нёанинёанчиачимодахэсэвэ гисурэхэникэсивэ гэлэми

гучимурумбимуэмбуэмибиуриэм,
2 Уми:«ЭмхотондуЭндурдиӈэлэси,найсалдииламосиаси

дёдямдибичини.
3 Тэйхотонду-тулэмнаонэктэбичин,нёанинёанчианидидэ,

хисаӈгохани:„Байгоандиадиивамимбивэкандё“.
4 Нёани-танигойдамичихалачини.Тотами-дамэнэдолаи

уӈкини:„МиЭндурдиӈэлэси-дэ,найсалдииламосиаси-да,
5 Туйтамитэйнаонэктэмимбивэчиуриӈгинибими,нёамба-

никандёдямби,нёанимимбивээмчиуриӈгимитагоани“».
6 Эден-тэниуӈкини:«Тэдеанадёдямдиундивэнидолдиасу?
7 Эндурмэнэсондёхамби,ини-долбоНёанчианисиӈгигу-

румбэкандёаси-ну,кандёгойэмпэниндэмитами-да?
8 Сунчиундэмби:элэнёандоачикандёмбабудерэ.Тотам-да

НайХусэПиктэни,дидэ,надуагдамбабари-ну?»
9 Мэпитэрэкбипуэммурчихэн, тотамари-да гой гурумбэ

сиӈгэрэхэннайсалчитуйбимодахэсэвэуӈкини:
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10 двачеловекавошливхрампомолиться:одинфарисей,а
другоймытарь.

11 Фарисей,став,молилсясамвсебетак:«Боже!благодарю
Тебя,чтоянетаков,какпрочиелюди,грабители,обидчи-
ки,прелюбодеи,иликакэтотмытарь:

12 пощусьдваразавнеделю,даюдесятуючастьизвсего,что
приобретаю».

13 Мытарьже,стоявдали,несмелдажеподнятьглазнанебо;
но,ударяясебявгрудь,говорил:«Боже!будьмилостивко
мне,грешнику!»

14 Сказываювам,чтосейпошелоправданнымвдомсвойболее,
нежелитот:ибовсякий,возвышающийсамсебя,унижен
будет,аунижающийсебявозвысится.

15 ПриносиликНемуимладенцев,чтобыОнприкоснулсяк
ним;ученикиже,видято,возбранялиим.

16 НоИисус,подозвавих,сказал:пуститедетейприходить
коМнеиневозбраняйтеим,иботаковыхестьЦарствие
Божие.

17 Истинноговорювам:ктонеприметЦарствияБожия,как
дитя,тотневойдетвнего.

18 ИспросилЕгонектоизначальствующих:Учительблагий!
чтомнеделать,чтобынаследоватьжизньвечную?

19 Иисуссказалему:чтотыназываешьМеняблагим?никто
неблаг,кактолькоодинБог;

20 знаешьзаповеди:«непрелюбодействуй»,«неубивай»,«не
кради», «нелжесвидетельствуй», «почитайотцатвоегои
матерьтвою».

21 Онжесказал:всеэтосохраниляотюностимоей.

22 Услышавэто,Иисуссказалему:ещеодногонедостаеттебе:
все,чтоимеешь,продайираздайнищим,ибудешьиметь
сокровищенанебесах,иприходи,следуйзаМною.

23 Онже,услышавсие,опечалился,потомучтобылоченьбогат.

10 «ДюэрнайЭндурдёкчианикэсивэгэлэгуэриихэчи:эмфа-
рисей,гойдимаалбамбадяпайнай.

11 Фарисей,илира,мэнэдолаитуйкэсивэгэлэлухэни:„Эн-
дур!Симбивэбаняламби,митуйбиэсимби, гойнайсал
бини-мэт–човосал,оксачинайсал, хоандинайсал, эй
албамбадяпайнай-мат-да.

12 Надалтадудюэрмодансимсэкудякавасиарасимби,бахан-
долаидёаяпасивабурэмби“.

13 Албамбадяпайнай-тани,горолаилисими,насалбибоауечи-
эниэурими-дэмутэчини;туӈгэмбидуктэмихисаӈгохани:
„Эндур!Мимбивэ,сороӈкунайва,гудиэсиру!“

14 Сунчиундэмби:эймэнэдёкчииэнухэннайтэйнайдуй
байтаанаосихан;туйтаминайтаонимэпиуйситобоми
мурчи,найпэгиэлэниосигой;мэпинайпэгиэлэнимурчи,
найуелэниосигой».

15 Нёанчианиоӈакасалба-датоӈгалагоаниолбиачихачи;да-
хамдисални-тани,чаваичэрэ,нёамбачикамалихачи.

16 Иисус-тэни,нёамбачихэрсирэ,уӈкини:«ПурилбэМинчи
дигуэчичиндаосу,эдикамалиасу,туйтамиЭндурдалачини
эриннёаӈгичи.

17 Сунчитэдеундии:уй-дэЭндурдалачиниэримбэпиктэ-мэт
чихаласиосини,нёанитаосиирэси».

18 ДяӈгиасалдоланиэмнайНёамбанимэдэсихэни:«Кэсивэ
буриАлосимди!Эмбудэмибалдигоймихайватаори?»

19 Иисуснёанчианиуӈкини:«ХаймисиМимбивэкэсивэбу-
риэмгэрбиэсиси?Уй-дэтуе-дэбурэси,эмЭндур-манябури.

20 Пуегдунсэлбэсариси-ну?„Эдихоанда,эдивара,эдичола,
эдиаргасимиагдола,амимби,энимбигэбулу“».

21 Нёани-толуӈкини:«Чавахэмнаондёандолаи-бакимиэтэ-
хихэмби».

22 Иисус,чавадолдипи,нёанчианиуӈкини:«Гучиэмхай-ну
синдуаба:дякаихэмходасио, гиохатонсалдубукту,боа
уелэнибобойдякавабадячи;дидэ,Михамиалаиваэну».

23 Нёани-тани,чавадолдипи,тэӈбаянбими,гасалохани.
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24 Иисус,видя,чтоонопечалился,сказал:кактрудноимею-
щимбогатствовойтивЦарствиеБожие!

25 Ибоудобнееверблюдупройтисквозьигольныеуши,нежели
богатомувойтивЦарствиеБожие.

26 Слышавшиесиесказали:ктожеможетспастись?
27 НоОнсказал:невозможноечеловекамвозможноБогу.
28 Петржесказал: вот,мыоставиливсеипоследовали за

Тобою.
29 Онсказалим:истинноговорювам:нетникого,ктооставил

быдом,илиродителей,илибратьев,илисестер,илижену,
илидетейдляЦарствияБожия,

30 инеполучилбыгораздоболеевсиевремя,иввекбудущий
жизнивечной.

31 ОтозвавжедвенадцатьучениковСвоих,сказалим:вот,мы
восходимвИерусалим,исовершитсявсе,написанноечерез
пророковоСынеЧеловеческом,

32 ибопредадутЕгоязычникам,ипоругаютсянадНим,иос-
корбятЕго,иоплюютЕго,

33 ибудутбить,иубьютЕго:ивтретийденьвоскреснет.

34 Ноониничегоизэтогонепоняли;словасиибылидляних
сокровенны,ионинеразумелисказанного.

35 КогдажеподходилОнкИерихону,одинслепойсиделудо-
роги,просямилостыни,

36 и,услышав,чтомимонегопроходитнарод,спросил:что
этотакое?

37 Емусказали,чтоИисусНазорейидет.
38 Тогдаонзакричал:Иисус,СынДавидов!помилуйменя.

39 Шедшиевпередизаставлялиегомолчать;ноонещегромче
кричал:СынДавидов!помилуйменя.

40 Иисус,остановившись,велелпривестиегокСебе:и,когда
тотподошелкНему,спросилего:

24 Иисус,гасайваниичэпи,уӈкини:«БаянидуЭндурдалачини
эринчиэниивуримаӈга.

25 Боӈгодухурмэсаӈгарчианитэмэнири,баяннайЭндурда-
лачиниэринчиэнииринидюлиэлэни».

26 Чавадосодяхангурунуӈкичи:«Уй-кэхорамимутэй?»
27 Нёани-таниуӈкини:«Наймутэсивэни,Эндурмутэй».
28 Пётр-таниуӈкини:«Гэ,буэхайва-дахэмнаӈгалахапу,Си

хамиаласиэнэхэпу».
29 Нёанинёанчианиуӈкини: «Сунчитэдеундэмби:дёгби,

аминаи,энинэи,аӈнаи,эйкэнэи,асии,пиктэсэлбиЭндур
далачиниэриндуэнинаӈгалайниуй-дэаба.

30 Чалачопэгдивээмбарамитамчаэйэриндугучидюлилэ
осигилайэриндуэмбудэмибалдигой».

31 Дёандюэрдахамдисалбихаӈгисихэрсирэ,нёанчиачиуӈ-
кини:«Гэ,БуэИерусалимчиторипу,НайХусэПиктэвэни
Эндурдиэундэйнайсалдоланирувухэнхэмосидяра:

32 ЧадуНёамбаниЭндургиамбанисарасинайсалчибугудерэл,
сиӈгэрэдерэл,Нёамбаниоксачидярал,Нёамбанитопичи-
дярал,

33 Тотаратойӈкандярал,Нёамбанивадярал;илачиаиниду
хорагодяра».

34 Нёанчи-таничалахайва-даотолиачичи;эйхэсэсэлнёан-
долачидяякпинбичин,нёанчиумбухэмбэотолиачичи.

35 НёаниИерихомбаисидоани,эмбалинайирэмэсимипок-
тодутэсихэни;

36 Мэписиурнайсалэнэйвэчидолдипи,мэдэсихэни:«Эйхай
дяка?»

37 ИисусНазаретаӈканэнэйниэмнёанчианиуӈкичи.
38 Чадунёаниморапсиӈкини:«ДавидПиктэни,Иисус,гуди-

эсиру!»
39 Дюлилээнэйгурунсэлнёамбанихэмэосиваӈкичахачи,туй

тами-данёаничадойдаидиморахани: «ДавидПиктэни,
мимбивэгудиэсиру!»

40 Иисус,каодярара,нёамбаниМэнчиигэлэхэни.ТэйнайНё-
анчианилаӈдивучиэни,мэдэсихэни:
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41 чеготыхочешьотМеня?Онсказал:Господи!чтобымне
прозреть.

42 Иисуссказалему:прозри!вератвояспаслатебя.

43 ИонтотчаспрозрелипошелзаНим,славяБога;ивесь
народ,видяэто,воздалхвалуБогу.

19 гла ва 
1 ПотомИисусвошелвИерихонипроходилчерезнего.
2 Ивот,некто,именемЗакхей,начальникмытарейичеловек

богатый,
3 искалвидетьИисуса,ктоОн,нонемогзанародом,потому

чтомалбылростом,
4 и,забежаввперед,взлезнасмоковницу,чтобыувидетьЕго,

потомучтоЕмунадлежалопроходитьмимонее.
5 Иисус,когдапришелнаэтоместо,взглянув,увиделегои

сказалему:Закхей!сойдискорее,ибосегоднянадобноМне
бытьутебявдоме.

6 ИонпоспешносошелипринялЕгосрадостью.
7 Ивсе,видято,началироптать,иговорили,чтоОнзашел

кгрешномучеловеку;
8 Закхейже,став,сказалГосподу:Господи!половинуиме-

ниямоегояотдамнищим,и,есликогочемобидел,воздам
вчетверо.

9 Иисуссказалему:нынепришлоспасениедомусему,потому
чтоионсынАвраама,

10 ибоСынЧеловеческийпришелвзыскатьиспастипогиб-
шее.

11 Когдажеонислушалиэто,присовокупилпритчу:ибоОн
былблизИерусалима,ионидумали,чтоскородолжноот-
крытьсяЦарствиеБожие.

12 Итаксказал:некоторыйчеловеквысокогородаотправлялся
вдальнююстрану,чтобыполучитьсебецарствоивозвра-
титься;

41 «ХайвасиМиндулэ гэлэйси?»Нёаниуӈкини:«Эден!Ми
ичэлугуйчэи».

42 Иисуснёанчианиуӈкини:«Ичэлугуру!Сиагдасисимбивэ
хораваӈкини».

43 Чадо-бакинёаниичэлугухэни.Туйтара,Эндурбэгэбулэ-
ми,Нёанихамиаланиэнэхэни.Гэрэнгурун,чаваичэпэри,
Эндурбэгэбултухэчи.

19 па си 
1 ТуйтараИисусИерихончиихэни,тэйдованиэнэхэни.
2 Гэ,уй-нуЗакхейдигэрбуку,албамбадяпайнайсалдяӈги-

анчи,баяннай,
3 НёаниИисусэвэхонибиемичэйчэхэни,нэктэнайбими

найсалхамиадиачиичэмимутэчини.
4 Дюлэситутурэ,Нёамбаниичэгуй,амтакакумочимокчаха-

ни,Нёаниэймодякпаланиэнэгилэхэнибичини.
5 Иисус,тэйбэунчиисипи,нёамбаниичэрэ,уӈкини:«Закхей,

тургэндиэугу,Миэйнивэдёгдоасибигилэи».

6 Нёанибудуримиэугухэни,Нёамбаниагданасимиивухэни.
7 Хэмтунай,чаваичэпэри,муӈкунэсимэрихисаӈгохачи:

«ХаймиНёанисороӈкунайчиихэни?»
8 Закхей-тэниилисимиЭденчиуӈкини:«Эден!Дёкамбикал-

таванигиохатонсалдубудемби,уйвэ-дэхайди-даоксантоха
осини,дуинмодандоаэгдивэбудемби».

9 Иисуснёанчианиуӈкини:«Эсиэйдёгдухорагоридичин,
нёани-даАвраампиктэни.

10 ТуйтамиНайХусэПиктэнивавохамбахоригоймэдэсин-
дэмидичини».

11 Нёанчичавадосолайдоачи,Нёанигучимодахэсэвэгису-
рэхэни.НёаниИерусалимчилаӈбинибими,нёанчи-тани
Эндурдалачиниэринэлэнихэлиптэеммурчихэчи.

12 Гэ,уӈкини:«Эмгэбукухаланайни,мэндуиэденхамбани
барамочогогой,горобоачиэнэпсиӈкини.
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13 призвавжедесятьрабовсвоих,далимдесятьмин*исказал
им:«употребляйтеихвоборот,покаявозвращусь».

14 Ногражданененавиделиегоиотправиливслед заним
посольство, сказав: «нехотим,чтобыонцарствовалнад
нами».

15 Икогдавозвратился,получивцарство,велелпризватьк
себерабовтех,которымдалсеребро,чтобыузнать,кточто
приобрел.

16 Пришелпервыйисказал:«господин!минатвояпринесла
десятьмин».

17 Исказалему:«хорошо,добрыйраб!зато,чтотывмалом
былверен,возьмивуправлениедесятьгородов».

18 Пришелвторойисказал:«господин!минатвояпринесла
пятьмин».

19 Сказалиэтому:«итыбудьнадпятьюгородами».
20 Пришелтретийисказал:«господин!воттвоямина,которую

яхранил,завернуввплаток,
21 ибоябоялсятебя,потомучтотычеловекжестокий:берешь,

чегонеклал,ижнешь,чегонесеял».
22 Господинсказалему:«твоимиустамибудусудитьтебя,лу-

кавыйраб!тызнал,чтоячеловекжестокий,беру,чегоне
клал,ижну,чегонесеял;

23 длячегожетынеотдалсеребрамоеговоборот,чтобыя,
придя,получилегосприбылью?»

24 Исказалпредстоящим:«возьмитеунегоминуидайтеиме-
ющемудесятьмин».

25 Исказалиему:«господин!унегоестьдесятьмин».

26 «Сказываювам,чтовсякомуимеющемуданобудет,ауне-
имеющегоотниметсяито,чтоимеет;

27 враговжемоихтех,которыенехотели,чтобыяцарствовал
надними,приведитесюдаиизбейтепредомною».

28 Сказавэто,Онпошелдалее,восходявИерусалим.

*Фунтовсеребра.

13 Дёанлаодиансалбахэрсирэ,дёандаолакомэӈгумбэнибуми
уӈкини:„Чавамидидюйчиэтакорамарикэндэливэндусу“.

14 Хотоӈкансалнёамбаничиурсимэри,нёанихамиалани
найсалба гиактадихачиумэри:„Нёанибундуэделэйвэни
чихаласипу“.

15 Нёани,эденхамбанибара,мочогопи,мэӈгумбэбухэмбила-
одиансалбамэнчиихэрсивэӈкини,уйхайва-дабахамбани
сагои.

16 Боӈгонидидэ,уӈкини:„Симэӈгуӈгусидёанмоданэгди
мэӈгумбэбухэни“.

17 Нёанчианиуӈкини:„Ая,улэнлаодиан!Туйтамисинучи
дякадутэдекубичиндулэидёанхотомбадалачигоидяпаро“.

18 Дюэечиэдидэ,уӈкини:„Эден!Симэӈгуӈгуситойӈгамодан
эгдимэӈгумбэбухэни“.

19 Эйдимэчи-дэуӈкини:„Ситойӈгахотомбадаларо“.
20 Илиачианидидэ,уӈкини:„Эден!Гэ,мэӈгуӈгувэсимипуӈ-

кудухукурэ,этэхихэмби.
21 Мисиндиӈэлэчихэмби,маӈгахатаннайсибими:эчиэнэ-

рэидякавадяпайси,хайва-даэчиэтариаи,посиси“.
22 Эденнёанчианиуӈкини:„Сихэсэдиэсисимбивэдёдядямби,

дялиӈкулаодиан!Симимаӈгахатаннайивасахаси:нэрэ-
чимбидякавадяпиива,хайва-даэмтариачимби,посиива.

23 Хаймисимимэӈгуӈгуивэкэндэливэндэчиси,мидидюрэ,
чалабэӈчиэмбэбагогоива?“

24 Дюлиэлэниилисинайсалчиуӈкини:„Нёандоланимэӈгумбэ
дяпагосу,дёандаолакомэӈгуӈкунидубугусу“.

25 Нёанчианиуӈкичи:„Эден!Нёаниэлэдёандаолакомэӈгуӈ-
гуку“.

26 „Сунчиундэмби:дякаконайдугучибуптэдерэ,хай-даана-
нидухаямбани-дадяпагоптадяра.

27 Мидалачииваосисиханбайгоансалбиваэусигадёсу,ми
дюлиэлэивэтойкандосу“».

28 Чаваундэ,Нёанидюлэсиэнэхэни,Иерусалимчитоми.
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29 ИкогдаприблизилсякВиффагиииВифании,кгоре,на-
зываемойЕлеонскою,послалдвухучениковСвоих,

30 сказав:пойдитевпротиволежащееселение;войдявнего,
найдетемолодогоослапривязанного,накоторогониктоиз
людейникогданесадился;отвязавего,приведите;

31 иесликтоспроситвас:«зачемотвязываете?»,скажитеему
так:«оннадобенГосподу».

32 Посланныепошлиинашли,какОнсказалим.
33 Когдажеониотвязывалимолодогоосла,хозяеваегосказали

им:зачемотвязываетеосленка?
34 Ониотвечали:оннадобенГосподу.
35 ИпривелиегокИисусу,и,накинуводеждысвоинаослен-

ка,посадилинанегоИисуса.
36 И,когдаОнехал,постилалиодеждысвоиподороге.
37 АкогдаОнприблизилсякспускус горыЕлеонской,всё

множествоучениковначаловрадостивелегласнославить
Богазавсечудеса,какиевиделиони,

38 говоря:благословенЦарь,грядущийвоимяГосподне!Мир
нанебесахислававвышних!

39 ИнекоторыефарисеиизсредынародасказалиЕму:Учитель!
запретиученикамТвоим.

40 НоОнсказалимвответ:сказываювам,чтоеслиониумол-
кнут,токамнивозопиют.

41 Икогдаприблизилсякгороду,то,смотрянанего,заплакал
онем

42 исказал:о,еслибыитыхотявсейтвойденьузнал,что
служиткмирутвоему!ноэтосокрытонынеотглазтвоих,

43 ибопридутнатебядни,когдаврагитвоиобложаттебяоко-
памииокружаттебя,истесняттебяотовсюду,

44 иразоряттебя,ипобьютдетейтвоихвтебе,инеоставятв
тебекамнянакамнезато́,чтотынеузналвременипосе-
щениятвоего.

45 И,войдявхрам,началвыгонятьпродающихвнемипоку-
пающих,

29 Виффагиячи,Вифаниячи,Елеонскайгэрбукухурэнчилаӈ
исидой,дюэрдахамдисалбигиактадихани,

30 Ундэ:«Буэбадодоповабиихончиэнэрэ,таосиирэ,уй-дэ
эчиэнямняни,уичэкунаондёанэйхэвэбадясу,чаваачора,
гадёсу.

31 Сумбивэуй-дэмэдэсиосини:„Хайгойачойсу?“,нёанчиани
туйуӈгусу:„ЭйвэЭденгэлэй“».

32 Гиактадиханнайсалэнэхэчи,уӈкиндулэнибаогохачи.
33 Наондёанэйхэвэачойдоачи,тэйэденсэлнинёанчиачиуӈ-

кичи:«Хайгойэйхэкэмбэачойсу?»
34 Нёанчитаодагохачи:«НёамбаниЭденгэлэйни».
35 ТэйвэИисусэчигадёхачи;эйхэкэмбэтэтуэсэлдиэридасира,

Иисусэвэтэйояланитэвэӈкичи.
36 Нёаниэнэйнипоктоватэтуэсэлдиэрисэкчиуэчихэчи.
37 НёаниЕлеонскайхурэнхапсиваниисиочиани,хэмтуда-

хамдисалниагданасимаридаидиЭндурбэмактачилохачи
эрдэӈгэдякасалбаичэхэмбэритургундулэни.

38 Умэри:«ЭндургэрбудуэнидидюхэнЭденгэбулэгини!Боа
уелэниномо-номобигини,боауелэнигэбукубигини!»

39 НайалдандиадианибичинфарисейсалНёанчианиуӈкичи:
«Алосимди!Дахамдисалбипаполару!»

40 Нёанинёанчиачитаодагомиуӈкини:«Сунчиундэмби:нё-
анчихэмэодайосини,дёлосалморалой».

41 Хотончилаӈисидой,чаваичэпи,соӈголохани.

42 Уӈкини:«Сиэйинидуисамчаси,хайва-даномо-номобигуэси
гэлэуривэни.Тотами-датэйсинасалдиадиасидяякпини.

43 Бимиэинисэлсинчиисидярал,чадубайгоансалси,эисэлбэ
хулэмэри,симбивэкэндэлиосидярал,хаяди-дахэмсимбивэ
киапхордиӈгодярал.

44 Симбивэхэпучимэриайкиндярал, сидоласипурилбэси
вадярал,доласиэмдёлоояланиэмдёлова-даэмсологоами
тадярал,сипулсиуриэримбэсисарасиситургундулэни».

45 Эндурдёкчианиирэ,ходаси,гадинайвапуӈнэлухэни.
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46 говоряим:написано:«домМойестьдоммолитвы»,авы
сделалиеговертепомразбойников.

47 Иучилкаждыйденьвхраме.Первосвященникижеикниж-
никиистарейшинынародаискалипогубитьЕго,

48 иненаходили,чтобысделатьсНим;потомучтовесьнарод
неотступнослушалЕго.

20 гла ва 
1 Водинизтехдней,когдаОнучилнародвхрамеиблаго-

вествовал,приступилипервосвященникиикнижникисо
старейшинами,

2 исказалиЕму:скажинам,какоювластьюТыэтоделаешь,
иликтодалТебевластьсию?

3 Онсказалимвответ:спрошуиЯвасободном,искажите
Мне:

4 крещениеИоанновоснебесбыло,илиотчеловеков?

5 Ониже,рассуждаямеждусобою,говорили:еслискажем:«с
небес»,тоскажет:«почемужевынеповерилиему?»

6 Аеслискажем:«отчеловеков», товесьнародпобьетнас
камнями,ибоонуверен,чтоИоаннестьпророк.

7 Иотвечали:незнаемоткуда.
8 Иисуссказалим:иЯнескажувам,какоювластьюэто

делаю.
9 ИначалОнговоритькнародупритчусию:одинчеловек

насадилвиноградникиотдалеговиноградарям,иотлучился
надолгоевремя;

10 ивсвоевремяпослалквиноградарямраба,чтобыонидали
емуплодовизвиноградника;новиноградари,прибивего,
отослалинисчем.

11 Ещепослалдругогораба;ноонииэтого,прибивиобругав,
отослалинисчем.

46 Нёанчианихисаӈгохани: «Нирувухэн:„Мидёгбикэсивэ
гэлэуридё“.Суэ-тэничаваайкимбоханбоаосиваӈкису!»

47 ИнитаондоаниЭндурдёгдоаниалосиктахани.БоӈгоЭндур
дёӈнидяӈгиансални-тани,даӈсавасаринайсалНёамбани
вайчахачи.

48 Нёамбанихони-датаоривамурчимэримохохачи,гэрэнгу-
рунНёамбанитул-тулдосодичибими.

20 па си 
1 ЭминиэНёаниЭндурдёгдоанинайваалосиктайдоани,

улэнмэдэвэхисаӈгоми,Эндурдёӈнибоӈгодяӈгиансални,
даӈсавасаринайсал,сагдигурунсэлНёанчианидичичи.

2 Нёанчианиуӈкичи:«Бунчиунду,хамачагиандианиСичава
тайси,уйСиндуэйгиамбабухэни?»

3 Нёанинёанчианитаодагомиуӈкини:«Ми-дэсумбивээм
дякаудэвэнимэдэсидемби,Минчиундусу:

4 ИоаннтаханисэвэкилэуриЭндурдиэдиэнибичини-ну,
найсалдиади-ну?»

5 Нёанчимэнэдоларимурчимэрихисаӈгохачи:«Эндурдиэ-
диэниэмундипуосини,ундэрэ:„Хаймисуэнёамбаниаг-
дасисо?“

6 Найсалдиадиамундипуосини,чадухэмтунайбумбивэдё-
лодитойӈкандяра.Нёанчитэдючимэримурчичи,Иоанн
Эндурдиэундэйнайбиэм».

7 Таодагохачи:«Хаядиа-дабивэнисарасипу».
8 Иисуснёанчиачиуӈкини:«Ми-дэсунчиундэсимби,хамача

гиандичаватаи».
9 Нёанинайсалчитамачамодахэсэвэгисурэлухэни:«Эмнай

муксултэвэтарира,дёбойгурундутакорагойбугухэни,туй
тарагойдамиэнэхэни.

10 Эмэркивэтэйдёбомдисалчимуксултэвэбугуэчилаодиамби
гиактадихани,нёанчи-тани,нёамбанитойӈканда,хай-да
анаэнувэӈкичи.

11 Гучигойлаодиамбигиактадихани;нёанчи-танинёамба-
ни-датойӈканда,госолара,хай-даанаэнувэӈкичи.
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12 Иещепослалтретьего;ноониитого,изранив,выгнали.

13 Тогдасказалгосподинвиноградника:«чтомнеделать?По-
шлюсынамоеговозлюбленного;можетбыть,увидевего,
постыдятся».

14 Новиноградари,увидевего,рассуждалимеждусобою,го-
воря:«этонаследник;пойдем,убьемего,инаследствоего
будетнаше».

15 И,выведяеговонизвиноградника,убили.Чтожесделает
снимигосподинвиноградника?

16 Придетипогубитвиноградарейтех,иотдаствиноградник
другим.Слышавшиежеэтосказали:данебудет!

17 НоОн,взглянувнаних,сказал:чтозначитсиенаписанное:
«камень,которыйотверглистроители,тотсамыйсделался
главоюугла»?

18 Всякий,ктоупадетнатоткамень,разобьется,анакогоон
упадет,тогораздавит.

19 Иискаливэтовремяпервосвященникиикнижники,чтобы
наложитьнаНегоруки,нопобоялисьнарода,ибопоняли,
чтоонихсказалОнэтупритчу.

20 И,наблюдаязаНим,подослалилукавыхлюдей,которые,
притворившисьблагочестивыми, уловилибыЕговка-
ком-либослове,чтобыпредатьЕгоначальствуивласти
правителя.

21 ИониспросилиЕго:Учитель!мызнаем,чтоТыправдиво
говоришьиучишьинесмотришьналицо,ноистиннопути
Божиюучишь;

22 позволительнолинамдаватьподатькесарю,илинет?
23 Онже,уразумевлукавствоих,сказалим:чтовыМеняис-

кушаете?
24 ПокажитеМнединарий:чьенанемизображениеинадпись?

Ониотвечали:кесаревы.
25 Онсказалим:итак,отдавайтекесаревокесарю,аБожие

Богу.

12 Гучиилиачианива гиактадихани;нёанчи-танитэйвэ-дэ
пуентурэпуӈнэгухэчи.

13 Чадумуксултэурэйнибоаэдениуӈкини:„Хонитаори?
Улэсихусэпиктэигиактадиамби;нёамбаниичэпэри,сайна,
иладидярал“.

14 Дёбомдисал-тани,нёамбаниичэрэ,мэнэдоларимурчимэри
ундичи:„Тэйэдемпухусэпиктэни,нёамбанивандагоари,
аминидякасалнибуэӈгиосигой“.

15 Нёамбанимуксултэурэйнибоадиадиниэвурэ,вахачи.Мук-
султэурэйнибоаэденинёандиачихайватадяра?

16 Дидэ,тэйдёбомдисалбавадяра,муксултэурэйнибоаванигой
гурундубудерэ».Чавадосодяйгурунсэлуӈкичи:«Аба,одаси!»

17 Нёанинёамбачиичэрэ,уӈкини:«ХайдякатэйБичхэдиэди
ниручэ:„Дёгбааӈгойгурунсэлнаӈгалахачидёлотэхэдёло
очини?“

18 Тэйдёлочитухэнинайтаонибуди,уйоячианитуриосини,
нёамбаничирэй».

19 ТэйэриндуЭндурдёӈнибоӈгодяӈгиансални,даӈсавасари
найсалНёамбанивайчахачи,туйтами-данайдиӈэлэчимэ-
ри,Нёанинёанчиудэвэнитэймодахэсэвэгисурэхэмбэни
отолихачи.

20 Нёамбанидолаичэдемэри, аргандидяпайчалохачи.Дя-
лиӈкунайсалба, тоӈдогурун-мэтосивамари,дивэӈкичи.
Нёамбанихавой-нухэсэтургундулэнидяпагоари,тотара
дяӈгиансалдугучигиандаидаламдидоанибугуэри.

21 НёанчиНёанчианимэдэсихэчи:«Алосимди!Ситэрэкун-
диси,найдэрэгбэниэмичэдеми,туйтами-датэрэкЭндур
поктоланиалосиси,буэчавасарипу.

22 Буээдендуалбамбабувури-ну,аба-ну?»
23 Нёани-танинёанчиаргамосивачиотолира,нёанчиачиуӈ-

кини:«ХайгойсуэМимбивэпэргэлису?
24 СуэМимбивээмдихаваичэвэндусу:„Тэйдууйдуруни,ни-

ручэни?“»Нёанчитаодагохачи:«Эдеӈги».
25 Нёанинёанчиачиуӈкини:«Эдендуэдеӈгивэ,ЭндурдуЭн-

дурӈгивэбугусу».
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26 ИнемоглиуловитьЕговсловепереднародом,и,удивив-
шисьответуЕго,замолчали.

27 Тогдапришлинекоторыеизсаддукеев,отвергающихвоск-
ресение,испросилиЕго:

28 Учитель!Моисейнаписалнам,чтоеслиукогоумретбрат,
имевшийжену,иумретбездетным,тобратегодолженвзять
егоженуивосставитьсемябратусвоему.

29 Былосемьбратьев,первый,взявжену,умербездетным;

30 взялтуженувторой,итотумербездетным;

31 взялеетретий;такжеивсесемеро,иумерли,неоставив
детей;

32 послевсехумерлаижена;
33 итак,ввоскресениекоторогоизнихбудетонаженою,ибо

семероимелиееженою?
34 Иисуссказалимвответ:чадавекасегоженятсяивыходят

замуж;
35 асподобившиесядостигнутьтоговекаивоскресенияиз

мертвыхниженятся,низамужневыходят,
36 иумеретьуженемогут,ибоониравныАнгеламисутьсыны

Божии,будучисынамивоскресения.

37 Ачтомертвыевоскреснут,иМоисейпоказалприкупине,
когданазвалГосподаБогомАвраамаиБогомИсаакаиБо-
гомИакова.

38 БогженеестьБогмертвых,ноживых,ибоуНеговсе
живы.

39 Наэтонекоторыеизкнижниковсказали:Учитель!Тыхо-
рошосказал.

40 ИуженесмелиспрашиватьЕгониочем.Онжесказал
им:

41 ка́кговорят,чтоХристосестьСынДавидов,

26 Нёанчи гэрэн гурундюлиэлэниНёамбанихэсэлэнидя-
памаримутэчичи,Нёанитаодагохандианимиамарихэмэ
осигохачи.

27 Чадухорагориваачаканасихадоасаддукейсэлдидэ,Нёан-
чианимэдэсихэчи:

28 «Алосимди!Моисейбундунирухэни,уй-дэ, асикуаӈни
пиктэананибудиосини,нэуниагбиасиванидяпагойвани
гэлэй,халаисирагой.

29 Наданаилбичичи;боӈгодимаасигойдяпара,пиктэана
буйкини.

30 Тэйасиванидюэедимэдяпагохани,тэй-дэпиктэанабуй-
кини.

31 Илиачиани,тэйэктэвэдяпагора,буйкини,наданаил,хами
хамиаланисирагомари,хэмпиктэанабуйкичи.

32 Хэмтунихамиланиасичибуйкини.
33 Туйтамихорагориэриндутэйгурундунёанихавойдима

асиниоси?Нёанинаданиасинибичин».
34 Иисуснёанчиачитаодагомиуӈкини: «Эйэринпурилни

асигоари,эдигуэрибарил;
35 Тэйэримбэисира,буйкиндиэдиэрихорагоханнайсаласи-

гой,эдигуйбарасил.
36 Тэйоячианинёанчибурмимутэсил:Мэдуӈкусэл-мэт,хо-

рагориэринхусэпиктэсэлнибимэри,нёанчиЭндурхусэ
пурилни.

37 БуйкиннайсалхорагилайвачиМоисейпоӈгопоргиндоа-
ниичэвэӈкини,АвраамЭндурдиэни,ИсаакЭндурдиэни,
ИаковЭндурдиэниЭдембэгэрбиэсими.

38 ЭндурбуйкиннайсалЭндурнибиэси,уюннайсалЭндурни,
туйтамиНёандоанихэмтунайуюн».

39 Чадудаӈсавасарихадоанайсалуӈкичи: «Алосимди!Си
улэнуӈкиси».

40 Нёанчианихайва-дагучимэдэсимэримутэчичи.Нёани-да
нёанчиачиуӈкини:

41 «Хониундичи,ХристосДавидпиктэниэм?
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42 асамДавидговоритвкнигепсалмов:«сказалГосподьГос-
подумоему:седиодеснуюМеня,

43 доколеположувраговТвоихвподножиеногТвоих»?
44 Итак,ДавидГосподомназываетЕго;какжеОнСынему?

45 Икогдаслушалвесьнарод,ОнсказалученикамСвоим:
46 остерегайтеськнижников,которыелюбятходитьвдлин-

ныходеждахилюбятприветствиявнародныхсобраниях,
председаниявсинагогахипредвозлежаниянапиршествах,

47 которыепоядаютдо́мывдовилицемернодолгомолятся;
онипримуттембольшееосуждение.

21 гла ва 
1 Взглянувже,Онувиделбогатых,клавшихдарысвоивсо-

кровищницу;
2 увиделтакжеибеднуювдову,положившуютудадвелепты,

3 исказал:истинноговорювам,чтоэтабеднаявдовабольше
всехположила;

4 ибовсетеотизбыткасвоегоположиливдарБогу,аона
отскудостисвоейположилавсепропитаниесвое,какое
имела.

5 Икогданекоторыеговорилиохраме,чтоонукрашендоро-
гимикамнямиивкладами,Онсказал:

6 придутдни,вкоторыеизтого,чтовыздесьвидите,неос-
танетсякамнянакамне;всебудетразрушено.

7 ИспросилиЕго:Учитель!когдажеэтобудет?икакойпри-
знак,когдаэтодолжнопроизойти?

8 Онсказал:берегитесь,чтобывасневвеливзаблуждение,
ибомногиепридутподименемМоим,говоря,чтоэтоЯ;и
этовремяблизко:неходитевследих.

42 Давидмэнэдяринсалбидаӈсадоаниундини:„ЭденмиЭден-
чиивэуӈкини:Миаӈгиакалтадоиватэсиу,

43 Ваоханбайгоансалбасубэгдичиэсунэричиивэ“.
44 Туйтами-даДавидНёамбаниЭдембиэмгэрбиэсихэни;хони,

Нёанихусэпиктэнихай?»
45 Хэмтунайдосодяйдоачи,Нёанидахамдисалчииуӈкини:
46 «Даӈсавасаринайсалдидэӈсисиусу:нёанчиӈонимитэту-

экупулсиуривэулэсичи,найсалпоансалдоачибачиалиори
хэсэвэ,кэсивэ гэлэуридёсалду гойдамитэсиуривэ,баян
саолинсалдуаоликачиориваулэсичи,

47 Наонэкэсэлдёсалбачимэӈгилэйчи,дялимаригойдамари
кэсивэгэлэйчи;нёанчичумаӈгадиоркилтомбабадярал».

21 па си 
1 Ичэктапи,НёанибаянгурунсуглэнсэлбэриЭндурдаидёӈ-

гонибобойдякасалбаэтэхиуригиалакодунэривэчиичэхэни.
2 Таосигучидюэрнучидихавасинэдинаонэктэнэхэмбэни

ичэхэни.
3 Уӈкини-тэни:«Сунчитэрэкундэмби:тэйсинэдинаонэктэ

хэмтунайсалдуйчуэгдивэнэхэни.
4 Туй-гдэхэмтунайсалЭндурдусуглэмбэмэнэпулэдиэдиэри

нэхэчи,нёани-танимэнэсинэдиндиимэндуибичинсиап-
таӈгиихэмнэхэни».

5 ПоанигурунЭндурдёӈнибобойдёлоди,хачиндякасалди
илгалаохамхисаӈгойдоачиНёаниуӈкини:

6 «Суээйдуичэйсудякасалдолаэмдёлоояланихайгойдё-
ло-дадэрэдигуэси;хай-дахэмхэпулиптэдерэ.Туйосиинисэл
исидярал».

7 Нёанчианимэдэсихэчи:«Алосимди!Халиэйосини?Тэй
осиванихайласаворини?»

8 Нёаниуӈкини:«Мэпэриэдиаргалавандасу;эгдинайМи
гэрбудиивээйвэ,Митаям,эйэриндидямумэри,дидерэл.
Тэйгурумбээдидахасу.
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9 Когдажеуслышитеовойнахисмятениях,неужасайтесь,
ибоэтомунадлежитбытьпрежде;нонетотчасконец.

10 Тогдасказалим:восстанетнароднанарод,ицарствона
царство;

11 будутбольшиеземлетрясенияпоместам,иглады,иморы,
иужасныеявления,ивеликиезнаменияснеба.

12 Преждежевсеготоговозложатнавасрукиибудутгнать
вас,предаваявсинагогиивтемницы,иповедутпредцарей
иправителейзаимяМое;

13 будетжеэтовамдлясвидетельства.
14 Итак,положитесебенасердценеобдумыватьзаранее,что

отвечать,
15 ибоЯдамвамустаипремудрость,которойневозмогут

противоречить,нипротивостоятьвсе,противящиесявам.
16 Преданытакжебудетеиродителями,ибратьями,иродст-

венниками,идрузьями,инекоторыхизвасумертвят;
17 ибудетененавидимывсемизаимяМое,
18 ноиволоссголовывашейнепропадет,–
19 терпениемвашимспасайтедушиваши.
20 КогдажеувидитеИерусалим,окруженныйвойсками,тогда

знайте,чтоприблизилосьзапустениеего:
21 тогданаходящиесявИудеедабегутвгоры;иктовгороде,

выходиизнего;иктовокрестностях,невходивнего,

22 потомучтоэтодниотмщения,даисполнитсявсенаписанное.
23 Горежебеременнымипитающимсосцамивтедни;ибо

великоебудетбедствиеназемлеигневнанародсей:

24 ипадутотостриямеча,иотведутсявпленвовсенароды;
иИерусалимбудетпопираемязычниками,доколенеокон-
чатсявременаязычников.

9 Чаохараорива,найсалтэргэдэйчиэримбэдолдипари,эди
маӈгадиӈэлэчиэсу;тэйэриндюлиэлэниэйдякасалоси-
гилайни,тотам-дачаду-бакиходиптаси».

10 Чадунёанчиачиуӈкини:«Гой-гойнайсал,гой-гойэденха-
дианидиадиадиарисорилодярал.

11 Боабоадоанимаӈганатуйӈкудерэ,хади,эгдинайбурбури
эринсэл,маӈгаӈэлэпсидякасал,боауедиэдиэнидаиголо-
ансалосидярал.

12 Тэйэриндюлиэлэнисумбивэдяпадярал,сумбивэпуӈнэ-
дерэл,кэсивэгэлэуридёсалчи,лаосалчисумбивэнаӈгала-
дярал;Мигэрбуитургундулэниэденсэлчи,даламдисалчи
олбиндярал.

13 Тэйсуэндуагдоӈгоасуосидяра.
14 Миавандоаринэрусу,хайва-датайваридюлиэлэнитаодаго-

гилайвариэммурчиэтаорива.
15 Мисундухэсэвэ,соӈтамурумбэбурэмби,хэмтубайгоан-

салсуачаканасимаримутэсидечи.
16 Аминасу,энинэсу,аилсу,ахондосу,андарсусумбивэбайго-

ансалдоасубудерэл,поанивавадярал.
17 ХэмтунайсалМигэрбуитургундулэнисумбивэчиурсидерэл.
18 Эмнуктэ-дэдилиласутурэси.
19 Эргэмбэриаличамарихоричиосу.
20 Суэ,Иерусалимчаохасалдикэндэлиочимбаниичэпэри,

чадусаросу:тэйхотонсусу-мэтосиниэриндидяӈкини.
21 Иудеядубигурунсэлхурэнчитутугичи,хотондубигурунсэл

хотондиадиниэгичи,хотомбалаӈбигурунсэлхотончиэм
ирэмитагичи.

22 Тэйтаодагориинисэлисихани,нирувухэнхэмосигини.
23 Тэйинисэлдубэедуби,кумбикучивэндиэкэсэлдуосидя-

ра;надутэӈдаивалиаха,тэйгурундумаӈга-маӈгакэсун
осидяра.

24 Поанисарбилохондитудерэл,поанивагой-гойголосалчи
олбиндярал;ИерусалимбаЭндургиамбанисарасинайсал
такточидярал,мэнээринсэлбэриходидала.
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25 Ибудут знамениявсолнцеилунеизвездах, ана земле
уныниенародовинедоумение;иморевосшумитивозму-
тится;

26 людибудутиздыхатьотстрахаиожиданиябедствий,гря-
дущихнавселенную,ибосилынебесныепоколеблются,

27 итогдаувидятСынаЧеловеческого,грядущегонаоблакес
силоюиславоювеликою.

28 Когдаженачнетэтосбываться,тогдавосклонитесьиподни-
митеголовываши,потомучтоприближаетсяизбавлениеваше.

29 Исказалимпритчу:посмотритенасмоковницуинавсе
деревья:

30 когдаониужераспускаются,то,видяэто,знаетесами,что
ужеблизколето.

31 Так,икогдавыувидитетосбывающимся,знайте,чтоблизко
ЦарствиеБожие.

32 Истинноговорювам:непрейдетродсей,каквсеэтобудет;
33 небоиземляпрейдут,нословаМоинепрейдут.
34 Смотритежезасобою,чтобысердцавашинеотягчались

объядениемипьянствомизаботамижитейскими,ичтобы
деньтотнепостигвасвнезапно,

35 ибоон,каксеть,найдетнавсехживущихповсемулицу
земному;

36 итак,бодрствуйтенавсякоевремяимолитесь,дасподоби-
тесьизбежатьвсехсихбудущихбедствийипредстатьпред
СынаЧеловеческого.

37 ДнемОнучилвхраме,аночи,выходя,проводилнагоре,
называемойЕлеонскою.

38 ИвесьнародсутраприходилкНемувхрамслушатьЕго.

22 гла ва 
1 Приближалсяпраздникопресноков,называемыйПасхою,
2 иискалипервосвященникиикнижники,какбыпогубить

Его,потомучтобоялисьнарода.

25 Сиунду,биадо,хосиктасалдоголоаносидяра,тэйнадо-тани
найсалдотэргэдэури,мурумбимуэвэмбуриэриноси;намо
дайчадяра,аякталадяра.

26 Найсал,боаялованиэнэйвалиахавахалачимаригучиӈэ-
лэчимэри,будерэл,тотам-дабоакусунитэргэдэлудерэ.

27 Чадукусуӈку,даигэбукуНайХусэПиктэничагдянтэвэксэ
ояланидидивэниичэдерэл.

28 Тэйосилойдоаниилиосу,диливариэурису:сумбивэхэӈгэли
эриндидяндини».

29 Нёанчиачимодахэсэвэгисурэхэни:«Амтакакумочи,хэмту
гоймосалчиичэусу.

30 Хабдатасал агбиндиваниичэпэри,мэнэсарису, элэдёа
дидя.

31 Туй-мэтби,суэ,Миуӈкимбиосиваниичэпэри,саросу:
Эндурдалачиниэриндидя.

32 Сунчитэрэкундэмби:эйхалабидуэни-тул,эйхэмодяра.
33 Боа,находидяра,Михэсэиходиаси.
34 Мэпэриичэдеусу:миавамбарисиавориди,аракидиэдихэ-

тэвэндэсу,балдиорибайтадимэпэриэдидяпавандасу.

35 Нёани,эмутуярако-мат,наояланибалдигурумбэбаого-
дяра.

36 Гэ, тул-тулэдиаорасу,кэсивэ гэлэусу,дюлилэосигилай
кисиакодихорадясу,НайХусэПиктэнидюлиэлэниили-
дясу».

37 ИниНёаниЭндурдёгдоаниалосиктахани,долбо-танини-
эрэ,Елеонскайхурэндугойдахани.

38 ГэрэнгурунчимиэрдэЭндурдёкчианипулсихэчи,Нёам-
банидосодяндамари.

22 па си 
1 Няикоанаэпэнсэланяни,Пасхадигойгэрбуку,дидяӈкини.
2 БоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансал,даӈсавасаринайсал,найди

ӈэлэмэриИисусэвэвайчахачи.



ЛУКА22

148

ЛУКА22

149

3 ВошелжесатанавИуду,прозванногоИскариотом,одного
изчислаДвенадцати,

4 ионпошел,иговорилспервосвященникамииначальни-
ками,какЕгопредатьим.

5 Ониобрадовалисьисогласилисьдатьемуденег;

6 ионобещал,иискалудобноговремени,чтобыпредатьЕго
имнепринароде.

7 Насталжеденьопресноков,вкоторыйнадлежалозакалать
пасхальногоагнца,

8 ипослалИисусПетраиИоанна,сказав:пойдите,приго-
товьтенаместьпасху.

9 ОнижесказалиЕму:гдевелишьнамприготовить?
10 Онсказалим:вот,привходевашемвгород,встретитсяс

вамичеловек,несущийкувшинводы;последуйтезанимв
дом,вкоторыйвойдетон,

11 искажитехозяинудома:«Учительговориттебе:гдекомната,
вкоторойбыМнеестьпасхусученикамиМоими?»

12 Ионпокажетвамгорницубольшуюустланную;тампри-
готовьте.

13 Онипошли,инашли,каксказалим,иприготовилипасху.

14 И,когданасталчас,Онвозлег,идвенадцатьАпостоловс
Ним,

15 исказалим:оченьжелалЯестьсвамисиюпасхупрежде
Моегострадания,

16 ибосказываювам,чтоуженебудуестьее,покаонанесо-
вершитсявЦарствииБожием.

17 И,взявчашуиблагодарив,сказал:приимитеееиразделите
междусобою,

18 ибосказываювам,чтонебудупитьотплодавиноградного,
доколенепридетЦарствиеБожие.

3 Амбан-танидёандюэрдулээмуничи,Искариотадигэрбиэ-
ухэнИудачи,ихэни.

4 НёаниэнэмиБоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансалчиани,далам-
дисалчихисаӈгохани,хониНёамбанинёандоачидяпами
бугуривэ.

5 Нёанчиагданасимаринёандоанидихавабувуривэчихала-
хачи.

6 Нёанихэсэибухэни,ачайэримбэхалачихани,найсалана-
доаниНёамбанинёандоачибугуй.

7 Няикоанаэпэнсэлининиисихани,чадуПасхахоникамба-
ниваориосигилайни.

8 ИисусПётрава,Иоамбагиактадихани,ундэ:«Пасхавасиа-
гоивабаргиндосу».

9 НёанчиНёанчианиуӈкичи:«Хайдубумбивэбаргивандиси?»
10 Нёанинёанчиачиуӈкини:«Гэ,хотончииридуэри,суэпэӈсэ-

кудуэнимуэкунайвабачиалидясу;нёанихамиаланиэнэйни
дёкчиэнусу.

11 Дёэденчиэниундусу:„Алосимдисинчихисаӈгойни:хавой
гиалакодуМидахамдисалдииПасхавасиамчаи?“

12 Нёанисунчидаисэгдилэухэнгиалаковаичэвэндерэ,чаду
баргиндосу».

13 Нёанчи,энэрэ,Нёаниуӈкини-мэтбахачи,Пасхавабарги-
хачи.

14 ТэйэринисидоаниНёаниакпаӈкини,дёандюэрапостолсал
Нёандианигэсэакпаӈкичи.

15 Нёанинёанчиачиуӈкини:«ЭрумбэбарииидюлиэлэниМи
сундиэйПасхавасиаоривамаӈгамурчихэмби.

16 Тотами-дасунчиундэмби:Эндурдалачиниэриндуэнинё-
аниосидала,чавасиарасимби».

17 Алиовадяпара,банялара,уӈкини:«Эйвэдяпаосу,мэнэдо-
лариоболаосу.

18 Туйтамисунчиундэмби:Эндурдалачиниэриниисидала,
муксултэмуэвэниомиасимби».
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19 И,взявхлебиблагодарив,преломилиподалим,говоря:
сиеестьТелоМое,котороезаваспредается;сиетворитев
Моевоспоминание.

20 Такжеичашупослевечери,говоря:сиячашаестьновый
заветвМоейКрови,котораязаваспроливается.

21 Ивот,рукапредающегоМенясоМноюзастолом;

22 впрочем,СынЧеловеческийидетпопредназначению,но
горетомучеловеку,которымОнпредается.

23 Иониначалиспрашиватьдругдруга,ктобыизнихбыл,
которыйэтосделает.

24 Былжеиспормеждуними,ктоизнихдолженпочитаться
бо́льшим.

25 Онжесказалим:царигосподствуютнаднародами,ивла-
деющиеимиблагодетеляминазываются,

26 авынетак:ноктоизвасбольше,будькакменьший,ина-
чальствующий–какслужащий.

27 Ибоктобольше:возлежащийилислужащий?невозлежа-
щийли?АЯпосредивас,какслужащий.

28 НовыпребылисоМноювнапастяхМоих,
29 иЯзавещаваювам,какзавещалМнеОтецМой,Царство,

30 даядитеипиетезатрапезоюМоеювЦарствеМоем,ися-
детенапрестолахсудитьдвенадцатьколенИзраилевых.

31 ИсказалГосподь:Симон!Симон!се,сатанапросил,чтобы
сеятьваскакпшеницу,

32 ноЯмолилсяотебе,чтобынеоскуделавератвоя;итыне-
когда,обратившись,утвердибратьевтвоих.

33 ОнотвечалЕму:Господи!сТобоюяготовивтемницуина
смертьидти.

19 Эпэмбэдяпара,банялара,бокталихани,нёандоачибуми
уӈкини:«ЭйМиБэеисуэхорагоасубугуптэй;Мимбивэ
дёӈгойдоаритуй-мэттаосу».

20 Туй-мэтсиксэсиаориэринхамиаланигучиалиовабуми
уӈкини:«Эйалио–сикунпуегдунМисэксэдуивэ,суэхо-
рагоасухулсиптэй.

21 Гэ,МимбивэбайгоандоивабуринайӈаланиМиндигэсэ
дэрэдякпадоани.

22 ТуйтамиНайХусэПиктэнимэнэголаиэнэй;Нёамбани-та-
нибайгоандоанибуринайкисиако».

23 Нёанчидиадиачиаримэдэсилухэчи:нёандолачичаватай-
ниуй?

24 Гучинёанчимэнэдолари-дамариамачихачи:нёандолачи
уйуйдуидаибодори?

25 Нёани-танинёанчиачиуӈкини: «Эденсэл гурунгурумбэ
далачичи,нёанчинайдуулэмбэбуриэмгэрбулэптэйчи.

26 Суэ-тэнитуйбиэси:тотами-дауйсундулэдаидима,нучи-мэт
осигини,даламди-тани–дэӈсимди-мэт.

27 Уйуйдуйдаи:аоликачинай-ну,дэӈсимди-ну?аоликачиа-
сини-ну?Ми-тэнисуэалдандоасуэмутудэӈсимди.

28 Суэ-тэниМиэрулэурииэриндуМиндигэсэбичису.
29 Мисунчипуегдундимби,эмутуЭндурдалачиниэримбэни

АмимбиМиндупуегдуӈкини-мэт.
30 Суэсиахарсу,омихарсуМисиавандииэриндуЭдендала-

чиниэриндуи;дёандюэрИзраильхаласалбанидёдягоари
эдентэӈкусэлдуэнитэгудерсу».

31 Эден-тэниуӈкини: «Симон!Симон!Гэ, амбан гэлэхэни
сумбивэирава-маттаригой.

32 Тотам-даМисиндукэсивэгэлэхэмби,сиагдайсиоинаси
осигоани;тотараси-дэхали-даМихамиаланидахагорааӈ-
наимасиосивандо».

33 ПётрНёанчианитаодагохани:«Эден!Синдимилаочи,бур-
бунчиэнэгуйчэкбиэмби».
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34 НоОнсказал:говорютебе,Петр,непропоетпетухсегодня,
кактытриждыотречешься,чтонезнаешьМеня.

35 Исказалим:когдаЯпосылалвасбезмешкаибезсумы́и
безобуви,имелиливывчемнедостаток?Ониотвечали:ни
вчем.

36 ТогдаОнсказалим:нотеперь,ктоимеетмешок,тотвозьми
его,такжеисуму́;аукогонет,продайодеждусвоюикупи
меч;

37 ибосказываювам,чтодолжноисполнитьсянаМнеисему
написанному:«икзлодеямпричтен».Ибото,чтооМне,
приходиткконцу.

38 Онисказали:Господи!вот,здесьдвамеча.Онсказалим:
довольно.

39 И,выйдя,пошелпообыкновениюнагоруЕлеонскую,за
НимпоследовалииученикиЕго.

40 Придяженаместо,сказалим:молитесь,чтобыневпастьв
искушение.

41 ИСамотошелотнихнавержениекамня,и,преклонивко-
лени,молился,

42 говоря:Отче!о,еслибыТыблаговолилпронестичашусию
мимоМеня!впрочем,неМояволя,ноТвоядабудет.

43 ЯвилсяжеЕмуАнгелснебесиукреплялЕго.

44 И,находясьвборении,прилежнеемолился,ибылпотЕго,
каккапликрови,падающиеназемлю.

45 Вставотмолитвы,Онпришелкученикам,инашелихспя-
щимиотпечали,

46 исказалим:чтовыспите?встаньтеимолитесь,чтобыне
впастьвискушение.

47 КогдаОнещеговорилэто,появилсянарод,авпередиего
шелодинизДвенадцати,называемыйИуда,ионподошел
кИисусу,чтобыпоцеловатьЕго.Ибоонтакойимдалзнак:
Когояпоцелую,Тотиесть.

34 Иисус-тэниуӈкини:«Синчи,Пётр,ундэмби,эйниэхусэ
чико-даморапсиндаласини,сииланмоданМимбивэсарии
ачаканасидяси».

35 Нёанчиачиуӈкини:«Мисумбивэдалиан-даана,сомалан-да
ана,ота-даанагиактадидоива,сундухай-дааолиханбичи-ну,
хай?»Нёанчитаодагохачи:«Аба».

36 ЧадуНёанинёанчиачиуӈкини:«Эси-тэниуйдалиаӈко,чава
дяпу,туй-мэтсомаламба,уйхай-даанани,тэтуэходасиу,
лохомбагадо!

37 Тотами-дасунчиундэмби:ЭйниручэМиндулэтугумитэде
осигилайни:„Оркиннайсалчиноӈгигодяра“.Тотам-даМи
удэивэундидякадуэнидидя».

38 Нёанчиуӈкичи:«Эден,гэ,эйдудюэрлохон».Нёанинёан-
чиачиуӈкини:«Элэ».

39 Ниэрэ,НёаниколилаиЕлеонскайхурэнчиэнэхэни;Нёани
хамиаланидахамдисалнидахахачи.

40 Бэунчидидэ,нёанчиачиуӈкини:«Аргаӈкодякасалдуэн-
дэсиосигоарикэсивэгэлэусу».

41 Мэнэнёандиадиачидёлованаӈгалаориалдандоахадаӈки-
ни,михорандакэсивэгэлэхэни,

42 Уми:«Амимби!СиэйэруналиованиМимбивэсиурираори-
вачихаламчаси!Тотами-даМичихалайдоивабиэси,Сиӈги
бигини!»

43 НёанчианибоауедиэниМэдуӈкуагбиӈкини,Нёамбани
масилаосиваӈкини.

44 Тэргэдэми,масидикэсивэ гэлэхэни,Нёаниниэсэӈгини
начитурисэксэсабдасални-матбичи.

45 Кэсивэгэлэрэ,илигора,Нёани,дахамдисалчиидидэ,нё-
анчигасамариаоривачибаогохани.

46 Нёанинёанчиачиуӈкини:«Хаймисуэаорису?Илигосу,
аргандуэндэсиосигоарикэсивэгэлэусу!»

47 Нёанчичавахисаӈгойдоани,найсалагбиӈкичи,нёанчи
дюлилэдёандюэрдулээмуни,Иудадигэрбукуни,нёани
Иисусэвэодёндахани.Туйтаорисаичаванёандоачибухэни:
Уйвэмиодёхамби,Нёанитэем.
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48 Иисусжесказалему:Иуда!целованиемлипредаешьСына
Человеческого?

49 БывшиежесНим,видя,кчемуидетдело,сказалиЕму:
Господи!неударитьлинаммечом?

50 Иодинизнихударилрабапервосвященникова,иотсекему
правоеухо.

51 ТогдаИисуссказал:оставьте,довольно.И,коснувшисьуха
его,исцелилего.

52 Первосвященникамжеиначальникамхрамаистарейши-
нам,собравшимсяпротивНего,сказалИисус:какбудто
наразбойникавышливысмечамиикольями,чтобывзять
Меня.

53 КаждыйденьбывалЯсвамивхраме,ивынеподнимали
наМенярук,нотеперьвашевремяивластьтьмы.

54 ВзявЕго,повелиипривеливдомпервосвященника.Петр
жеследовализдали.

55 Когдаониразвелиогоньсредидвораиселивместе,сели
Петрмеждуними.

56 Однаслужанка,увидевегосидящегоуогняивсмотревшись
внего,сказала:иэтотбылсНим.

57 НоонотрексяотНего,сказавженщине:янезнаюЕго.

58 Вскорепотомдругой,увидевего,сказал:итыизних.Но
Петрсказалэтомучеловеку:нет!

59 Прошлосчасвремени,ещенектонастоятельноговорил:
точноиэтотбылсНим,ибоонГалилеянин.

60 НоПетрсказалтомучеловеку:незнаю,чтотыговоришь.
Итотчас,когдаещеговорилон,запелпетух.

61 ТогдаГосподь,обратившись,взглянулнаПетра,иПетр
вспомнилсловоГоспода,какОнсказалему:«прежденежели
пропоетпетух,отречешьсяотМенятрижды».

62 И,выйдявон,горькозаплакал.
63 Люди,державшиеИисуса,ругалисьнадНимибилиЕго;

48 Иисуснёанчианиуӈкини:«Иуда!ОдёмиНайХусэПиктэ-
вэнибайгоансалдоанибугуйси?»

49 Нёандианибинайсал,хайосигилайваниичэмэри,Нёан-
чианиуӈкичи:«Эден!Буэлохондипачиладяпу,ая-ну?»

50 Нёандолачиэмуни,БоӈгоЭндурдёӈнидяӈгианилаодиам-
банипачилахани,нёаниаӈгиасиамбанимокточапчилахани.

51 ЧадуИисусуӈкини:«Ходиосу,элэ».Туйтарасиамбанитоӈ-
галахани,нёамбаниаянагоаӈкини.

52 НёамбаниачапчипоаӈкиниБоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиан-
салчиани,Эндурдёӈнидаламдисалчиачи,сагдигурунсэлчи
Иисусуӈкини:«Эмутуоркиннайчи-матлохонсалку,мосалку
суэдичису,Мимбивэдяпагоари!

53 ИнитаондоаниМисундиЭндурдёгдоанибичимби,суэ-тэни
Минчиӈалавариэурэчису;эси-тэнисуээринсу,гучипакчи
гиани».

54 Нёамбанидяпара,элгэхэчи,тотараБоӈгоЭндурдёӈнидяӈ-
гианидёкчианиирахачи.Пётр-танигороладахахани.

55 Нёанчибоалатокондутававаиваӈкиндоачигэсэтэсихэчи,
Пётр-танинёанчидоланитэсихэни.

56 Эмкэкэтавадякпадоанитэсихэннёамбаниичэпи,тотара
нёамбаниичэдерэ,уӈкини:«НёаниНёандианибичини».

57 Нёани-таниНёамбаниабалтомиэктэчиуӈкини:«МиНё-
амбанисараси».

58 Гойдасилаигойдимани,нёамбаниичэрэ,уӈкини:«Си-дэ
нёандолачи».Пётр-танитэйнайчиуӈкини:«Аба».

59 Оиэринбипиэ,гучиуй-нумучхундиундини:«Тэде,нёани
Нёандианибичини,туйтамиГалилеяӈкан».

60 Пётр-датэйнайчиуӈкини:«Сарасимби,хайвасиундиси».
Чадо-баки,уӈкиндуэни,хусэчикоморапсиӈкини.

61 ЧадуЭденкэчэригурэ,Пётраваичэхэни;Пётр-таниЭден
нёанчианихэсэвэнидёӈгохани:«Хусэчикоморапсиндала
иланмоданМимбивэачаканасидячи».

62 Ниэрэ,маӈгасоӈголохани.
63 ИисусэвэдяпачаханнайсалНёамбанисиӈгэрэхэчи, той-

каӈкичи.
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64 и,закрывЕго,ударялиЕгополицуиспрашивалиЕго:про-
реки,ктоударилТебя?

65 ИмногоиныххуленийпроизносилипротивНего.
66 Икакнасталдень,собралисьстарейшинынарода,перво-

священникиикнижники,иввелиЕговсвойсинедрион,

67 исказали:ТылиХристос?скажинам.Онсказалим:если
скажувам,вынеповерите;

68 еслижеиспрошувас,небудетеотвечатьМнеинеотпустите
Меня;

69 отнынеСынЧеловеческийвоссядетодеснуюсилыБо-
жией.

70 Исказаливсе:итак,ТыСынБожий?Онотвечалим:вы
говорите,чтоЯ.

71 Онижесказали:какоеещенужнонамсвидетельство?ибо
мысамислышалиизустЕго.

23 гла ва 
1 Иподнялосьвсемножествоих,иповелиЕгокПилату,

2 иначалиобвинятьЕго,говоря:мынашли,чтоОнразвра-
щаетнароднашизапрещаетдаватьподатькесарю,называя
СебяХристомЦарем.

3 ПилатспросилЕго:ТыЦарьИудейский?Онсказалемув
ответ:тыговоришь.

4 Пилатсказалпервосвященникаминароду:яненахожуни-
какойвинывэтомчеловеке.

5 Ноонинастаивали,говоря,чтоОнвозмущаетнарод,уча
повсейИудее,начинаяотГалилеидосегоместа.

6 Пилат, услышавоГалилее, спросил:развеОнГалилея-
нин?

7 И,узнав,чтоОнизобластиИродовой,послалЕгокИроду,
которыйвэтиднибылтакжевИерусалиме.

64 Нёамбанидасичира,дэрэгбэнипайӈадачихачи,Нёанчиачи
мэдэсихэчи:«Унду,уйСимбивэпачилахан?»

65 ЭгдиоксантоханхэсэсэлбэНёамбаниачапчихисаӈгохачи.
66 Иниэисиочиани,сагдигэрэнгуруннайсални,БоӈгоЭндур

дёӈнидяӈгиансал,даӈсавасаринайсалпоаӈгохачи,Нёам-
баниДаипоанчиариивухэчи.

67 Уӈкичи-тэни:«СиХристос-нум?Бунчиунду».Нёанинёан-
чиачиуӈкини:«Сунчиуӈкимбиосини,суэагдасису.

68 Сунчи-тэнимэдэсииосини,Минчитаодагоасису,Мимбивэ
чиндагоасису.

69 ЭвэӈкиНайХусэПиктэниЭндуркусуниаӈгиакалтачиани
тэри».

70 Хэмтунайуӈкичи:«ТуйтамиСиЭндурХусэПиктэни?»
Нёанинёанчианиуӈгухэни:«Суэундийсу,Митаям!»

71 Нёанчи-таниуӈкичи:«Гучихамачаагдолаоривабундугэ-
лэй?Туйтамибуэмэнэаӈмаланиниэривэдосодяхапу».

23 па си 
1 Хэмтуэгдигэрэнгурунилигора,НёамбаниПилатачиэлгэ-

хэчи.
2 Нёамбаниоркилтолохачи,умэри:«БуэбодосипуНёанибуэ

найсалповаоркиноповандини,эдендуалбамбабугуривэ
камалини,МэпиЭдендиХристосадигэрбиэсини».

3 ПилатНёанчианимэдэсихэни:«СиИудеяЭдени?»Нёани
Пилатачитаодагомиуӈкини:«Сиундиси».

4 ПилатБоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансалчиани,найсалчиуӈ-
кини:«МиЭйНайхамачади-дабайтакованиичэсимби».

5 Нёанчимучхундихисаӈгохачи:«НёанихэмИудеядуГали-
леядиадиэйбэунчиекалосиктаминайсалбаоргочини».

6 ПилатГалилеяудэвэнидолдипи,мэдэсихэни:«НёаниГа-
лилеяӈкан,хай?»

7 ПилатИроддалачинибоасалдиадианибивэнисара, тэй
инисэлдуИерусалимду-тулбичинИродачиНёамбаниги-
актадихани.
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8 Ирод,увидевИисуса,оченьобрадовался,ибодавножелал
видетьЕго,потомучтомногослышалоНем,инадеялся
увидетьотНегокакое-нибудьчудо,

9 ипредлагалЕмумногиевопросы,ноОнничегонеотвечал
ему.

10 Первосвященникижеикнижникистоялииусильнообви-
нялиЕго.

11 НоИродсосвоимивоинами,уничиживЕгоинасмеявшись
надНим,оделЕговсветлуюодеждуиотослалобратнок
Пилату.

12 ИсделалисьвтотденьПилатиИроддрузьямимеждусо-
бою,ибопреждебыливовраждедругсдругом.

13 Пилатже, созвавпервосвященниковиначальникови
народ,

14 сказалим:выпривеликомнечеловекасего,какразвращаю-
щегонарод;ивот,япривасисследовалиненашелчеловека
сеговиновнымнивчемтом,вчемвыобвиняетеЕго;

15 иИродтакже,ибояпосылалЕгокнему;иничегоненай-
деновНем,достойногосмерти;

16 итак,наказавЕго,отпущу.
17 Аемуинужнобылодляпраздникаотпуститьимодного

узника.
18 Новесьнародсталкричать:смертьЕму!аотпустинамВа-

равву.
19 Вараввабылпосаженвтемницузапроизведенноевгороде

возмущениеиубийство.
20 Пилатсновавозвысилголос,желаяотпуститьИисуса.
21 Нооникричали:распни,распниЕго!
22 Онвтретийразсказалим:какоежезлосделалОн?яниче-

го,достойногосмерти,ненашелвНем;итак,наказавЕго,
отпущу.

8 Ирод-тани,Иисусэвэичэпи,маӈгаагдахани;нёанибалана
Иисусэвэичэйчэхэни,туйтами-даНёаниудэвэниэгдивэ
долдихани,Нёанихамача-даэрдэӈгэдякаватайваниичэй-
чэхэни.

9 ИродНёанчианиэгдимэдэсихэни,Нёани-танинёанчиани
хайва-даэчиэтаодагохани.

10 БоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансални-тани,даӈсавасаринай-
салилисимариНёамбанимаӈгаоркилтохачи.

11 Ирод-таничаоханайсалдииНёамбаниодолира,инэктэрэ,
чагдянбойкокутэтуэвэтэтуэвэндэ,Пилатачихамасиэну-
эӈкини.

12 ТэйинидуПилатади,Иродадимэнэдолариандаросихачи;
баланадиадиадиарибайгоачихачи.

13 Пилат-таниБоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансалбани,гойдяӈ-
гиансалба,найсалбахэрсирэ,

14 Нёанчиачиуӈкини:«СуэминчиЭйНайваолбиӈкису,умэ-
ри:Нёанинайсалповаоркиноповандиниам;гэ,мисуэмэнэ
бэедибидуэсуярсихамби,ЭйНайсуэоркилтойсудякала
байтакованиэчиэбараи.

15 Ирод-даэмуту,минёанчианиЭйНайвапулсивэӈкимби.
Хамача-дабайтатургундулэниНёамбанивагоарибарачичи.

16 ТуйтамиНёамбаникэсучирэ,чиндагодямби».
17 Пилатадо-танианядалиндоанилаодутэсигурундулээм

найвачиндагоривагэлэурибичини.
18 Хэмту-тэнинайсалморалохачи:«Нёанибуйгини!Бунду-тэ-

ниВараввавачиндаго».
19 Варавваваоркиачимихотокамбаилиоаӈкини,найвавахани

тургундулэнилаочитэвэӈкичи.
20 ПилатИисусэвэчиндагойчами,гучидаидидилгактохани.
21 Нёанчи-таниморахачи:«Нёамбанитэлэвэнду,тэлэвэнду!»
22 Пилатилачиамоданнёанчиачиуӈкини:«Хамачаоркимба

Нёанитахани?Михай-дабайтатургундулэниНёамбани
вагоибарачимби;туйтамикэсучирэ,Нёамбаничиндаго-
дямби».
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23 Ноонипродолжалисвеликимкрикомтребовать,чтобыОн
былраспят;ипревозмогкрикихипервосвященников.

24 ИПилатрешилбытьпопрошениюих,
25 иотпустилимпосаженного за возмущениеиубийство

в темницу,которогоонипросили;аИисусапредалвих
волю.

26 ИкогдаповелиЕго,то,захвативнекоегоСимонаКиринея-
нина,шедшегосполя,возложилинанегокрест,чтобынес
заИисусом.

27 ИшлозаНимвеликоемножествонародаиженщин,кото-
рыеплакалиирыдалиоНем.

28 Иисусже,обратившиськним,сказал:дщериИерусалимские!
неплачьтеобоМне,ноплачьтеосебеиодетяхваших,

29 ибоприходятдни,вкоторыескажут:«блаженнынеплодные,
иутробынеродившие,исосцынепитавшие!»

30 Тогданачнутговоритьгорам:«падитенанас!»,ихолмам:
«покройтенас!»

31 Ибоеслисзеленеющимдеревомэтоделают,тоссухимчто
будет?

32 ВелисНимнасмертьидвухзлодеев.
33 Икогдапришлинаместо,называемоеЛобное,тамраспяли

Егоизлодеев,одногопоправую,адругогополевуюсторону.
34 Иисусжеговорил:Отче!простиим,ибонезнают,чтоде-

лают.ИделилиодеждыЕго,бросаяжребий.

35 Истоялнарод,исмотрел.Насмехалисьжевместеснимии
начальники,говоря:другихспасал;пустьспасетСебяСа-
мого,еслиОнХристос,избранныйБожий.

36 ТакжеивоиныругалисьнадНим,подходяиподносяЕму
уксус

37 иговоря:еслиТыЦарьИудейский,спасиСебяСамого.

23 Нёанчи-таниНёамбанитэлэуривэгойдамаридаидиморама-
ригэлэхэчи;нёанчигучиБоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансални
моранчигалигохани.

24 Пилатмурупсиӈкини:нёанчигэлэйдулэчиосигини.
25 Нёанчигэлэхэндулэчи,хотоӈкамбаоркиначимиилиоаӈкин-

долаи,найвавахандолаи,лаодутэсихэннайвачиндагохани;
Иисусэвэ-тэнинёанчимурундуэчибугухэни.

26 НёанчиНёамбаниолбиндайдоачи,усиндиэдимочогойСи-
монКиринеяӈкамбадяпахачи,туйтарамуйрэдуэникрестава
нэрэ,Иисусхамиаланичавапинасиваӈкичи.

27 Нёанихамиаланиэгдинайсалэнэхэчи,экэсэл-дэкайрамари
маӈгадисоӈгохачи.

28 Иисус-тэни,нёанчиачикэчэригурэ,уӈкини:«Иерусалим
эктэпиктэсэлни!Миудэивээдисоӈгоасо,мэпэри-дэ,мэнэ
пурилбэримурчимэри,соӈгосо.

29 „Хорасиэкэсэл,пиктэвэбарасихэмдэсэл,сиавандачинкун-
сэлкэсику“,–дидяндиинисэлдутуйнайсалундэдерэл.

30 Чадохурэнсэлчихисаӈголодярал:„Бунчитурусу!“Гучи
хурэкэнсэлчи:„Бумбивэхумусу!“

31 Нёмосимоватуйтайчиосини,холгоханмодихайоси?»

32 Нёандианигэсэдюэрбайтакунайсалбавагоариолбиӈкичи.
33 Голгофадигэрбукубэунчиисипи,Нёамбаникрестадутэлэ-

хэчи,байтакугурумбэаӈгиа,деуӈгиэкалталанитэлэхэчи.
34 Иисус-тэнихисаӈгохани:«Ама!Нёамбачигудиэсиру,нё-

анчихайва-датайварисарасичи».Тэтуэвэнимэнэдолари
оболахачи.

35 Гэрэнгурунилисимариичэдехэчи.Дяӈгиасалнёандиачи
гэсэинемусимэридёдялихачи:«Нёанигойнайсалбахори-
чихани,Христос,Эндурсондёмдиниосини,эсиМэнэМэ-
пихоригини».

36 Чаохагурун-дэНёамбанидиодилимарилаӈдидэ,чувэбу-
хэчи.

37 Гучиуӈкичи:«СиИудеяЭдениосини,МэнэМэпихориру».
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38 ИбыланадНимнадпись,написаннаясловамигреческими,
римскимииеврейскими:«СейестьЦарьИудейский».

39 ОдинизповешенныхзлодеевзлословилЕгоиговорил:если
ТыХристос,спасиСебяинас.

40 Другойже,напротив,унималегоиговорил:илитынебо-
ишьсяБога,когдаисамосужденнатоже?

41 Имыосужденысправедливо,потомучтодостойноеподе-
ламнашимприняли,аОнничегохудогонесделал.

42 ИсказалИисусу:помянименя,Господи,когдаприидешьв
ЦарствиеТвое!

43 ИсказалемуИисус:истинноговорютебе,нынежебудешь
соМноювраю.

44 Быложеоколошестогочасадня,исделаласьтьмаповсей
земледочасадевятого:

45 ипомерклосолнце,и завесавхрамераздраласьпосре-
дине.

46 Иисус,возгласивгромкимголосом,сказал:Отче!вруки
ТвоипредаюдухМой.И,сиесказав,испустилдух.

47 Сотникже,видевпроисходившее,прославилБогаисказал:
истинночеловекэтотбылправедник.

48 Ивесьнарод,сшедшийсянасиезрелище,видяпроисходив-
шее,возвращался,биясебявгрудь.

49 Всеже,знавшиеЕго,иженщины,следовавшиезаНимиз
Галилеи,стояливдалиисмотрелинаэто.

50 Тогданекто,именемИосиф,членсовета,человекдобрыйи
правдивый,

51 неучаствовавшийвсоветеивделеих,изАримафеи,города
Иудейского,ожидавшийтакжеЦарствияБожия,

52 пришелкПилатуипросилтелаИисусова;

53 и,снявего,обвилплащаницеюиположилеговгробе,вы-
сеченномвскале,гдеещениктонебылположен.

54 Деньтотбылпятница,инаступаласуббота.

38 Нёаниуелэнигрек,гучиРимаӈкан,гучиеврейхэсэсэлди-
эчиниручэбичини:«ЭйИудеяЭдени».

39 ЭмтэлэухэнбайтакунайНёамбаниодоликачимиуӈкини:
«СиХристососини,Мэпи,бумбивэхориру».

40 Гойдима-танихаӈгисинёамбанидаӈсимиуӈкини:«СиЭн-
дурдиӈэлэсиси-ну,хай?Симбивээмуту-дэдёдяхачи.

41 Буэмэнэоркиачихандоларитэрэкбайтавабахапу.Нёани-та-
нихайва-даоркимбаэчиэтахани».

42 ТуйтараИисусэчиуӈкини: «Эден!Мэнэдалачииханчи
энупи,мимбивэдёӈгохари».

43 Иисуснёанчианиуӈкини:«Тэдесинчиундэмби:эйниэ-бэки
МиндигэсэРайдубидечи».

44 Гэ,инитокондианииланчасачиабоаялодоанипакчи-пакчи
осихани.

45 Сиун-дэабаосихани.Эндурдёгдоаниолокианадаидасича
долиндолагудэхэни.

46 Иисусдаидилгандииморапсиӈкини:«Ама,ӈаладоасиМэнэ
эргэмбибурэмби».ТуйумиИисусбуйкини.

47 Чаохадяӈгиаӈгонитуйтайваниичэдерэ,Эндурбэгэбулэми
уӈкини:«ЭйтэдетоӈдоНайбичини».

48 Хэмтугэрэнгурунтуйтайваниичэдехэндуэри,эйвэичэде-
пэри,туӈгэмбэридуктэмэримочогохачи.

49 Нёамбанисаригурунсэл,ГалилеядиадиНёанихамиалани
дичинэкэсэлхаӈгилаилисимаричаваичэдехэчи.

50 Чадуэмгудиэсису,тэдекунай,Иосифдигэрбукуни,бичини.
Аримафеядиади,Иудеяхотондиадианидичин.

51 Нёанигисурэндувурипоандоланиэмунибичин,хайва-да
тайдоачиэчиэбиэ,

52 Нёани,Эндурдалачиниэримбэхалачими,Пилатачиэнэрэ,
ИисусБэевэнигэлэхэни;

53 Иисусэвэтэлэкудиэачогора,босодихукухэни.Тотарахоӈ-
кодёлодоаничапчиоханхэурдунэхэни.Чадууйвэ-дээчиэ
нэрэчибичин.

54 Тэйнюӈгучиэинибичини,надиачиаиниэлэисигойни.
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55 Последовалитакжеиженщины,пришедшиесИисусомиз
Галилеи,исмотрелигробикакполагалосьтелоЕго;

56 возвратившисьже,приготовилиблаговонияимасти;ив
субботуосталисьвпокоепозаповеди.

24 гла ва 
1 Впервыйжеденьнедели,оченьрано,несяприготовленные

ароматы,пришлионикогробу,ивместесниминекоторые
другие;

2 нонашликаменьотваленнымотгроба.
3 И,войдя,ненашлителаГосподаИисуса.
4 Когдаженедоумевалиониосем,вдругпредсталиперед

нимидвамужаводеждахблистающих.
5 Икогдаонибыливстрахеинаклонилилицасвоикземле,

сказалиим:чтовыищетеживогомеждумертвыми?

6 Егонетздесь:Онвоскрес;вспомните,какОнговорилвам,
когдабылещевГалилее,

7 сказывая,чтоСынуЧеловеческомунадлежитбытьпреданув
рукичеловековгрешников,ибытьраспяту,ивтретийдень
воскреснуть.

8 ИвспомнилионисловаЕго;
9 и,возвратившисьотгроба,возвестиливсёэтоодиннадцати

ивсемпрочим.
10 ТобылиМагдалинаМария,иИоанна,иМария,мать

Иакова,идругие сними,которые сказалио семАпо-
столам.

11 Ипоказалисьимсловаихпустыми,инеповерилиим.

12 НоПетр,встав,побежалкогробуи,наклонившись,увидел
толькопеленылежащие,ипошелназад,дивясьсамвсебе
происшедшему.

13 Втотжеденьдвоеизнихшливселение,отстоящеестадий
нашестьдесятотИерусалима,называемоеЭммаус;

55 ГалилеядиадиИисусэдидичинэкэсэл-дээнэхэчи;хэурду
НёаниБэевэнинэривэчиичэдехэчи.

56 Мочогора,сургинутэвэ,модориорисимуксэвэбаргихачи;
надиачиаинидугиандолатэимэрибичичи.

24 па си 
1 Надалтабоӈгоинидуэничимиэрдээкэсэл,нёандиачигэ-

сэгойнайсалбаргихачиулэндипуӈкунутэсэлбэгадёмари
оголочианидичичи.

2 Нёанчидёлооӈголодиадихаӈгисианаохамбабахачи.
3 Ипэри,ИисусЭденБэевэниэчиэбаогоачи.
4 Нёанчихал-халода,илисидоачи,олокиананёанчидюлиэ-

лэнидюэрхусэнайкилтолиандитэтуэкуагбиӈкичи.
5 Нёанчитэӈӈэлэмэридиливарипэйситугбуйдуэчи, тэй

найсалнёанчиачиуӈкичи:«Хаймарисуэуюмбэбуйкинсэл
доланигэлэмэчиусу?

6 Нёаниэйдуаба,Нёанихорагохани.НёаниГалилеядубидуи
сунчихайва-дауӈкимбэнидёӈгосу.

7 Нёанихисаӈгохани:„НайХусэПиктэниоркиӈкунайсал
ӈалачиачибуктэвучиэни,нёанчиНёамбанитэлэдерэл,или-
ачиаинидуНёанибуйкиндиихорагодяра“».

8 Нёанчи-даНёанихэсэсэлбэнидёӈгохачи.
9 Оӈголодиадианимочогора,хайва-дахэмдёанэмундахам-

дисалчиани,хэмтунайсалчимэдэрэдигухэчи.
10 ЧадуМагдалина-Мария,Иоанна,МарияИаковэнини,нё-

андиачигэсэгойнайсалбичичи,нёанчичаваАпостолсалчи
уӈкичи.

11 Нёанчитэйхэсэсэлбэхай-даабакодибодохачи,эчиэтэдю-
чиэчи.

12 Пётр-таниилигора,оӈголочианитутулухэни,мукчурэндэ,
бососалба-рагдаичэхэни,тотарахони-дамэнэдоиочимбани
эрдэӈгэсимихамасиэнухэни.

13 Иерусалимдиадинюӈгуйӈгупасидоабиалдандола-тани
Еммаусдигэрбукуихонбичини.Тэйиниэ-тулнёандолачи
дюэрни,таосиэнэмэри,



ЛУКА24

166

ЛУКА24

167

14 иразговаривалимеждусобоюовсехсихсобытиях.
15 Икогдаониразговаривалиирассуждалимеждусобою,и

СамИисус,приблизившись,пошелсними.
16 Ноглазаихбылиудержаны,такчтоонинеузналиЕго.
17 Онжесказалим:очемэтовы,идя,рассуждаетемеждусо-

бою,иотчеговыпечальны?
18 Одинизних,именемКлеопа,сказалЕмувответ:неужели

ТыодинизпришедшихвИерусалимнезнаешьопроис-
шедшемвнемвэтидни?

19 Исказалим:очем?ОнисказалиЕму:чтобылосИисусом
Назарянином,Которыйбылпророк,сильныйвделеислове
предБогомивсемнародом;

20 какпредалиЕгопервосвященникииначальникинашидля
осуждениянасмертьираспялиЕго.

21 Амынадеялисьбыло,чтоОнестьТот,Которыйдолжен
избавитьИзраиля;носовсемтем,ужетретийденьныне,
какэтопроизошло.

22 Ноинекоторыеженщиныизнашихизумилинас:онибыли
раноугроба

23 иненашлителаЕгои,придя,сказывали,чтоонивидели
иявлениеАнгелов,которыеговорят,чтоОнжив.

24 Ипошлинекоторыеизнашихкогробуинашлитак,каки
женщиныговорили,ноЕгоневидели.

25 ТогдаОнсказалим:о,несмысленныеимедлительные
сердцем,чтобывероватьвсему,чтопредсказывалипро-
роки!

26 НетаклинадлежалопострадатьХристуивойтивславуСвою?
27 И,начавотМоисея,извсехпророковизъяснялимсказан-

ноеоНемвовсемПисании.
28 Иприблизилисьониктомуселению,вкотороешли;иОн

показывалимвид,чтохочетидтидалее.
29 НоониудерживалиЕго,говоря:останьсяснами,потомучто

деньужесклонилсяквечеру.ИОнвошелиосталсясними.

14 Тэйочиндякасалбамэнэдоларигисурэндухэчи.
15 Нёанчигисурэндумэрихисаӈгойдоачи,Иисусдидэ,нёан-

диачиэнэхэни.
16 Хайва-даэмичэмэриНёамбаниэчиэтакоачи.
17 Нёанинёанчиачиуӈкини:«Хайвасуээнэмэримэнэдолари

мурчису,хаймисуэгасачису?»
18 Нёандолачиэмуни,Клеопадигэрбуку,Нёанчианитаодаго-

миуӈкини:«ИерусалимчидичиннайсалдолаСи-рэгдээй
инисэлдучадохай-даочимбанисарасиси,хай?»

19 Иисуснёанчиачиуӈкини:«Хайудэвэни?»НёанчиНёанчиани
уӈкичи:«Эндур,гучихэмнайсалдюлиэлэчимасидякаду,
хэсэдуЭндурдиэундэйнайди,ИисусэдиНазаретаӈканди
хай-даочиндякава;

20 БоӈгоЭндурдёӈнидяӈгиансални,гучигойдяӈгиансалпо
Нёамбанибурбуридуоркилтогоачибугухэчи,туйтараНё-
амбанитэлэвэӈкичи,сарасиси-ну?

21 Буэ-таниагдачахапу:Нёанитаям,Израильбахэӈгэлигилэ-
ни;туйтам-датуйочиндианиилиачиаинисихэни.

22 Буэпоаниэкэсэлпубумбимиавамбоаӈкичи:нёанчичими
эрдэхэурдякпадоанибичичи.

23 Бэевэни-дэбаогоачичи.Экэсэлдидэ,хайва-даичэхэмбэри
уӈкичи,Нёаниуюн,унди,Мэдуӈкусэлагбиндауӈкичи.

24 Буэнайсалпуболанипоанихэурчиэнэхэчи,экэсэлуӈки-
чи-мэтбаогохачи;Нёамбаниэчиэичэйчи».

25 ЧадуНёанинёанчиачиуӈкини:«Суэмурунана,миаванди-
аринядоалайсу,хайва-даЭндурдиэундэйнайсалундивэчи
хэмтэдегуй.

26 ТуйХристосэрулэгилэмчэй,Мэнэгэбучиигилэмчэй,хай?»
27 Моисейдиадидэруми,хэмтуЭндурдиэундэйнайсалдола

НёамбанихэмБичхэдунирувухэмбэалосихани.
28 Энэйвэриихомбадидяӈкичи;нёанчиачиНёанидюлэси

энэйчииичэвэӈкини.
29 НёанчиНёамбаникаодяроаӈкичи,умэри:«Бундидэрэдигу,

сиксэгухэни».Нёаниирэ,нёандиачидэрэдигухэни.
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30 ИкогдаОнвозлежалсними,то,взявхлеб,благословил,
преломилиподалим.

31 Тогдаоткрылисьунихглаза,иониузналиЕго.НоОнстал
невидимдляних.

32 Ионисказалидругдругу:негорелоливнассердценаше,
когдаОнговорилнамнадорогеикогдаизъяснялнамПи-
сание?

33 И,вставвтотжечас,возвратилисьвИерусалиминашли
вместеодиннадцатьАпостоловибывшихсними,

34 которыеговорили,чтоГосподьистинновоскресиявился
Симону.

35 Ионирассказывалиопроисшедшемнапути,икакОнбыл
узнанимивпреломлениихлеба.

36 Когдаониговорилиосем,СамИисуссталпосрединихи
сказалим:мирвам.

37 Они,смутившисьииспугавшись,подумали,чтовидятдуха.
38 НоОнсказалим:чтосмущаетесь,идлячеготакиемысли

входятвсердцаваши?
39 ПосмотритенарукиМоиинаногиМои;этоЯСам;осяжите

Меняирассмотри́те;ибодухплотиикостейнеимеет,как
видитеуМеня.

40 И,сказавэто,показалимрукииноги.
41 Когдажеониотрадостиещеневерилиидивились,Онска-

залим:естьлиувасздеськакаяпища?
42 ОниподалиЕмучастьпеченойрыбыисотовогомеда.

43 И,взяв,елпредними.
44 Исказалим:вотто,очемЯвамговорил,ещебывсвами,

чтонадлежитисполнитьсявсему,написанномуоМнев
законеМоисеевомивпророкахипсалмах.

45 ТогдаотверзимумкуразумениюПисаний.
46 Исказалим: такнаписано,итакнадлежалопострадать

Христу,ивоскреснутьизмертвыхвтретийдень,

30 Нёанинёандиачиаоликачидои,эпэмбэдяпара,улэнхэсэвэ
ундэ,моктолира,нёандоачибухэни.

31 Чадунасалчинихэликпичи,нёанчиНёамбанитакохачи,
чадоНёанинёандоачиичэвэсиочини.

32 Нёанчидиадиачиариуӈкичи:«Нёанипоктодубунчиунди-
дуэни,Бичхэвэалосидоани,миавампудолаэчиэдегдэ-ну,
хай?»

33 Чадо-бакиилира,Иерусалимчимочогохачи,дёанэмунгэсэ
бичинАпостолсалба,нёандиачибинайсалбабаогохачи.

34 Нёанчиуӈкичи:«Эдентэдехорагохани,Симондуагбиӈ-
кини».

35 Нёанчипоктодуочиндякава,хони-данёанчиНёамбани
эпэмбэмоктолидоанитокогохамбари,гисурэхэчи.

36 Нёанчичавагисурэндуйдуэчи,ИисусМэнэБэедиинёанчи
долачиагбиндауӈкини:«Кэвэлибиусу!»

37 Нёанчиилидипари,ӈэлэпэри,панямбаичэпуэммурчихэчи.
38 Нёанинёанчиачиуӈкини:«Хаймисуэиладису,хаймитур-

гэдэнсуэмиаванчиасуихэни?
39 Миӈалачиива,мибэгдичиивэичэусу,эйМэнэБэедииби-

эмби,Мимбивэтоӈгасиосу,ичэдеусу.Паняндусумул-дэ,
гирмакса-дааба,Миндухай-дахэмбини».

40 Эйвэундэ,нёанчиачиӈалаи,бэгдииичэучихэни.
41 Нёанчиагдамари,эмтэдемэриэрдэӈгэсихэчи,Нёанинёан-

чиачиуӈкини:«Сундуэйдухай-дасиаоридякаби-ну?»
42 НёанчиНёандоанисилохансогдатапасивани,гучикиаксова

бухэчи.
43 Дяпара,нёанчидюлиэлэчисиахани.
44 Нёанчиачиуӈкини:«Гэ,эйвэМисундигэсэбидуи,сунчи

хисаӈгохамби:„Моисейгиандоани,гучиЭндурдиэундэй
найсалдаӈсадоачи,гучиЭндурбэгэбулэйдяринсалду,Мим-
бивэнирувухэнхэсэсэлхэмтэдеосигодяра“».

45 ЧадухэмтуБичхэсэлбэнёамбачиотолидалаалосихани.
46 Туйтаранёанчиачиуӈкини:«Туйнирувухэн,туйХристос

маӈгавабагини,буйкиндииилиачиаинидухорагогини.
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47 ипроповеданубытьвоимяЕгопокаяниюипрощениюгре-
ховвовсехнародах,начинаясИерусалима.

48 Выжесвидетелисему.
49 ИЯпошлюобетованиеОтцаМоегонавас;выжеоставайтесь

вгородеИерусалиме,доколенеоблечетесьсилоюсвыше.
50 ИвывелихвонизгородадоВифаниии,подняврукиСвои,

благословилих.
51 И,когдаблагословлялих,сталотдалятьсяотнихивозно-

ситьсянанебо.
52 ОнипоклонилисьЕмуивозвратилисьвИерусалимсвели-

коюрадостью.
53 Ипребываливсегдавхраме,прославляяиблагословляя

Бога.Аминь.

47 НёаниГэрбудиэнихэмгэрэнгурунИерусалимдиадитэп-
чиумиоркимбари гисурэуривэалосигини, соромборива
гудиэсигини.

48 Суэтэйагдоламдисални.
49 МиАмимбиПуегдумбэнисунчиэнуэндемби; суэ-тэни

Иерусалимдудэрэдигусу,уедиэдикусумбэбарасидала».
50 НёамбачихотондиадиВифаниячиниэвугухэни,ӈалаиэури-

ми,нёанчиачиулэнхэсэвэуӈкини.
51 Нёанчиачиулэнхэсэвэундидуи,нёандиадиачигоронами

боауечиэнитокомидэрухэни.
52 НёанчиНёанчианимихораӈкичи,маӈга агданасимари

Иерусалимчимочогохачи.
53 Тул-тулЭндурдёкдоанигойдамариЭндурбэмактачихачи,

гэбулэхэчи.Аминь.
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На най‑ло ча хэ сэӈ ку ни  
Нанайско‑русский словарь

Аг дан –вера.
Ал бам ба дя пай най сал –мытари;чиновникиизчисламестного
населения,собиравшиевПалестиненалогивказнуРимской
империи.Евреипрезиралимытарейзато,чтоонисотруд-
ничалисязыческойримскойвластью(такоесотрудничество
противоречилоЗакону).Крометого,мытарирегулярнособи-
ралиснаселениябольшеденег,чемонидолжныбылиотдать
своимначальникам,иоставлялиизлишкисебе.

Ам бан –дьявол,сатана.
Ам бан бо а ни –местообитаниядьявола,ад.
Ам та ка ку мо –плодовоедерево.
Ар ган –соблазн.
Бич хэ –Писание.
Ган дян –святой;чистый.
Ган дян оси о ри ини –деньочищения;вэтотденьвесьнародка-
ялсявгрехахипросилуБогапрощенияиочищения.

Ги ам ба са ри най сал –законники,книжники;люди,хорошо
знавшиеЗакониобъяснявшиеего.ВовременаИисусаони
представлялисобойотносительнонебольшуюгруппулюдей,
котораяпользоваласьбольшимуважениемсредиевреев.

Ги ан –Закон;пятьдревнейшихкнигБиблии.Этикниги
повествуюто сотворениимира, опервыхправедниках,
слышавших голосБогаивыполнявшихЕговолю.Далее
онирассказываютопроисхожденииеврейскогонарода,о
том,какБогосвободилегоизрабствавЕгиптеидалему
землюПалестины.Крометого,вэтихкнигахсодержатся
повеления,которыеБогвдревностидалеврейскомуна-
роду,–10главныхповелений,множествоправил,касаю-
щихсяобрядовиобщественнойжизни.Именнопоэтомувсе
пятькнигбылиизвестныподобщимназванием«Закон».
ВеврейскойрелигииЗаконбылсамойпочитаемойкнигой,
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точноесоблюденийвсехизложенныхвнейправилбыло
строгообязательным.Посколькуосновныеповеления,со-
держащиесявЗаконе,БогпередалчерезМоисея,который
поволеБогавывелевреевизЕгипта,этакнигачастона-
зывалась«ЗакономМоисеевым».

Го ло ан –знамение.
Гу ди эн –прощение,милость.
Да вид –самыйзнаменитыйцарьИзраиля,изплемениИуды.
ОнбылоднимизавторовветхозаветнойкнигиПсалмов–
песен,обращенныхкБогу.Стремяськмируисправедли-
вости,ДавидисполнялБожьюволю.ВнаградузаэтоБог
обещалему,чтоегопотомкивечнобудутизраильскими
царями.Еврейскиепророкипредсказывали,чтоМессия,
Которыйдолженправедноцарствоватьнадвсеммиром,
будетпотомкомДавида.

Да вид ху сэ пик тэ ни –СынДавидов; такназывалиМессию,
поскольку,какверилиевреи,ондолженбытьпотомкомца-
ряДавида.

Даи по ан –высокоесобрание,синедрион;высшийеврейский
совет,вкоторыйвходило70человек,вбольшинствесвоем
имевшихнепосредственноеотношениекрелигии.Синедрион
нетолькорешалполитическиевопросы,ноивыносилсудебные
приговоры.ВовременаИисусарешениясинедрионаимели
силутольковтомслучае,еслиихутверждалипредставители
римскойвласти.Римляне,однако,стремилисьнеоскорблять
еврейскуюрелигиюивсегдасчиталисьссинедрионом.

Даӈ са ва са ри най сал –книжники,знатокиЗакона.
Зи лот сал –зилоты;по-гречески«ревнители».Еврейскаяре-
лигиозно-политическаягруппа,котораяотличаласьособой
ревностьювохраненииеврейскойрелигииотязыческого
влиянияипыталасьвоеннымпутемосвободитьнародот
римскойвласти.Возможно,чтоодиниз12-тиапостолов
Иисуса,СимонКананит,ранеепринадлежалкэтойгруппе.

Кэ си вэ гэ лэ у ри дё –доммолитвы,синагога;здание,вкотором
евреисобиралиськаждуюсубботудлячтенияСвященных

Книгимолитвы.ВовременаИисусасинагогибыливкаждом
городе,гдежилиевреи.Вовремясобраниявсинагогелюбой
егоучастникмогпрочитатьотрывокизСвященныхКниг,а
затемобратитьсяксобравшимсястолкованиемпрочитан-
ногоотрывкаилипоучением.

Ле вит сэл –левиты;люди,которыехотьинебылисвящен-
никами,нопомогаливхрамепрославлятьБогамузыкой,
приготовлятьживотныхдляжертвыит.д.Крометого,они
изучалиЗаконивыступалисрединародакакучителя.Это
разрешалосьделатьтолькопотомкамЛевия,родоначальника
одногоиз12родов(илиплемен)израильскогонарода.Отего
имениипошлоназвание«левиты».

Мо ам та ка ни –плод.
Мо да хэ сэ –притча.
На ди а чиа ини –седьмойдень,суббота;священныйденьуевреев,
которыйследовалополностьюпосвящатьБогуивкоторый
поэтомузапрещалосьработать.Новыйденьнеделиуевреев
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ники.Они,какифарисеи,отличалисьжесткимследованием
Закону.Однако,вотличиеотфарисеев,саддукеинепочита-
лидругиеСвященныеКниги,вчастности,книгиПророков.
Ониневериливвоскресениемертвых,потомучтовЗаконе
онемничегонесказано.

Сон дём ди  –Мессия;по-еврейскиэтословоозначает«пома-
занный»,тоесть«избранныйБогом»–БожийПосланник,
приходКоторогопредсказывалсявкнигахЗаконаиПро-
роков.ВовременаИисусаевреиждалиприходаМессиии
верили,чтоОносвободитихотвластиримляниустановит
ЦарствоБожие.

Со ром би ачо ри  –сниматьгрех,каяться.
Со ром бо ри  –грешить,грешно.
Со рон  –грех.
Со роӈ ку най  –грешник.
Суг ди у ри  –жертвовать.
Суг ди у ри бэ ун  –жертвенник;мес-
то,гдеевреиприносилижертвы,
предписанныеЗаконом.Вовреме-
наИисусаживотныхзакалывали
нажертвенникевовнутреннем
дворехрама,ажертвенныебла-
говониякурилисьнажертвенни-
кенепосредственновхрамовом
здании.

Сур ги ну тэ  –благовоние.
Сэ вэ ки лэ у ри  –крестить,креститься.
Тоӈ до най  –праведник.
Тэ лэ у ри  –распинать,распять.
Улэн мэ дэ  –Благаявесть,Евангелие.
Фа ри сей сал  –фарисеи;религиозноетечениеуеврееввовремена
Иисуса.Фарисеевотличалооченьстрогоеследованиевсем,
дажевторостепеннымтребованиямЗакона.Онипользова-
лисьбольшимуважениемвнародеисамиоченьгордились
своейрелигиозностьюистрогостьюнравов.

начиналсясзаходасолнца,поэтомуработатьзапрещалосьс
заходасолнцавпятницудозаходасолнцавсубботу.Ковре-
менамИисусаеврейскиеучителяЗаконасоставилисписок
техдел,которыесчиталисьнедопустимымивсубботу.По
субботамевреивсегдасобиралисьвсинагогедлямолитвыи
чтенияСвященныхКниг.

Най Ху сэ Пик тэ ни –СынЧеловеческий;такИисусчастоназывает
СебявЕвангелиях.Оточномзначенииэтогонаименования
нетединогомнения.Соднойстороны,таквкнигепророка
ДаниилавВетхомЗаветеназываетсянебеснаяличность,ко-
торойвконцесветаБогдастчесть,славуивласть.Сдругой
стороны,веврейскомязыкеэтовыражениеможетзначить
просто«человек».ЕслиИисусупотреблялеговэтомзначе-
нии,тотемсамымОнхотелподчеркнуть,чтововсемподо-
бенлюдям,преждевсегоСвоимистраданиямиисмертью.

Но мо‑но мо би у ри –вмире,впокоежить.
Ня и ко ана эпэн сэл аня ни –праздникопресноков;праздник,
отмечаемыйвтечение7днейпослеПасхи.Втечениеэтого
праздникаразрешалосьестьтолькопресныйхлеб,выпека-
емыйввидетонкихлепешек.

Ор ким би ачо ри –проситьпрощения.
Ор кин уку ди эну –проказа.
Пас ха аня ни –Пасха; главныйеврейскийпраздник,отме-
чавшийся впамять обосвобождении еврейскогонарода
подпредводительствомМоисеяиз египетского рабства.
Этотпраздникотмечался ежегодно в апреле.Дляпраз-
дничнойедывденьПасхиполагалосьспециальнозако-
лоть ягненка.

Пу ег дун –завещание,завет.
Пэр гэ у ри –испытывать,искушать.
Рай  –местовечногоблаженства,отведенноеБогомдляпра-
ведников.

Сад ду кей сал  –саддукеи;наиболеевлиятельноерелигиозное
течениесредиеврееввовременаИисуса.Многиесаддукеи
входиливсинедрион;средисаддукеевбылиипервосвящен-
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Эн дур да ла чи ни эри ни  –Божиецарство.
Эн дур дёӈ ни  –домБога,храм;священноезданиевИерусали-
ме.Толькотамевреисовершалижертвоприношения,атакже
собиралисьвднипраздников.Впервыехрамбылпостроенв
Хв.дон.э.знаменитымеврейскимцаремСоломоном.Храм,
которыйсуществовалвовременаИисуса,былпостроеневрей-
скимцаремИродомВеликим.Зданиехрамабылоокружено
галереями,которыеразделялиокружавшееегопространство
нанесколькодворов(см.схемунас.186).Галереихрамабыли
местом,гдеобычнособиралосьбольшоеколичестволюдей.
КакипредсказывалИисус,вскорепослеЕгоВоскресения,
в70г.н.э.,храмбылразрушенримлянамиистехпорне
восстанавливался.

Эн дур дёӈ ни боӈ го дяӈ ги а сал ни  –первосвященники;наиболее
влиятельныееврейскиесвященники,имевшиеполитический
вес.Многиепервосвященни-
кивходиливсинедрион.Во
временаИисусапочтивсеони
происходилиизнескольких
знатныхсемейств.

Эн дур дёӈ ни дяӈ ги а сал ни  –свя-
щенники;служителихрамав
Иерусалиме.Основнаяроль
священникавеврейскойре-
лигиисостоялавпринесении
жертвБогу.Священниками,согласноЗакону,моглибыть
толькопотомкиАарона,родногобратаМоисея.Священики
былиразделенына12групп,каждаяизкоторыхслужила
вхрамедваразавгодупооднойнеделе.

Эн дур диэ ун дэй най сал (букв. «от Бо га го во ря щие лю ди»)  –про-
роки;люди,слышащиесловоБожиеидоносящиеегодо
людей.ПророкипризываличтитьБогаивыполнятьЕго
волю,любитьближнего,неделатьзла.Многиееврейские
пророкизаписывалито,чтоБогговорилчерезних.Вовре-
менаИисусакнигиПророков,вчастностикнигаИсаии,

Хо ра го ри  –воскресение.
Хо рим ди  –Спаситель;значениеимени«Иисус».
Хо ри о ри  –спасение.
Хрис тос  –Помазанник;греческийпереводеврейскогослова
«Мессия».

Ча ли о ри  –обрезание;отсечениекрайнейплоти.Согласноусло-
виямзавета,заключенногомеждуБогомиеврейскимнародом
нагореСинай,каждыйпервенецмужскогополадолженбыл
пройтичерезэтотобряд.Надноворожденнымиэтотобряд
совершалсянавосьмойденьжизни;вовременаИисусаимя
давалосьребенкувэтотжедень.

Эден  –Господь;царь;хозяин.
Эден да ла чи ни кал та ди а ни  –царство.
Эден ха ни  –владениецаря,царство.
Эн дур бэ гэ бу лэй дя рин сал  –псалмы;по-гречески«песни».Под
этимобщимназваниемсобранно150еврейскихрелигиозных
песен,составляющихособуюкнигуВетхогоЗавета.Многие
изнихвыражаютблагодарениеБогузаспасениеотгибели,
другиеописываютЕговеличиеилюбовьилижесодержат
мольбуопомощи.

Эн дур Бо а ни  –местообитанияБога.
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жившеговVIIв.доРождестваХристова,оченьпочитались
уевреев.Средипророков,неоставившихкниг,наибольшим
уважениемпользовалсяИлия,жившийвIXв.дон.э.Он
бесстрашнообличалцаря,нечтившегоБога,ипрославился
многочисленнымичудесами.Какпозднеевозвестиллюдям
другойпророк,Малахия,передконцомсветаИлиядолжен
былвернутьсяназемлю.

Эн дур Мэ дуӈ ку ни  –БожийВестник,Ангел.
Эн дур Эри ни  –БожийДух,СвятойДух.
Эр дэӈ гэ дя ка  –чудо. КАРТЫ








	Предисловие ко второму изданию
	Евангелие от Луки
	Нанайско-русский словарь
	Карты

